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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ, 22 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1990 

(90/C 324/03) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της σι>νεδρίασης στις 9.30 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών _ Ο κ. Cox για την παρέμβαση αυτή' 

Ο κ. Martin γνωστοποιεί ότι ήταν παρών στη συνεδρίαση της 
προηγουμένης, παρότι το όνομα του δεν αναγράφεται στον 
κατάλογο παρουσίας. 

Παρεμβαίνουν: 

— Η δ. Mcintosh που επανέρχεται στην απόφαση του Κοι
νοβουλίου που λήφθηκε με πρόταση του Διευρυνθέντος 
Προεδρείου να διεξαχθεί «συγκεντρωτική» ψηφοφορία στο 
τέλος της συζήτησης επικαίρων (μέρος Ι, σημείο 16)* υπο
γραμμίζει ότι το Διευρυνθέν Προεδρείο έχει αναλάβει εν προ
κειμένω αρμοδιότητα που ανήκει στην Επιτροπή Κανονι
σμού, και ζητεί την αναστολή της απόφασης αυτής μέχρις 
ότου αποφασίσει η Επιτροπή Κανονισμού (Ο κ. Πρόεδρος 
υπενθυμίζει ότι το ζήτημα αυτό έχει παραπεμφθεί στο Διευ
ρυνθέν Προεδρείο ήδη από χθες, δηλώνοντας επίσης ότι το 
Σώμα έχει αποφασίσει)' 

— Ο κ. Pannella που επισημαίνει καταρχήν σφάλμα στην 
ιταλική έκδοση των ΣΠ όσον αφορά την ιδιότητα του κ. 
Andreotti (μέρος 1, σημείο 12) και ότι, επίσης, θα πρέπει να 
συμπληρωθεί το 2ο εδάφιο του σημείου αυτού με την προ
σθήκη των λέξεων «και τις σχέσεις μεταξύ Ευρωπαϊκού Κοι
νοβουλίου και του Συμβουλίου ενόψει των διακυβερνητικών 
διασκέψεων»' θα επιθυμούσε επίσης η παρέμβαση του που 
έγινε στο σημείο 16 στο πλαίσιο της ερώτησης της δ. Mci
ntosh να συμπληρωθεί με την προσθήκη των λέξεων «... που 
θεωρεί ότι η ψηφοφορία που θα διεξαχθεί είναι άκυρη» (Ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι στη γαλλική έκδοση των ΣΠ, απο
δίδεται στον κ. Andreotti η ορθή ιδιότητα, και ότι, εξάλλου, 
δεν άκουσε τον κ. Pannella να αναφέρει τα όσα θα επιθυ
μούσε να προστεθούν στην παρέμβαση του στο σημείο 16)" 

— Η κ. Veil που υπογραμμίζει ότι κάθε πρόταση που απο
βλέπει στην τροποποίηση του Κανονισμού συνεπάγεται 
παραπομπή στην Επιτροπή Κανονισμού για την εξέταση του 
ζητήματος και ότι η διαδικασία που ακολουθήθηκε χθες 
είναι ως εκ τούτου απαράδεκτη' προτείνει να συνεδριάσει η 
Επιτροπή Κανονισμού σήμερα το πρωί για να εξετάσει το 
ζήτημα αυτό (Ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση της αιτήσεως 
αυτής και δηλώνει ότι θα διαβιβάσει όλες τις παρατηρήσεις 
που έγιναν στο Διευρυνθέν Προεδρείο για την επανεξέταση 
του ζητήματος)' 

— Ο κ. Killilea που επανέρχεται στην παρέμβαση του με 
στόχο τον κ. Cox (μέρος Ι, σημείο 1) επισημαίνοντας ότι δεν 
επρόκειτο για προσωπική επίθεση' 

— Ο κ. Patterson που, επανερχόμενος στην αίτηση της κ. 
Veil, της προηγουμένης, για την παραπομπή στην Επιτροπή 
Κανονισμού του ζητήματος των συγκεντρωτικών ψηφοφο
ριών, δηλώνει ότι δεν αντιλαμβάνεται για ποιο λόγο παρα
πέμφθηκε το ζήτημα στο Διευρυνθέν Προεδρείο ούτε και για 
ποιο συγκεκριμένο θέμα' ζητεί να μάθει πότε θα συνεδριάσει 
το τελευταίο και εάν θα συζητηθεί το θέμα της ενδεχόμενης 
παραπομπής στην Επιτροπή Κανονισμού' θεωρεί ότι η διαδι
κασία που ακολουθήθηκε δεν είναι νομότυπη και ότι θα 
έπρεπε να είχε παραπεμφθεί το θέμα αμέσως στην Επιτροπή 
Κανονισμού μόλις το ζητούσε ένας βουλευτής' 

— Ο κ. Prag που θεωρεί και αυτός ότι η παραπομπή του 
ζητήματος στο Διευρυνθέν Προεδρείο είναι εσφαλμένη από
φαση και τονίζει ότι ο Κανονισμός δεν μπορεί να τροποποι
ηθεί παρά μόνον στο πλαίσιο της τήρησης των κανόνων που 
καθορίζονται από αυτό' 

— Ο κ. Donnelly που, αναφερόμενος στην αίτηση που είχε 
υποβάλει πριν από την ψηφοφορία επί των εκθέσεων του, 
ζητώντας οι τέσσερις δηλώσεις της Επιτροπής να περιλη
φθούν ως παραρτήματα στα συνοπτικά πρακτικά, διαπιστώ
νει ότι δεν έχει γίνει κάτι τέτοιο και ζητεί να πραχθούν τα 
δέοντα (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι τα κείμενα αυτά περι
λαμβάνονται στα πλήρη πρακτικά των συζητήσεων)' 

— Ο κ. Ford που ζητεί το Σώμα να περάσει στην εξέταση 
της ημερήσιας διάταξης' 

— Ο κ. Graefe zu Baringdorf που ζητεί, λαμβάνοντας 
υπόψη τις διαμαρτυρίες που εκφράζονται εν αναμονή της 
γνωμοδότησης της Επιτροπής Κανονισμού, να εφαρμοσθεί 
σήμερα (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι ο ασκών την Προε
δρία δεν μπορεί παρά να σεβαστεί τις αποφάσεις του Σώμα
τος)' 

— Ο κ. Gollnisch, καταρχήν για προσωπικό του θέμα (δια
κόπτεται από τον κ. Πρόεδρο που θεωρεί ότι η παρέμβαση 
του δεν αφορά προσωπικό ζήτημα), έπειτα για να υποστηρί
ξει την παρέμβαση της κ. Veil και ζητεί την παραπομπή του 
ζητήματος στην αρμόδια επιτροπή και τούτο βάσει του 
άρθρου 131, παράγραφος 1 του Κανονισμού, και τέλος για 
να διαμαρτυρηθεί για το γεγονός ότι η πρόταση ψηφίσματος 
της κ. Tazdai't, σχετικά με τα γεγονότα στο Vaulx-en-Velin, 
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έχει εγγραφεί στην παρούσα συζήτηση επικαίρων, ενώ στην 
προηγούμενη συζήτηση επικαίρων η εγγραφή του σημείου 
αυτού είχε απορριφθεί και τούτο, όπως ισχυρίζεται, επειδή 
τη στιγμή εκείνη είχε υποβάλει και αυτός, εξ ονόματος της 
Ομάδας DR, πρόταση ψηφίσματος επί του ιδίου θέματος' 

— Ο κ. Colajanni που επισημαίνει ότι, στα αποτελέσματα 
των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση (σ. 1), αναφέρεται 
ότι έχει ψηφίσει υπέρ της πρώτης ένστασης, ενώ είχε θελήσει 
να ψηφίσει κατά' 

— Ο κ. Pannella, καταρχήν για την παρέμβαση του κ. Gol-
lnisch, και εν συνεχεία για να ζητήσει να αποσύρει επισήμως 
η Ομάδα S την πρόταση που είχε υποβάλει χθες σχετικά με 
τη συγκέντρωση των ψηφοφοριών και να υπενθυμίσει ότι ο 
Πρόεδρος οφείλει να τηρεί τον Κανονισμό' 

— Ο κ. C. Beazley που διαμαρτύρεται κατά της θέσης που 
έλαβε η Ομάδα S επί του θέματος και θεωρεί ότι δεν πρέπει 
να γίνει ψηφοφορία σήμερα επί των επικαίρων με βάση την 
απόφαση της προηγουμένης" 

— Η κ. Dury που, παρεμβαίνοντας ως αρμόδια της Ομάδας 
S για τη συζήτηση επικαίρων, τονίζει ότι η πρόταση είχε 
γίνει από την ομάδα της με στόχο την ορθολογική οργάνωση 
των εργασιών και ότι η απόφαση, εν πάση περιπτώσει, δεν 
αφορά παρά μόνο τη συζήτηση επικαίρων της παρούσας 
περιόδου συνόδου' 

— Η κ. Veil που ζητεί να τεθούν σε ψηφοφορία τα συνο
πτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης' 

— Ο κ. Desama που, εκφράζοντας την ικανοποίηση του για 
τη γρήγορη ρύθμιση του ζητήματος του αριθμού των παρατη
ρητών που προέρχονται από το έδαφος της πρώην Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας (μέρος 1, σημείο 12), επιθυμεί, 
στην ανακοίνωση που θα γίνει προς τη Γερμανική Ομοσπον
διακή Βουλή, να διευκρινισθούν' επίσης οι συνθήκες υπό τις 
οποίες καλούνται οι παρατηρητές αυτοί να εργασθούν στο 
Κοινοβούλιο και προς το σκοπό αυτό το Διευρυνθέν Προε
δρείο θα πρέπει να συνεδριάσει επειγόντως (Ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι το ζήτημα αυτό διευθετήθηκε χθες). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο: 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 24/90 από κεφά
λαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του τμήματος 111 — Επι
τροπή — Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1990 (Γ 
3-390/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΡΟΫΠ (ουσία). 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

3. Μεταβίβαση της αρμοδιότητας λήψης απόφασης σε επι
τροπή (άρθρο 37 του Κανονισμού) (ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση για την πρό
ταση που έγινε από την Επιτροπή για τα Δικαιώματα της 
Γυναίκας για την εφαρμογή του άρθρου 37 του Κανονισμού 
σε: 

— έκθεση σχετικά με την εξέλιξη της μη αμειβόμενης εργα
σίας των γυναικών, 

— έκθεση σχετικά με τη βοήθεια για τα παιδιά. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση αυτή. 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί επικαίρων, 
επειγόντων και σημαντικών θεμάτων (για τους τίτλους, τους 
συντάκτες και τις προτάσεις ψηφίσματος, βλέπε ΣΠ της 20. 
11. 1990, μέρος 1, σημείο 5). 

4. Κουβέιτ (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση εννέα 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-2009, 2017, 2027, 2032, 2043, 
2051, 2060, 2062 και 2083/90). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2067 και 2072/90 αποσύρο
νται.) 

Η κ. Veil παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-2009/90. 

Ο κ. Robles Piquer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-2017/90. 

Ο κ. Ford παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-2027/ 
90. 

Ο κ. Megret παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-2032/90. 

Παρεμβαίνουν επί του Κανονισμού όσον αφορά την τελευ
ταία παρέμβαση οι κκ. Sainjon (Ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί 
το λόγο, θεωρώντας ότι δεν αφορά υπόμνηση στον Κανονι
σμό) και Robles Piquer (Ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί επίσης 
το λόγο). 

Ο κ. Perez Royo, αφού παρενέβη πρώτα επί των προηγουμέ
νων παρεμβάσεων, παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-2043/90. 

Ο κ. Verbeek παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-2051/90. 

Ο κ. Νιάνιας παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-2062/90. 

Ο κ. Εφραιμίδης παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-2083/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Sainjon, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Gollnisch, για την παρέμβαση αυτή, Penders, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ, Nordmann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
Blaney, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, van der Waal, μη 
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Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

εγγεγραμμένος, Habsburg, Lacaze, Pannella και Matutes, 

μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί στις 12 το μεσημέρι. 

(Μέρος Ι, σημείο 8.) 

Παρεμβαίνει ο κ. Patterson που, αναφερόμενος στο άρθρο 64, 
παράγραφος 4, του Κανονισμού, ζητεί η απόφαση για την 
ψηφοφορία των προτάσεων ψηφίσματος που προβλέπεται 
για το μεσημέρι να υποβληθεί στο Σώμα. 

Ο κ. Πρόεδρος του υπενθυμίζει ότι το θέμα αυτό έχει ήδη 
παραπεμφθεί στο Διευρυνθέν Προεδρείο και ότι δεν προτίθε
ται να επανέλθει στην απόφαση που λήφθηκε την προηγου
μένη. 

Ο κ. Pannella ζητεί το λόγο για να παρέμβει επί του σημείου 
αυτού, αλλά ο κ. Πρόεδρος αρνείται. 

5. Gladio (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση πέντε 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-2021, 2058, 2068, 2078 και 
2087/90). 

Η κ. Dury παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-2021/ 
90. 

Ο κ. Imbeni παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2058/90. 

Ο κ. Falqui παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2068/90. 

ματος της Ομάδας V, Δεσύλλας, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, και Pannella, μη εγγεγραμμένος. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί στις 12 το μεσημέρι. 
(Μέρος Ι, σημείο 9.) 

6. Πληροφορική (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση επτά 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1994/αναθ., 2019, 2036, 2059, 
2075, 2081 και 2086/90). 

Παρεμβαίνει ο κ. Robles Piquer για την πρόταση ψηφίσμα
τος Β 3-1924/90/αναθ., την οποία αποσύρει. 

Παρεμβαίνει ο κ. Pannella που επανέρχεται στην αίτηση του, 
αναφερόμενος στο άρθρο 64 του Κανονισμού. 

Ο κ. Πρόεδρος του υπενθυμίζει και πάλι ότι η απόφαση 
λήφθηκε την προηγουμένη. 

Ο κ. van Velzen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2019/90. 

Ο κ. Barros Moura παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2036/90. 

Ο κ. Bontempi παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2059/90. 

Ο κ. Pronk παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-2075/ 
90. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί
σματος Β 3-2086/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hughes, εξ ονόματος της Ομάδας S, και 
Seligman, εξ ονόματος της Ομάδας ED. 

Ο κ. Εφραιμίδης παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2078/90. 

Παρεμβαίνει ο κ. Pannella που επανέρχεται στο ζήτημα των 
συγκεντρωτικών ψηφοφοριών και ζητεί το Κοινοβούλιο να 
λάβει απόφαση επί του θέματος (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι έχει ήδη ληφθεί απόφαση και ότι το ζήτημα πρέπει να 
θεωρηθεί ως λήξαν). 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί
σματος Β 3-2083/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bagget Bozzo, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Imbeni, που ζητεί το λόγο για προσωπικό ζήτημα (Ο κ. 
Πρόεδρος αρνείται να του δώσει το λόγο διευκρινίζοντας 
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 85, παράγραφος 1, του Κανονι
σμού, θα μπορέσει να παρέμβει στο τέλος της συζήτησης), η 
κ. Cassanmagnago Cerretti, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι 
κκ. de Donnea, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Staes, εξ ονό-

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί στις 12 το μεσημέρι. 
(Μέρος Ι, σημείο 10.) 

7. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δεκαεν
νέα προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-2008, 2016, 2020, 2034, 
2041, 2046, 2049, 2031, 2033, 2061, 2063, 2011, 2014, 2026, 
2074,2053, 2079, 2080 και 2018/90). 

Η κ. Ruiz-Gimenez παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2008/90. 



24. 12.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 324/189 

Ο κ. Suarez Gonzalez παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-2016/90. 

Ο κ. Sapena Granell παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 

Β 3-2020/90. 

Ο κ. Gutierrez Diaz παρουσιάζει τις προτάσεις ψηφίσματος Β 
3-2041 και 2046/90. 

Ο κ. Staes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-2049/ 

90. 

Παρεμβαίνει ο κ. Matutes, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Newton Dunn παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 

3-2033/90. 

Ο κ. Mendes Bota παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2061/90. 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2011/90. 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 
3-2014/90. 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, ο κ. Πρόε
δρος προτείνει να κλείσει η συζήτηση στο σημείο αυτό, για 
να καταστεί δυνατό να τεθούν σε ψηφοφορία οι προτάσεις 
που περιέχονται στο σημείο αυτό καθώς και επίσης και στο 
επόμενο σημείο. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Imbeni για προσωπικό ζήτημα. 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
τους Υπουργούς Εξωτερικών των τριών βαλτικών κρατών, 
Λιθουανίας, Εσθονίας και Λεττονίας, οι οποίοι έλαβαν θέση 
στο θεωρείο των επισήμων. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

8. Κουβέιτ (ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2009, 2017, 2027, 2043, 2062 
και 2083/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Woltjer και 
η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Robles Piquer, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Veil και ο κ. Bertens, εξ ονό
ματος της Ομάδας LDR, ο κ. Newton Dunn, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. 
de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, οι κκ. Εφραιμί-
δης, Piquet, Miranda Da Silva και De Rossa, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις 
προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 1). 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 2-2032 και 2051/90 είναι άκυ
ρες.) 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2060/90: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

9. Gladio (ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2021, 2058, 2068, 2078 και 
2087/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: η κ. Dury, ο κ. 
Galle και ο κ. Cheysson, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Lan-
ger, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, οι κκ. Εφραιμίδης και Piquet, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομά
δας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις 
προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 2). 

10. Πληροφορική (ψηφοφορία) 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-1994/90: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος. 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2019, 2036, 2059, 2086/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κκ. van Vel-
zen, Van Outrive και η κ. Salisch, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
οι κυρίες van Dijk και Cramon-Daiber, εξ ονόματος της Ομά
δας V, ο κ. Raggio και η κ. Catasta, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, οι κκ. Barros Moura και Herzog, εξ ονόματος της Ομά
δας CG, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προ
τάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 133 
υπέρ:78 
κατά:54 
αποχές 1 

(μέρος Η, σημείο 3). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2075 και 2081/90 είναι άκυ
ρες.) 

11. Ανθρώπινα δικαιώματα (ψηφοφορία) 

Σαλβαδόρ 

Παρεμβαίνει ο κ. Suarez Gonzalez που ζητεί, εκόμη και εάν η 
κοινή πρόταση ψηφίσματος εγκριθεί, η πρόταση ψηφίσματος 
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Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

Β 3-2016/90 της Ομάδας ΡΡΕ να τεθεί σε ψηφοφορία, διότι 
δεν αναφέρεται στο ίδιο θέμα. 

Ο κ. Πρόεδρος ζητεί τη γνώμη του Σώματος επί της αίτησης 
αυτής. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2008, 2020, 2034, 2041, 2046 

και 2049/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κκ. Sakella-
riou, Medina Ortega και Arbeloa Muru, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, η κ. Ruiz-Gimenez και ο κ. Bertens, εξ ονόματος 
της Ομάδας LDR, ο κ. Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. 
Vecchi εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. de la Malene, εξ 
ονόματος της Ομάδας RDE, οι κκ. Miranda Da Silva, Αλαβά-
νος, Wurtz και De Rossa, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που 
αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφί
σματος με ένα νέο κείμενο 

(η Ομάδα S συντάσσεται επίσης με αυτή την πρόταση ψηφί
σματος) 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, α)]. 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2016/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, β)]. 

Βιρμανία 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2031, 2033, 2061 και 2063/ 
90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Robles 
Piquer, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Mendes Bota, 
Bertens και η κ. Veil, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. 
Newton Dunn, εξ ονόματος της Ομάδας ED, ο κ. Telkamper, 
εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, ο κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, οι κκ. Barros Moura, Wurtz, Εφραιμίδης και De Rossa, 
εξ ονόματος της Ομάδας CG, που αποβλέπει στο να αντικα
ταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κεί
μενο 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

Σουδάν 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2011, 2014 και 2026/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: η κ. Van 
Hemeldonck, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Verhagen, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Veil και ο κ. Bertens, εξ ονό
ματος της Ομάδας LDR, ο κ. Newton Dunn, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. 

de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, οι κκ. Wurtz, 
Barros Moura, Αλαβάνος και De Rossa, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομά
δας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις 
προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο 

Παρεμβαίνει ο κ. Bertens που επισημαίνει ότι οι αιτιολογικές 
σκέψεις Ζ και 1 είναι πλέον ανεπίκαιρες. Πράγματι, στην 
αιτιολογική σκέψη Ζ, ο κ. El Banna, για τον οποίο αναφέρε
ται ότι απελευθερώθηκε, στην πραγματικότητα συνελήφθη 
και πάλι, στη δε αιτιολογική σκέψη Ι, ο κ. Tijani El Tayeb, 
αρχισυντάκτης της Al-Midan, για τον οποίο αναφέρεται ότι 
κρατείται, στην πραγματικότητα απέδρασε. 

Ζητεί αυτές οι αιτιολογικές σκέψεις να διορθωθούν. 

Ο κ. Πρόεδρος εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του και αναφέ
ρει ότι η Ομάδα LDR ζήτησε χωριστή ψηφοφορία επί των 
δύο αυτών αιτιολογικών σκέψεων. 

αιτιολογικές σκέψεις Ζ και Ι: εγκρίνονται 

υπόλοιπο της πρότασης ψηφίσματος: εγκρίνεται. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, δ)]. 

Μολδαβία 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2074/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, ε)]. 

Μαρόκο 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2053 και 2079/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Wurtz, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, η κ. Aulas, εξ ονόματος της Ομά
δας V, οι κκ. Schwartzenberg και η κ. Dury, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, που 
αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφί
σματος με ένα νέο κείμενο 

Ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι ο κ. Schwartzenberg και η κ. 
Dury υπέγραψαν την κοινή πρόταση ψηφίσματος εξ ονόμα
τος της Ομάδας S. 

Παρεμβαίνει η κ. Veil που διαμαρτύρεται για την ακολουθού
μενη διαδικασία με το σκεπτικό ότι τα σημεία αυτά, που δεν 
εξετάσθηκαν στη συζήτηση, δεν μπορούν να τεθούν σε 
ψηφοφορία. 

Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι το Σώμα αποφάσισε τη λήξη 
της συζήτησης για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη διεξα
γωγή ψηφοφορίας για τις προτάσεις ψηφίσματος που δεν 
εξετάσθηκαν στη συζήτηση, καθώς και για αυτές που περι
λαμβάνονται στο σημείο «Καταστροφές». 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, στ)]. 
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Vaulx-en- Velin 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2080/90: 

Η Ομάδα S ζήτησε χωριστή ψηφοφορία για την παράγραφος 
11: παράγραφος 11: απορρίπτεται 

υπόλοιπο: εγκρίνεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος Π, σημείο 4, ζ)]. 

Φυλάκιση τον κ. Vanunu: 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2018/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, η)]. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Newton Dunn που ζητεί να μάθει εάν 
είναι δυνατόν να εγγραφούν στη συζήτηση επικαίρων 
θέματα που αφορούν τα ανθρώπινα δικαιώματα στην Κοινό
τητα, και Gollnisch που, αναφερόμενος στην παρέμβαση 
αυτή, υπενθυμίζει ότι, κατά τη συζήτηση επικαίρων της 
προηγούμενης περιόδου συνόδου, προτάσεις ψηφίσματος 
σχετικά με VauJx-en-Velin δεν είχαν προκριθεί με το πρό
σχημα αυτό (Ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι το ζήτημα αυτό πρό
κειται για αρμοδιότητα των πολιτικών ομάδων). 

Παρεμβαίνει ο κ. Gollnisch για την εν λόγω απάντηση του 
Προέδρου. 

12. Καταστροφές (ψηφοφορία) 

Κλιματολογικές συνθήκες 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2037, 2042, 2056, 2077 και 
2085/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Collins, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Florenz, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, ο κ. Lannoye, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Iver-
sen, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Αλαβάνος, εξ ονόμα
τος της Ομάδας CG, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, α)]. 

Πλημμύρες στην Ιρλανδία 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2013/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, β)]. 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

Πλημμύρες στην Ελλάδα 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2015/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, γ)]. 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-2055/90 είναι άκυρη.) 

Πλημμύρες στη Σλοβενία: 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2030/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, δ)]. 

Θάνατος φωκών 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2024/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, ε)]. 

Ξηρασία 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2064/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, 
στ)]. 

Φιλιππίνες 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-2023/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος Π, σημείο 5, ζ)]. 

Πανώλη ίππων 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-2007, 2010, 2012, 2045, 2066 
και 2076/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Sierra Bar-
daji, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. Arias Canete και Nav
arro Velasco, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Calvo 
Ortega, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η κ. Domingo Segarra, 
εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Perreau De Pinninck, εξ 
ονόματος της Ομάδας RDE, ο κ. Santos Lopez, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, η)]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Pannella που διαμαρτύρεται για το γεγονός 
ότι, κατ' αυτόν, έγινε διπλή παράβαση του άρθρου 64 κατά 
τη διάρκεια της εν λόγω συζήτησης. 
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Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι συχνά ορισμένοι βουλευτές 
δεν είναι παρόντες τη στιγμή που λαμβάνονται ορισμένες 
αποφάσεις και ως εκ τούτου αγνοούν τις αποφάσεις αυτές. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.20μ.μ.) 

(Από τις 12.30 μ.μ. έως τις 12.50 μ.μ., το Κοινοβούλιο πραγ
ματοποιεί πανηγυρική συνεδρίαση, επ' ευκαιρία της επίσκε
ψης της Αυτού Υψηλότητος του Μεγάλου Λουκάς Ιωά\Ύη 
του Λουξεμβούργου.) 

(Η συνεδρίαση επαναλαμβάνεται στις 3 μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. GALLAND 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν: 

— Ο κ. Cassidy σχετικά με ορισμένες δηλώσεις που έγιναν 
την Τρίτη το βράδυ από τον ασκούντα την Προεδρία του 
Συμβουλίου, κ. Romita, σχετικά με το αποτέλεσμα των εκλο
γών για την ανάδειξη του αρχηγού του βρετανικού Συντηρη
τικού Κόμματος, που θεωρεί ως παρέμβαση στις εσωτερικές 
υποθέσεις ενός κράτους μέλους (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι θα εξετασθεί το πλήρες κείμενο της παρέμβασης και ότι 
ενδεχομένως να γίνουν τα αναγκαία διαβήματα' προσθέτει 
ότι θα παραπέμψει το ζήτημα αυτό στο Προεδρείο)' 

— Ο κ. Nordmann που διαμαρτύρεται για τον άκομψο, 
κατ' αυτόν, τρόπο, με τον οποίο ο Πρόεδρος του Κοινοβου
λίου κήρυξε την έναρξη και τη λήξη της πανηγυρικής συνε
δρίασης επ' ευκαιρία της επισκέψεως του Μεγάλου Δούκα 
Ιωάννη του Λουξεμβούργου (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι 
θα διαβιβάσει το ζήτημα στο Προεδρείο)' 

— Ο κ. Pannella για την παρέμβαση του κ. Cassidy (Ο κ. 
Πρόεδρος του επαναλαμβάνει την απάντηση που έδωσε στον 
ενδιαφερόμενο). 

13. Ανακοίνωση του κ. Προέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος εφιστά την προσοχή του Σώματος στο γεγο
νός ότι οι ψηφοφορίες που προβλέπονται για σήμερα και 
αύριο, για περισσότερες από 750 τροπολογίες, συνεπάγονται 
περισσότερο από έξι ώρες ψηφοφορίας εφόσον το Σώμα μπο
ρέσει να εξετάσει όλες τις εκθέσεις που προβλέπονται στην 
ημερήσια διάταξη. 

Υπάρχει εξάλλου ο κίνδυνος, προσθέτει, μέρος των κειμένων 
να μην είναι έτοιμα εγκαίρως σε όλες τις γλώσσες. 

Επισημαίνει σχετικώς ότι οι μεταφραστικές υπηρεσίες καθώς 
και οι άλλες υπηρεσίες που είναι υπεύθυνες για την Σύνοδο 
εργάστηκαν τη νύκτα της Δευτέρας μέχρι τις 4 το πρωί, τη 
νύκτα της Τρίτης μέχρι τις 3 το πρωί και χθες μέχρι τις 2 το 
πρωί. 

Παρεμβαίνει ο κ. Killilea σχετικά με την ημερήσια διάταξη. 

14. Δήλωση της Επιτροπής σχετικά με τη γεωργική πτυχή 
των διαπραγματεύσεων της GATT (συζήτηση) 

Ο κ. MacSharry, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση 
σχετικά με τη γεωργική πτυχή των διαπραγματεύσεων της 
GATT. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης για τη δήλωση της Επιτροπής, τις ακόλουθες προ
τάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφο
ρίας, σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονι
σμού: 

— των κκ. Booklet, Sonneveld, McCartin, Florenz, Beumer, 
Langes, Marck, Funk, των κυριών Peijs, Schleicher, Lulling, 
των κκ. Keppelhoff-Wiechert και Klepsch, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, για τις επιπτώσεις των διαπραγματευτικών 
θέσεων της Κοινότητας στην GATT για την κοινή αγροτική 
πολιτική (Β 3-2004/90)' 

— των κκ. Langer και Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για τις διαπραγματεύσεις του Γύρου της Ουρουγουάης 
(Β 3-2090/90)' 

— του κ. Moorhouse, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για τις 
γεωργικές πτυχές των διαπραγματεύσεων της GATT (Β 3-
2091/90)' 

— των κκ. de la Malene, Guillaume, Killilea, Pompidou, 
Fitzgerald, Lataillade, Lalor και Lauga, εξ ονόματος της Ομά
δας RDE, για τις διαπραγματεύσεις της GATT (Β 3-2092/90)· 

— της κ. Domingo Segarra και του κ. Fantuzzi, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, για την κοινοτική πρόταση στο πλαίσιο 
των διαπραγματεύσεων της GATT και για τις συνέπειες επί 
της κοινής γεωργικής πολιτικής (Β 3-2098/90)" 

— των κκ. Woltjer, Thareau και Gorlach, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, για τις συνέπειες των διαπραγματεύσεων της 
GATT επί της κοινής γεωργικής πολιτικής (Β 3-2100/90)' 

— του κ. de Vries, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για τη 
γεωργική πτυχή των διαπραγματεύσεων της GATT το 1990 
(Β3-2101/90/αναθ.)' 

— της κ. Ainardi, εξ ονόματος της Ομάδας CG, για τις δια
πραγματεύσεις της GATT (Β 3-2106/90). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-2099/90 αποσύρθηκε.) 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνει η κ. Randzio-Plath, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
σχετικά με την αναγγελία αυτή. 

Παρεμβαίνουν στη συζήτηση οι κκ. Woltjer, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, Booklet, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, de Vries, εξ 
ονόματος της Ομάδας LDR, Spencer, εξ ονόματος της Ομά
δας ED, Graefe zu Baringdorf, εξ ονόματος της Ομάδας V, η 
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κ. Domingo Segarra, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, οι κκ. 
Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Dillen, εξ ονόμα
τος της Ομάδας DR, Wurtz, εξ ονόματος της Ομάδας CG, 
van der Waal, μη εγγεγραμμένος, και Thareau. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY K.ALBER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Marck, οι κυρίες Martin, Ernst de la Gra-
ete, οι κκ. Lane, Mottola, Maher, Σταύρου, Zeller, Navarro 
Velasco, MacSharry και Andriessen, αντιπρόεδρος της Επι
τροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας. 

15. Συμφωνίες με την Ουγγαρία, την Πολωνία και την Τσε
χοσλοβακία (συζήτηση) 

Ο κ. Habsburg αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ
βαλε ο ίδιος, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Punset Ι 
Casals, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, και ο κ. Jensen, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, προς την Επιτροπή, για την εντολή 
διαπραγμάτευσης των συμφωνιών με την Ουγγαρία, την 
Πολωνία και την Τσεχοσλοβακία (Β 3-1448/90). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί των προφορικών ερωτήσεων, τις ακόλουθες 
προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο
φορίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανο
νισμού: 

— του κ. Punset I Casals, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
για την εντολή διαπραγμάτευσης των συμφωνιών με την 
Ουγγαρία, την Πολωνία και την Τσεχοσλοβακία (Β 3-2095/ 
90)· 

— της κ. Aglietta και του κ. Melandri, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, για την εντολή διαπραγμάτευσης των συμφωνιών 
με την Ουγγαρία, την Πολωνία και την Τσεχοσλοβακία 
(Β 3-2102/90)· 

— των κκ. Woltjer, Junker και Η. Kohler, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, για τις συμφωνίες συνεργασίας με την Ουγγαρία, 
την Πολωνία και την Τσεχοσλοβακία (Β 3-2103/90)" 

— του κ. Rossetti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, για την 
εντολή διαπραγμάτευσης των συμφωνιών με την Ουγγαρία, 
την Πολωνία και την Τσεχοσλοβακία (Β 3-2105/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Ο κ. Andriessen, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην 
ερώτηση. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Η. Kohler, εξ ονόματος της Ομάδας S, η 
κ. Braun-Moser, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Spen

cer, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Anger, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, Pannella, η κ. Randzio-Plath και ο κ. Andriessen, 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί την επομένη το 
πρωί. (Μέρος Ι, σημείο 13, των ΣΠ της 23.11. 1990.) 

16. Αλιεία (συζήτηση) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση της έκθε
σης και της προφορικής ερώτησης με συζήτηση. 

Ο κ. Arias Cafiete παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης 
της Υπαίθρου για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο σχετικά με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 για τις κοινοτικές δράσεις για τη βελτί
ωση και την προσαρμογή των διαρθρώσεων του τομέα της 
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας [COM(90) 358 — Γ3-
306/90] (Α 3-320/90). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Lataillade, πρόεδρος της υποεπιτροπής «αλιεία», ανα
πτύσσει την προφορική ερώτηση με συζήτηση που υπέβαλε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης 
της Υπαίθρου, προς την Επιτροπή, για τα τεχνικά μέτρα δια
τήρησης των αλιευτικών πόρων (Β 3-1720/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vazquez Fouz, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Nicholson, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Garcia, εξ ονό
ματος της Ομάδας LDR, Howell, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, McCubbin, Bla-
ney και Adam. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί της προφορικής ερώτησης, τις ακόλουθες προ
τάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφο
ρίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανονι
σμού: 

— του κ. Howell, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για τα 
τεχνικά μέτρα διατήρησης των αλιευτικών πόρων (Β 3-2089/ 
90)· 

— της κ. Ewing και του κ. Blaney, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, για τα τεχνικά μέτρα διατήρησης των αλιευτικών 
πόρων (Β 3-2093/90)· 

— του κ. Arias Canete, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για 
τα μέτρα διατήρησης των αλιευτικών πόρων (Β 3-2094/90)" 

— των κκ. Maher, Kofoed και Garcia, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, για τα μέτρα διατήρησης στον τομέα της αλι
είας (Β 3-2096/90)· 
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— της κ. Fernex, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη διατή
ρηση των αλιευτικών πόρων (Β 3-2104/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνει ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας των πέντε προτάσεων ψηφί
σματος καθώς και η ψηφοφορία για την έκθεση Arias Cafiete 
θα διεξαχθεί την επομένη 23 Νοεμβρίου 1990 (Μέρος 1, 
σημείο 14, και 18 των ΣΠ της 23. 11. 1990.) 

17. Ναυπηγική βιομηχανία (συνέχεια της συζήτησης) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της συζήτησης 
για την έκθεση Speciale (Α 3-289/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Donnelly, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Αλαβάνος, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Liittge, Ferreira 
Ribeiro και ο Sir Leon Brittan. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Donnelly, που υποβάλλει ερώτηση προς 
την Επιτροπή, στην οποία απαντά ο Sir Leon Brittan, Αλαβά
νος που διαμαρτύρεται για τις απαντήσεις της Επιτροπής τις 
οποίες θεωρεί ανεπαρκείς, και ο Sir Leon Brittan. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί σε επόμενη ώρα της 
ψηφοφορίας (Μέρος 1, σημείο 15, των ΣΠ της 23. 11.1990.) 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Παρεμβαίνει ο κ. McCubbin που επισημαίνει ότι ήθελε να 
παρέμβει επί του Κανονισμού πριν από τις ψηφοφορίες που 
προβλέπονταν το μεσημέρι, χωρίς ωστόσο να καταστεί δυνα
τόν λόγω έλλειψης διερμηνείας. 

18. Διακυβερνητικές διασκέψεις — Έλεγχος του προϋπολο
γισμού — Χρηματοδότηση των Κοινοτήτων (συνέχεια 
της ψηφοφορίας) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της ψηφοφορίας 
για την έκθεση Martin (Α 3-270/90) καθώς και για τις εκθέ
σεις Martin (Α 3-281/90), Goedmakers (Α 3-233/90) και 
Coloml Naval (Α 3-317/90). 

α) Α 3-270/90: 

2. Κείμενο της Συνθήκης (συνέχεια): 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 173 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 55, 106, με ονομαστική κλήση (ARC), 1, 46 (Ιο τμήμα 
και τελευταία παράγραφος του άρθρου 155), 47, 17, 124, 18 
έως 24 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 125, 187, 49, 50, 51, 91, 92 
με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 58, 138, 184, 188, 94, 183 κατά 
τμήματα (ED), 186' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 171 ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 172 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 46 (2ο τμήμα), 67, 167, 
13, 161, 185, 162, 163 μι ονομαστική κλήση (ARC), 48, 164, 
165 με ονομαστική κλήση (ARC), 79, 14/αναθ., 81, 16, 128, 
109, 93 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 4, 152, 136, 155, 146, 82, 
150, 154, 52 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 153, 130 με ονομα
στική κλήση (V), 77, 68 71, αυτές οι τρεις τελευταίες όλες 
μαζί, 37, 76, 53' 

Τροπολογίες άκυρες: 45,2,15,3, 59,148,54' 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 160, 60, 126, 137, 147, 149, 
151. 

3. Παράγραφος 2: 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 84. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται, με 
εξαίρεση το άρθρο 216 της Συνθήκης, που απορρίφθηκε, έχο
ντας ως αποτέλεσμα την τροποποίηση της τροπολογίας 6, 
που εγκρίθηκε την προηγουμένη. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Vandemeulebroucke, για να αποσύρει την 
τροπολογία 160, ο εισηγητής, για να ζητήσει ψηφοφορία 
κατά τμήματα της τροπολογίας 46, καθώς και οι κκ. Herman 
και De Gucht, οι οποίοι υποβάλλουν την ίδια αίτηση, ο κ. 
Prag, δύο φορές, σχετικά με τον υπερβολικά γρήγορο ρυθμό 
της ψηφοφορίας, η κ. Aglietta για την τροπολογία 81, και ο 
εισηγητής, για να προτείνει την απόρριψη του άρθρου 216 
της Συνθήκης. 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 46: 

Ιο τμήμα: Ιο ήμισυ, 

2ο τμήμα: υπόλοιπο, 

3ο τμήμα: 3η παράγραφος του άρθρου 155 της Συνθήκης 

το άρθρο 173 της Συνθήκης (LDR): 

Ιο τμήμα: το σύνολο του κειμένου με εξαίρεση την παράγρα
φος 3: εγκρίνεται 

2ο τμήμα: παράγραφος 3: εγκρίνεται 

η τροπολογία 183 (ΕD): 

Ιο τμήμα: το σύνολο του κειμένου με εξαίρεση την παράγρα
φ ο ς ^ 
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2ο τμήμα:παράγραφος 2. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 106: 

ψήφισαν: 196 
υπέρ:183 
κατά:10 
αποχές: 3 

τροπολογία 163: 

ψήφισαν: 218 
υπέρ:30 
κατά: 186 
αποχές: 2 

τροπολογία 165: 

ψήφισαν: 215 
υπέρ:18 
κατά: 197 
αποχές: 0 

τροπολογία 130: 

ψήφισαν: 237 
υπέρ:6 
κατά:229 
αποχές: 2 

Α ι τιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. 
Sandbaek, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, οι κκ. Antony, ο 
τελευταίος για τις συνθήκες με τις οποίες γίνονται οι αιτιο
λογήσεις ψήφου, και Nordmann. 

Με ονομαστική κλήση (S, ED), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 

ψήφισμα: 

ψήφισαν: 204 
υπέρ:163 
κατά: 22 
αποχές: 19 

[μέρος II, σημείο 6, α)]. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

β) Α 3-281/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 11, 12, 7, 14, 24, 15, 20/αναθ., 
27/αναθ., 1 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1' 

Τροπολογίες άκυρες: 9,6" 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 23, 13, 19, 21, 25, 26, 16, 17, 
18/αναθ. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί της τροπολογίας 2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, β)]. 

γ) Α 3-233/90: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται εγκρίνο
νται. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει για να αναφέρει ότι στην τροπολο
γία 1 πρέπει να αντικατασταθούν οι λέξεις «λογαριασμοί 
διαχείρισης» από «λογαριασμοί». 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, γ)]. 

δ) Α 3-317/90: 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2, 3 με ονομαστική κλήση 

00,1. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται εγκρίνο
νται, με την επιφύλαξη των όσων ακολουθούν. 

Ψηφίσθηκαν με χωριστές ψηφοφορίες ή ψηφοφορίες κατά 
τμήματα: 

παράγραφος 3, 

παράγραφος 7 κατά τμήματα: 

Ιο τμήμα: εισαγωγική φράση έως «συνθήκες»: εγκρίνεται 

2ο τμήμα: υπόλοιπο της εισαγωγικής φράσης: απορρίπτεται 

3ο τμήμα: σημείο Α: εγκρίνεται 

4ο τμήμα: σημεία Β και Γ: απορρίπτονται. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
για αιτιολόγηση ψήφου, και ο εισηγητής, επί της παρέμβα
σης αυτής. 

AπoτέL·σμa της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 3: 

ψήφισαν: 178 
υπέρ:28 
κατά:147 
αποχές: 3 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, δ)]. 

19. Αναγνώριση της παρτίδας στην οποία ανήκει ένα τρό

φιμο (ψηφοφορία) ** Ι 

(διαδικασία χωρίς έκθεση: άρθρο 116 του Κανονισμού) 

— οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 89/396/ΕΟ Κ σχετικά 
με τις ενδείξεις ή τα σήματα που επιτρέπουν την αναγνώριση 
της παρτίδας στην οποία ανήκει ένα τρόφιμο [COM(90) 440 
— Γ 3-338/90/ — SYN 304] 

(παραπέμπεται στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Ανά
πτυξης της Υπαίθρου): 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση (μέρος II, σημείο 7). 

20. Δελτία TIR και ΑΤΑ (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση χωρίς συζήτηση που εκπόνησε ο κ. Beumer, εξ ονό
ματος της της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής, για την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο που αφορά κανονισμό σχετικά με τη 
χρήση στο εσωτερικό της Κοινότητας των δελτίων TIR και 
των δελτίων ΑΤΑ ως εγγράφων διαμετακόμισης [COM(90) 
0203 τελικό — Γ 3-0176/90 — SYN 271] (Α 3-292/90) 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 203 — Γ3-176/90: 

Τροπολογία του απορρίπτεται: 1. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί της τροπολογίας. 

χανικής Πολιτικής, σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού (ΕΟΚ) που τροπο
ποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3/84 σχετικά με τη θέσπιση 
καθεστώτος ενδοκοινοτικής κυκλοφορίας εμπορευμάτων που 
αποστέλλεται από ένα κράτος μέλος με σκοπό την προσω
ρινή χρησιμοποίηση τους σε ένα ή περισσότερα άλλα κράτη 
μέλη (COM(90) 354 τελικό — Γ 3-250/90 — SYN 238] (Α 3-
298/90) 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 354 — Γ3-250/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 10). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 10). 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 8). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος Π, σημείο 8). 

21. Πρόγραμμα Science (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση χωρίς συζήτηση που εκπονήθηκε από τον κ. La Per
gola, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο που αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας της Ισλανδίας σε προγραμματικό σχέδιο για 
την τόνωση της διεθνούς συνεργασίας και των ανταλλαγών 
που είναι απαραίτητες για το έργο των ευρωπαίων ερευνη
τών (Science) [COM(90) 0241 τελικό — Γ 3-0232/90 — SYN 
282] (Α 3-282/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 241 —Γ 3-232/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Π, σημείο 8). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 9). 

23. Ζημίες που προκαλούνται από τα απόβλητα (ψηφοφορία) 
* * { 

(έκθεση Ferri Α 3-272/90) 

— πρόταση οδηγίας COM(89) 182 — Γ3-154/89 — SYN 
217: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3,22, 5,6,24, 7 (2ο και 3ο 
τμήματα), 8, 9, 10, 11 κατά τμήματα (ED), 12 έως 17 με δια
δοχικές ψηφοφορίες, 21, 18, 19, 20' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 7 (Ιο τμήμα), 23" 

Τροπολογία άκυρη: 25. 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 7 (ΡΡΕ, S): 

Ιο τμήμα:παράγραφος 1, 

2ο τμήμα: παράγραφος 2, 

3ο τμήμα: παράγραφος 2 α' 

η τροπολογία 11 (ED): 

Ιο τμήμα: σύνολο της τροπολογίας εκτός από την παρά
γραφο 4, 

2ο τμήμα: παράγραφος 4. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Π, σημείο 11). 

22. Ενδοκοινοτική κυκλοφορία εμπορευμάτων (ψηφοφορία) 
* * [ 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

(έκθεση χωρίς συζήτηση που εκπόνησε ο κ. Cassidy, εξ ονό
ματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομη-

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 11). 
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24. Νομιμοποίηση παράνομων προσόδων (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Hoon — Α 3-273/90) 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 106 — Γ3-111/90 — SYN 

254: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 7 με διαδοχικές ψηφο
φορίες, 28, 8 κατά τμήματα (ED), 9, 42, 43, 10, 11, 29 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 13 έως 16 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 
30 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 41 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 32, 33 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 34,17" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 37,40, 18, 38, 27, 19, 39, 20, 
26,25,44 κατά τμήματα (LDR, ED), 23, 22, 2 Γ 

Τροπολογίες άκυρες: 31. 24, 12. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί της τροπολογίας 37 και για να 
προχωρήσει η ψηφοφορία στην τροπολογία 41. 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 44: 

Ιο τμήμα: παράγραφοι 1, 2 και 3, 

2ο τμήμα: παράγραφος 4, 

τρίτο τμήμα: παράγραφος 5" 

η τροπολογία 8: 

Ιο τμήμα: παράγραφοι 1 έως 4, 

2ο τμήμα: παράγραφος 5. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
Π, σημείο 12). 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής που ζητεί να μάθει τη θέση της 
Επιτροπής για τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου, ο Sir Leon 
Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, ο εισηγητής και ο Sir 
Leon Brittan. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολόγηση ψήφου: 

Παρεμβαίνει η κ. Braun-Moser. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος Π, σημείο 12). 

Παρεμβαίνει ο κ. McGowan σχετικά με τη διαφορά που 
υπάρχει μεταξύ του καταλόγου παρουσίας των βουλευτών 
και του καταλόγου ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση. 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

25. Έμμεσοι φόροι — Στατιστικές για την ανταλλαγή αγα
θών (ψηφοφορία) ** Ι 

(εκθέσεις De Gucht (A 3-279/90) και von Wogau (A 3-283/90) 

a) A 3-279/90: 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 183 — Γ3-230/90 — 

SYN 275: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται 1, 2 έως 4 (όλες μαζί), 5 και 6 
(όλες μαζί)' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 13, 12, 11, 10 και 9 (όλες 
μαζί), 8, Τ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 13, α)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 13, α)]. 

β) Α 3-283/90: 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 423 — Γ3-321/90 — 
SYN181: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 10 (όλες μαζί), 11, 12 
έως 14 (όλες μαζί). 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 13, β)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 13, β)]. 

26. Πρόγραμμα Ε & Α στην τομέα των συστημάτων τηλεμα
τικής, του περιβάλλοντος και των επιστημών και τεχνο
λογιών της θάλασσας (ψηφοφορία) ** Ι 

(εκθέσεις Salzer (Α 3-291/90), Herve (Α 3-287/90) και Anger 
(Α 3-290/90) 

α) Α 3-291/90: 

— πρόταση απόφασης COM(90) 155 — Γ3-158/90 — SYN 
260: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 (όλες μαζί), 43 (Ιο 
τμήμα), 4 και 5 (όλες μαζί), 44, 6 έως 9 (όλες μαζί), 10 έως 19 
(όλες μαζί), 20 και 21 (όλες μαζί), 49, 22 έως 33 (όλες μαζί), 
34, 36,45,37 έως 40 (όλες μαζί), 47, 55,42' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 43 (2ο τμήμα), 53, 54, 35, 
46,48· 
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Τροπολογίες άκυρες: 50,4 Γ 

Τροπολογίες απαράδεκτες: 51, 52. 

Η τροπολογία 43 ψηφίσθηκε κατά τμήματα (S): 

Ιο τμήμα έως «χρηματοδοτικές ικανότητες του προγράμμα
τος», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Ζητήθηκε χωριστή ψηφοφορία για το άρθρο 2, παράγραφος 

2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 14, α)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 14, α)]. 

β) Α 3-287/90: 

— πρόταση απόφασης COM(90) 158 — Γ 3-161 — SYN 
263: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 (όλες μαζί), 40 (Ιο 
τμήμα), 4, 46 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 5,47, 6, 41, 7, 8 (2ο 
τμήμα), 8 (τρίτο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 9, 10, 
52, 53, 12 και 13 (όλες μαζί), 54, 14 έως 17 (όλες μαζί), 55, 57, 
18, 37 (Ιο τμήμα). 19, 38, 58, 20, 21, 22, 23 και 24 (όλες μαζί), 
25, 62, 26,42, 27 έως 31 (όλες μαζί), 32' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 40 (2ο τμήμα), 48, 49, 8 (Ιο 
τμήμα), 50, 35, 36, 56, 37 (2ο τμήμα), 39, 43/αναθ., 44" 

Τροπολογίες άκυρες: 45, 51, 11, 59,34, 60,61. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει στη γαλλική έκδοση της τροπολο
γία 52, όπου πρέπει να γραφεί η λέξη «systemique» στη θέση 
της λέξης «systematique». 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 40 (S): 

Ιο τμήμα έως «χρηματοδοτική ικανότητα του προγράμμα
τος», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο' 

η τροπολογία 8 (S + Επιτροπή Ενέργειας): 

Ιο τμήμα:παράγραφος 1, 

2ο τμήμα:παράγραφος 2, 

3ο τμήμα: παράγραφος 3" 

η τροπολογία 37 (S + Επιτροπή Ενέργειας): 

Ιο τμήμα έως «βιομηχανικών μονάδων, κλπ.)» 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 14, β)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος Π, σημείο 14, β)]. 

γ) Α 3-290/90: 

— πρόταση απόφασης COM(90) 159 — Γ3-162/90 — SYN 
264: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 (όλες μαζί), 34 (Ιο 
τμήμα), 4 και 5 (όλες μαζί), 6, 35, 7, 8 έως 11 (όλες μαζί), 12 
έως 15 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 30, 16 έως 19 με διαδοχι
κές ψηφοφορίες, 33, 20, 21, 22, 36, 23, 40, 25 και 26 (όλες 
μαζί), 38, 27, 41,28· 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 34 (2ο τμήμα), 29, 31, 32, 
37,39" 

Τροπολογία άκυρη: 24. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί των τροπολογιών 30, 31, 32, 33 
και 40. 

η τροπολογία 34 ψηφίσθηκε κατά τμήματα (S): 

Ιο τμήμα έως «χρηματοδοτικής ικανότητας του προγράμμα
τος», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 14, γ)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 14, γ)]. 

27. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Παρασκευής 23 Νοεμβρίου 1990, 
καθορίζεται ως εξής: 

9π.μ.: 

— διαδικασία χωρίς έκθεση * 

— έκθεση Perez Royo για τις σχέσεις ΕΟΚ-Ανδόρρας 
(χωρίς συζήτηση) * 

— έκθεση Pollack για τα μητρώα σκύλων (χωρίς συζήτηση) 

— έκθεση Wettig για το ΕΓΤΠΕ (χωρίς συζήτηση) * 

— έκθεση Tomlinson για τη χρηματοδότηση της ΚΑΠ 
(χωρίς συζήτηση) * 
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— έκθεση von Wogau για τη σύσταση Επιτροπής Στατιστι
κής (χωρίς συζήτηση) * 

— έκθεση Bombard για τις οξείες δηλητηριάσεις στον 
άνθρωπο (χωρίς συζήτηση) * 

— προτάσεις ψηφίσματος για την εσωτερική αγορά (ψηφο

φορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος για το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της 
Ρώμης (ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος για τις συμφωνίες με την Ουγγα
ρία, Πολωνία και Τσεχοσλοβακία (ψηφοφορία) 

— έκθεση Arias Canete (A 3-320) (ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος για την αλιεία (ψηφοφορία) 

— έκθεση Speciale (Α 3-289/90) (ψηφοφορία) 

— έκθεση Rawlings για τις ευρωπαϊκές πολιτιστικές πόλεις 

(άρθρο 37) (ψηφοφορία) 

— 2η έκθεση Valverde Lopez για τα φυτοφαρμακευτικά 

προϊόντα * (') 

(') Τα κείμενα θα τεθούν σε ψηφοφορία μετά τη λήξη της 
κάθε συζήτησης. 

— έκθεση Domingo Segarra για τις λιπαρές ουσίες και το 
ελαιόλαδο * (') 

— έκθεση Carvalho Cardoso για το 2ο στάδιο της προσχώ
ρησης της Πορτογαλίας * (') 

— έκθεση Schodruch για τη στατιστική του τουρισμού * (') 

— έκθεση Crampton για την κρίση στον Κόλπο * (') 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Barzanti και της έκθεσης 
Elliott για την οπτικοακουστική * (') 

— έκθεση Fantuzzi για το δίκτυο Miriam * (') 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Howell και της έκθεσης 
Lataillade για την αλιεία * (') 

— έκθεση Calvo Ortega για την πρωτοβουλία Τηλεμα
τική (') 

— έκθεση Smith για την πρωτοβουλία Prisma (') 

— δήλωση της Επιτροπής για το φόρουμ των ενώσεων 
μεταναστών 

(Λ ήξη της συνεδρίασης στις 8.50μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Nicole PERY 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Κουβέιτ 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2009, 2017, 2027, 2043, 2062 και 2083/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την προσπάθεια του Ιράκ να καταστρέψει το Κουβέιτ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. διαπιστώνοντας ότι το Ιράκ, το οποίο εισέβαλε στο Κουβέιτ και προέβη στην επίσημη προσάρ
τηση του, επιδιώκει την εξολόθρευση του έύνους του Κουβέιτ με τη λήψη διάφορων μέτρων, 
όπως, η θέσπιση διατάγματος που αποβλέπει στην κατάργηση από 1ης Δεκεμβρίου 1990 όλων 
των δελτίων ταυτότητας και διαβατηρίων του Κουβέιτ και την αντικατάσταση τους από ιρακινά 
έγγραφα και κηρύσσοντας ιρακινό κάύε περιουσιακό στοιχείο του Κουβέιτ, 

Β. διαπιστώνοντας ότι τα συνολικά μέτρα καταναγκασμού που επιβάλει η Ιρακινή Κυβέρνηση για 
την προσάρτηση του Κουβέιτ από το Ιράκ συνιστούν παραβίαση του Διεύνούς Δικαίου και 
κατάφωρη παραβίαση των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 

Γ. εκφράζοντας 6αύειά ανησυχία λόγω της ύπαρξης σχεδίου για την «απομάκρυνση» πολιτών του 
Κουβέιτ με το βίαιο εκτοπισμό τους στο Ιράκ, σχέδιο το οποίο, λαμβάνοντας υπόψη την τακτική 
κατατυράννησης του Σαντάμ Χουσεΐν και τις σφαγές Κούρδων και άλλων κατοίκων του Ιράκ, 
συνιστά ήδη μεγάλο κίνδυνο για το λαό του Κουβέιτ, 

Δ. εκφράζοντας βαύειά ανησυχία πληροφορούμενο ότι το Ιράκ έχει ξεκινήσει εκστρατεία μαζικού 
εποικισμού με την αποστολή ιρακινών στρατευμάτων και πληθυσμού στο Κουβέιτ και συστη
ματική λεηλασία της ιδιωτικής περιουσίας των πολιτών του Κουβέιτ, 

Ε. εκφράζοντας τον αποτροπιασμό του για την εκστρατεία τρόμου, αναφέροντας ως χαρακτηρι
στικό παράδειγμα το γεγονός ότι η κατοχή σημαίας της χώρας τους έχει προκαλέσει το θάνατο 
πολιτών του Κουβέιτ, 

ΣΤ. υπενθυμίζοντας το ψήφισμα του της 12ης Σεπτεμβρίου 1990 σχετικά με την προσάρτιση του 
Κουβέιτ από το Ιράκ ('), 

1. Επιβεβαιώνει την υποστήριξη του στις αποφάσεις του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών, στα οποία διατυπώνεται το αίτημα για την καύολική αποχώρηση των ιρακινών δυνάμεων από 
το Κουβέιτ, την επανεδραίωση της ανεξαρτησίας του Κουβέιτ και την απελευθέρωση όλων των 
ομήρων που κρατούνται από το ιρακινό και)εστώς. 

2. Καταδικάζει για μία ακόμη φορά τη βίαιη και αδικαιολόγητη εισβολή του Ιράκ στο Κουβέιτ και 
την απόπειρα της ιρακινής κυβέρνησης να καταστρέψει το έύνος του Κουβέιτ. 

3. Καταδικάζει δριμύτατα τις ιρακινές προσπάθειες για τον συστηματικό εκμηδενισμό της ταυ
τότητας του Κουβέιτ. 

4. Καταγγέλλει την κράτηση χιλιάδων ευρωπαίων και μη ευρωπαίων ομήρων που χρησιμοποιού
νται ως μέσο καταπίεσης και εκβιασμού προς τη διεθνή κοινότητα. 

5. Ζητεί από την κυβέρνηση του Ιράκ να αποσυρθεί αμέσως από το Κουβέιτ και να προβεί στην 
άμεση και άνευ όρων απελευθέρωση όλων των ομήρων κάύε εθνικότητας, ως απαραίτητες προϋπο
θέσεις για την εξεύρεση διπλωματικής και ειρηνικής διευύέτησης της κρίσης που ϋα επιτρέψει την 
πλήρη αποκατάσταση της εθνικής κυριαρχίας του Κουβέιτ. 

6. Καλεί την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της να συνειδητοποιήσουν τις ευύύνες τους και να 
καταβάλουν κάύε δυνατή προσπάύεια προκειμένου να υπενθυμίσουν σε όλα τα κράτη μέλη των 
Ηνωμένων Εθνών ότι έχουν συμφέρον και καθήκον να εξασφαλίσουν ότι δεν ι)α επιτραπεί η 
τελεσφόρηση της αυθαίρετης προσπάθειας για τον αφανισμό ενός κράτους μέλους των Ηνωμένων 
Εθνών. 

(') Βλ. ΣΠ της ημερομηνίας αυτής, Μέρος II, σημείο 1 
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7. Επιβεβαιώνει την υποστήριξη του στη λήψη πληρέστατων και αυστηρότατων μέτρων αποκλει
σμού ως μέσο για την άσκηση πιέσεων στο Ιράκ με στόχο την αποκατάσταση του κράτους δικαίου 
στο Κουβέιτ και την αποσόβηση του πολέμου. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, στο Συμβούλιο, 
στους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνεργασίας, στις Κυβερ
νήσεις του Ιράκ και του Κουβέιτ και στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εύνών. 

2. Gladio 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2021, 2058, 2068, 2078 και 2087/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την υπόύεση Gladio 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη τις αποκαλύψεις πολλών ευρωπαϊκών κυβερνήσεων σχετικά με την ύπαρξη 
εδώ και σαράντα χρόνια μια παράλληλης μυστικής δομής πληροφοριών και ένοπλης δράσης σε 
πολλά κράτη μέλη της Κοινότητας, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η δομή αυτή διέφευγε για σαράντα και πλέον χρόνια από κάθε δημο
κρατικό έλεγχο και καΰοδηγείτο από τις μυστικές υπηρεσίες των ενδιαφερομένων κρατών σε 
συνεργασία με το NATO, 

Γ. επισημαίνοντας τον κίνδυνο για το γεγονός ότι τέτοια μυστικά δίκτυα μπόρεσαν ή μπορούν 
ακόμη και σήμερα να παρέμβουν παράνομα στην εσωτερική πολιτική ζωή των κρατών μελών, 

Δ. υπενθυμίζοντας εξάλλου ότι σε ορισμένα κράτη μέλη ορισμένες στρατιωτικές μυστικές υπηρε
σίες (ή μη ελεγχόμενοι κλάδοι των υπηρεσιών αυτών) αναμείχθηκαν σε σοβαρές υποθέσεις 
τρομοκρατίας και οργανωμένου εγκλήματος όπως αποκαλύφθηκε κατά τη διάρκεια διαφόρων 
δικαστικών ανακρίσεων, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι οργανώσεις αυτές λειτούργησαν και λειτουργούν έξω από κάι)ε 
νομιμότητα δεδομένου ότι κανένας κοινοβουλευτικός έλεγχος δεν μπορεί να ασκηύεί επ' αυτών 
και επιπλέον ότι συχνά οι κατέχοντες τα ανώτατα κυβερνητικά και συνταγματικά αξιώματα των 
διαφόρων χωρών δήλωσαν ότι δεν είχαν ενημερωθεί για τις υποθέσεις αυτές, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα διάφορα δίκτυα Gladio διαύέτουν οπλοστάσια και αυτόνομες στρα
τιωτικές δομές τέτοιου είδους που να συνιστούν άγνωστης και επικίνδυνης δυνατότητας επιύε-
τικές δυνάμεις για τις δημοκρατικές δομές των χωρών στις οποίες λειτουργούν ή λειτούργησαν, 

Ζ. ανησυχώντας έντονα για το γεγονός ότι τη στιγμή κατά την οποία συζητείται επιμόνως η 
σύσφιγξη της κοινοτικής συνεργασίας σε ύέματα ασφάλειας εμφανίζονται από την άλλη πλευρά 
κέντρα λήψεως αποφάσεων και επιχειρησιακά κέντρα που διαφεύγουν από κάθε δημοκρατικό 
έλεγχο και μάλιστα λειτουργούν με κάύε μυστικότητα, 

1. Καταδικάζει τη μυστική συγκρότηση δικτύων επιρροής και δράσης και ζητεί να διαφωτιστεί 
πλήρως ο χαρακτήρας, η οργάνωση, οι στόχοι και κάύε άλλη πλευρά των μυστικών αυτών δομών, οι 
ενδεχόμενες παρεκτροπές τους και η χρησιμοποίηση τους για παράνομες παρεμβάσεις στην εσωτε
ρική πολιτική ζωή των ενδιαφερομένων χωρών, το φαινόμενο της τρομοκρατίας στην Ευρώπη και η 
ενδεχόμενη συνενοχή μυστικών υπηρεσιών των κρατών μελών ή τρίτων χωρών. 

2. Διαμαρτύρεται εντόνως για το γεγονός ότι ορισμένοι αμερικανικοί στρατιωτικοί κύκλοι του 
Shape και του NATO ιδιοποιήθηκαν το δικαίωμα να προωθήσουν την εγκατάσταση στην Ευρώπη 
μιας μυστικής δομής πληροφοριών και δράσης. 

3. Ζητεί από τις κυβερνήσεις των κρατών μελών την εξάρθρωση όλων των μυστικών στρατιωτι
κών και παραστρατιωτικών δομών. 
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4. Ζητεί από τις δικαστικές αρχές των διαφόρων κρατών στα οποία διαπιστώθηκε η παρουσία 
τέτοιων στρατιωτικών δομών να διαφωτίσουν πλήρως την αριύμητική τους δύναμη και το επιχειρη
σιακό τους πεδίο και ζητεί από τις δικαστικές αρχές να διευκρινίσουν ιδιαίτερα τον ενδεχόμενο ρόλο 
που είχαν στην αποσταθεροποίηση των δημοκρατικών δομών των κρατών μελών. 

5. Καλεί όλα τα κράτη μέλη να λάβουν τα αναγκαία μέτρα, και αν είναι ανάγκη, να συστήσουν 
κοινοβουλευτικές επιτροπές έρευνας, ούτως ώστε να καταρτιστεί πλήρης κατάλογος των οργανώσε
ων ROD δρουν στον τομέα αυτό, να ερευνηθούν συγχρόνως οι δεσμοί των οργανώσεων αυτών με τις 
αντίστοιχες κρατικές υπηρεσίες πληροφοριών καθώς και οι δεσμοί τους με τρομοκρατικές ομάδες 
δράσης και/ή η συνάφεια τους προς άλλες παράνομες πρακτικές. 

6. Καλεί το Συμβούλιο των Υπουργών να παράσχει πλήρη ενημέρωση για τη λειτουργία αυτών των 
μυστικών υπηρεσιών πληροφοριών και δράσης. 

7. Αναθέτει στην Πολιτική Επιτροπή να εξετάσει τη σκοπιμότητα διοργάνωσης ακροάσεων που 
ύα στοχεύουν στο να διευκρινιστεί ο ρόλος και η έκταση της επιχείρησης Gladio και ενδεχομένως 
άλλων παρεμφερών δομών. 

8. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, το 
Γενικό Γραμματέα του NATO και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών και των Ηνωμένων Πολιτειών. 

3. Πληροφορική 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2019, 2036, 2059 και 2086/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά μ£ τις μαζικές απολύσεις στον ευρωπαϊκό τομέα της πληροφορικής και ειδικότερα στις εταιρίες 
Philips, Olivetti και Bull 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Διοικητικό Συμβούλιο του Ομίλου Philips ανήγγειλε, στις 25 Οκτω
βρίου 1990. σχέδιο που προβλέπει την κατά 50.000 περίπου μείωση των ύέσεων εργασίας, επί 
πλέον των 10.000 που είχε ήδη ανακοινώσει στις 2 Ιουλίου, και το κλείσιμο ορισμένων μονάδων 
παραγωγής. 

Β. επισημαίνοντας ότι η σχεδιαζόμενη αυτή μείωση θέσεων εργασίας αποτελεί ένα από τα στοιχεία 
μιας κρίσης που πλήττει το σύνολο του τομέα ηλεκτρονικής και πληροφορικής στην Ευρώπη, και 
της οποίας άλλα συμπτώματα είναι; η ανακοίνωση, στις 7 Νοεμβρίου 1990, της απόφασης της 
εταιρίας κατασκευής εξοπλισμού πληροφορικής Bull για την κατάργηση 5.000 θέσεων εργασίας· 
παρόμοια ανακοίνωση της Olivetti, στις 13 Νοεμβρίου, για την κατάργηση 7.000 θέσεων 
εργασίας· εξαγορά της βρετανικής εταιρίας ICL από τον ιαπωνικό Όμιλο Fujistu, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι και άλλοι σημαντικοί κλάδοι απειλούνται με δραστική μείωση των 
ύέσεων εργασίας, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο Όμιλος Philips συμμετέχει στο Ευρωπαϊκό Ερευνητικό Πρόγραμμα 
για την τηλεόραση υψηλής ευκρίνειας, καύώς και στο ευρωπαϊκό πρόγραμμα JESSI που αφορά 
την ανάπτυξη μιας νέας γενιάς μονάδων ηλεκτρονικής μνήμης, και ότι, ως εκ της συμμετοχής 
του στα προγράμματα αυτά, έχει χρηματοδοτηθεί με δημοσίους πόρους προερχόμενους από την 
Κοινότητα και τα κράτη μέλη, 

Ε. έχοντας υπόψη ότι η διαδικασία την οποία προτίθεται να ακολουθήσει η διεύθυνση της Philips 
περιορίζεται στην ενημέρωση σε εθνικό επίπεδο και όχι σε διεύνές και ευρωπαϊκό επίπεδο, 

ΣΤ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι η ευρωπαϊκή αγορά έχει κατακλυσύεί από προϊόντα προερ
χόμενα από χώρες όπου παραβιάζονται οι αρχές του Κοινοτικού Χάρτη των θεμελιωδών κοινω
νικών δικαιωμάτων των εργαζομένων, και τοιουτοτρόπως υποσκάπτεται το ευρωπαϊκό κοινωνι
κό πρότυπο. 

Ζ. υπενθυμίζοντας ότι ο κοινωνικός διάλογος αποτελεί ουσιώδες στοιχείο αυτού του προτύπου και 
ότι η Επιτροπή βάσει της Συνθήκης ΕΟΚ υποχρεούται να αναπτύξει το διάλογο μεταξύ των 
κοινωνικών εταίρων (άρθρο 118 Β), 
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Η. έχοντας υπόψη την οδηγία της 17ης Φεβρουαρίου 1975 (75/129/ΕΟΚ) σχετικά με την προσαρ
μογή των νομούεσιών των κρατών μελών όσον αφορά τις ομαδικές απολύσεις ('), 

1. Εκφράζει την αμέριστη αλληλεγγύη του στους εργαζομένους που πλήττονται ή απειλούνται από 
τις απολύσεις. 

2. Καταδικάζει το γεγονός ότι η διαδικασία που ακολούθησε μέχρι στιγμής η διεύύυνση του 
Ομίλου Philips δεν προβλέπει την ενημέρωση και τη διαβούλευση με τα συνδικάτα και τους εκπρο
σώπους των εργαζομένων σε επίπεδο ολόκληρου του Ομίλου, και ζητεί από τους κοινωνικούς 
εταίρους της Philips International να συγκροτήσουν συμβούλιο επιχείρησης σε επίπεδο Ομίλου. 

3. Καταδικάζει τα ανακοινωθέντα μέτρα αναδιάρθρωσης, που συνίστανται αποκλειστικά σε μαζι
κή κατάργηση ύέσεων εργασίας και σε κλείσιμο παραγωγικών μονάδων, χωρίς να υπάρχει συνολικό 
σχέδιο για την αναδιάρθρωση του τομέα που να έχει προκύψει ως αποτέλεσμα διαπραγματεύσεων 
μεταξύ των κοινωνικών εταίρων και που να λαμβάνει υπόψη του τα συμφέροντα των εργαζομένων. 

4. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το καϋηκον της Επιτροπής να προωύεί τον κοινωνικό 
διάλογο δεν έχει μέχρι στιγμής μεταφρασθεί σε συγκεκριμένες νομοθετικές πρωτοβουλίες. 

5. Καλεί συνεπώς τον Όμιλο Philips, καθώς και την Bull και την Olivetti, να ενημερώσουν τις 
συνδικαλιστικές οργανώσεις, σε εύνικό και ευρωπαϊκό επίπεδο, καΰώς και τους αρμόδιους οργανι
σμούς, για τη σχεδιαζόμενη αναδιάρθρωση, να αναστείλουν την εφαρμογή των σχεδίων αυτών εν 
αναμονή συμφωνίας με τους εκπροσώπους των εργαζομένων, και να δώσουν στην Επιτροπή και το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τα απαιτούμενα στοιχεία σε ό,τι αφορά την τύχη των κοινοτικών κονδυ
λίων. 

6. Κρίνει ότι οι οικονομικές και κοινωνικές πολιτικές που εφαρμόζουν μέχρι στιγμής η Κοινότητα 
και τα κράτη μέλη δεν επαρκούν για την αντιμετώπιση των ανησυχητικών προοπτικών που δημιουρ
γούν η επιβράδυνση της οικονομικής ανάπτυξης και ο διαγραφόμενος κίνδυνος οικονομικής ύφεσης. 

7. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει το συντομότερο: 

— έκύεση για την κατάσταση και τις οικονομικές και κοινωνικές προοπτικές της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας υπό το φώς των προσφάτων εξελίξεων· 

— έκύεση για την κατάσταση του τομέα ηλεκτρονικής και πληροφορικής στην Ευρώπη· 

— πρόταση οδηγίας που ύα συμπληρώνει και ύα ενισχύει την οδηγία 75/129/ΕΟΚ σχετικά μέ τις 
ομαδικές απολύσεις· 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την ενημέρωση των εργαζομένων, την υποχρέωση διαβούλευσης με 
αυτούς και τη συμμετοχή τους στη λήψη των αποφάσεων. 

8. Ζητεί από την Επιτροπή, σύμφωνα με το άρύρο 122, παρ. 2 της Συνθήκης ΕΟΚ, όπως υποβάλει 
το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1990 έκύεση, παρέχοντας, μεταξύ άλλων, πληροφορίες σχετικά 
με: 

— τον αριύμό των εγκαταστάσεων της Philips στην Κοινότητα και τον αριύμό των εργαζομένων 
σε αυτές· 

— την έκταση της προβλεπομένης αναδιάρθρωσης και τις επιπτώσεις της στην απασχόληση· 

— τα κοινωνικά προγράμματα και το ρόλο των εργαζομένων και των οργανώσεων τους στην 
αναδιάρύρωση· 

— τα αποτελέσματα του διαλόγου μεταξύ της Επιτροπής και των κρατών μελών. 

9. Ζητεί από το Συμβούλιο την έγκριση του κανονισμού σχετικά με το καταστατικό της Ευρωπαϊ
κής Εταιρείας καύώς και της αλληλένδετης με αυτόν οδηγίας για τη συμπλήρωση του καταστατικού 
της ΕΕ όσον αφορά τη ύέση των εργαζομένων (COM(89) 268 τελ. — SYN 219). 

10. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών, καύώς και τις διοικήσεις και τις συνδικα
λιστικές οργανώσεις των Επιχειρήσεων Philips, Bull και Olivetti. 

(') EEL 48 της 22.02.1975, σελ. 29 
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4. Ανθρώπινα δικαιώματα 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2008, 2020, 2034, 2041, 2046 και 2049/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το Ελ Σαλβαδόρ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενθυμίζοντας τις δολοφονίες των Ισπανών Ιησουϊτών ιερέων Ignacio Ellacuria, Ignacio Mar-
tin-Baro, Segundo Montes, Armando Lopez, Juan Ramon Moreno, του Σαλβαδοριανού Ioaquin 
Lopez και των γυναικών Elsa Ramos και της κόρης της Celina, που διαπράχθηκαν από στρατιώ
τες του τακτικού στρατού του Ελ Σαλβαδόρ στις 16 Νοεμβρίου 1989 στην έδρα του Κεντροα-
μερικανικού Πανεπιστημίου του Σαν Σαλβαδόρ, 

Β. εκφράζοντας και πάλι την ανησυχία του για τα εμπόδια που παρεμβάλλονται στη δικαστική 
έρευνα για τις δολοφονίες, 

Γ. συγκλονισμένο από τη δολοφονία της ισπανίδας ιατρού Begona Garcia Arandigoyen που δια
πράχθηκε από στρατιώτες του τακτικού στρατού του Ελ Σαλβαδόρ στις 10 Σεπτεμβρίου 1990 στο 
νομό Santa Ana, 66 χιλιόμετρα από το Σαν Σαλβαδόρ, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη τη σύλληψη οκτώ στρατιωτικών του Ελ Σαλβαδόρ, στους οποίους συμπερι
λαμβάνεται ο συνταγματάρχης Guillermo Benavides, ο οποίος τη στιγμή των γεγονότων διηύθυ
νε τη Στρατιωτική Ακαδημία από όπου δόθηκε η διαταγή των δολοφονιών, και ότι η εκτέλεση 
των Ιησουϊτών ιερέων είχε ανατεθεί σε επίλεκτο σώμα, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι το Κογκρέσο των Ηνωμένων Πολιτειών ανέστειλε τη 
χορήγηση στρατιωτικής βοήύειας προς το Ελ Σαλβαδόρ για το δεύτερο εξάμηνο του 1991, λόγω 
της ανησυχίας του για τα εν λόγω εγκλήματα, 

ΣΤ. ανησυχώντας σοβαρά για τους μη διαλευκανύέντες θανάτους τόσο των ισπανών Ιησουϊτών όσο 
και άμαχων πολιτών που ασχολούνται με ζητήματα συνεργασίας και ανθρωπιστικής βοήύειας, 

Ζ. υπενύυμίζοντας τα ψηφίσματα του που εγκρίθηκαν στις 23 Νοεμβρίου 1989 0) και στις 14 
Ιουνίου 1990 0 , σχετικά με τη δολοφονία του Ignacio Ellacuria και άλλων πέντε Ιησουϊτών στο 
Σαλβαδόρ και σχετικά με τη δολοφονία του Hector Oqueli και Silda Flores, 

Η. λαμβάνοντας υπόψη την αποστολή μιας ισπανικής κοινοβουλευτικής αντιπροσωπείας και μιας 
άλλης από το Ισπανικό Υπουργείο Εξωτερικών στις 14 Νοεμβρίου 1990 στο Ελ Σαλβαδόρ, οι 
οποίες είναι επιφορτισμένες να ασκήσουν πίεση στην κυβέρνηση του κ. Cristiani, 

θ . εκφράζοντας την ανησυχία του για την κατάσταση καθημερινής βίας που αντιμετωπίζει αυτή η 
χώρα, που οφείλεται στη δράση των παραστρατιωτικών εξτρεμιστικών ομάδων και των ενόπλων 
δυνάμεων, καθώς και στη συνεχιζόμενη επαναστατική δράση των ανταρτών, 

Ι. λαμβάνοντας υπόψη τις δεσμεύσεις που έχει αναλάβει η κυβέρνηση στο πλαίσιο της προστασίας 
των ανύρωπίνων δικαιωμάτων και ελευθεριών των πολιτών του Ελ Σαλβαδόρ στο πλαίσιο του 
«Esquipulas II» και τις μεταγενέστερες σε επίπεδο προέδρων συμφωνίες, 

ΙΑ. διαπιστώνοντας με αισιοδοξία το διάλογο και την πολιτική συναίνεση των κυριότερων δημο
κρατικών δυνάμεων της χώρας που έχουν συγκεντρωθεί στην Interpartidaria, 

1. Επιβεβαιώνει ότι ο αυστηρός σεβασμός και η πλήρης ισχύς των ανύρωπίνων δικαιωμάτων 
αποτελούν το θεμέλιο των δημοκρατικών συστημάτων. 

2. Καταδικάζει όλες τις κάύε είδους πράξεις βίας. 

3. Καταδικάζει έντονα το βασανισμό και την κτηνώδη δολοφονία της Begona Garcia Arandi
goyen. 

(') EEC323 της 27.12.1989, σ. 100 
(:) EEC 175 της 16.7.1990. σ. 169 
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4. Επιβεβαιώνει την υποστήριξη του Κοινοβουλίου στην ειρηνευτική διαδικασία μέσω της αναζή
τησης πολιτικών συμφωνιών, της διαπραγμάτευσης της καταπαύσεως του πυρός και της ένταξης του 
FMLN στη θεσμική ζωή της χώρας και εκφράζει την αποφασιστική του υποστήριξη προς τις 
συμφωνίες για τα ανθρώπινα δικαιώματα που συνάφθηκαν κατά τη συνεδρίαση που έγινε τον Ιούλιο 
στο Σαν Χοσέ και ζητεί την άμεση εφαρμογή τους. 

5. Ζητεί από τους Υπουργούς Εξωτερικών της Κοινότητας, που συνέρχονται στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας, να καταβάλουν κάϋε δυνατή προσπάθεια για να ασκήσουν 
πιέσεις στην Κυβέρνηση του Ελ Σαλβαδόρ ώστε να επιτευχθεί η πλήρης διαλεύκανση των δολοφο
νιών και η τιμωρία των ενόχων. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στους Υπουργούς Εξωτερικών που 
συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας, στο Γενικό Γραμματέα των 
Ηνωμένων Εύνών. στην Κυβέρνηση της Δημοκρατίας του Ελ Σαλβαδόρ και στο Εύνικοαπελευύε-
ρωτικό Μέτωπο Farabundo Marti. 

β) Β 3-2016/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις έρευνες για τη δολοφονία των Ιησουϊτών στο Ελ Σαλβαδόρ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενύυμίζοντας ότι έχει αποφασιστικώς καταδικάσει τη δολοφονία των έξι Ιησουϊτών ιερέων 
και των δύο υπαλλήλων τους το Νοέμβριο του 1989, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη τη δέσμευση που ανέλαβε η Κυβέρνηση του Ελ Σαλβαδόρ να προβεί δίχως 
δισταγμό σε έρευνες για αυτό το φοβερό έγκλημα, να παραπέμψει σε δίκη και να τιμωρήσει τους 
δράστες. 

1. Ζητεί από τις δικαστικές αρχές της Δημοκρατίας του Ελ Σαλβαδόρ που έχουν αναλάβει τις 
έρευνες για το τόσο απάνθρωπο έγκλημα να μην διστάσουν ενώπιον κανενός εμποδίου ή ατόμου, 
όσον υψηλά και αν ευρίσκεται, και να επιταχύνουν τις ενέργειες, μέχρις ότου επιτύχουν την παρα
πομπή των ενόχων στη δικαιοσύνη. 

2. Κάνει έκκληση προς τις κυβερνητικές αρχές της Δημοκρατίας του Ελ Σαλβαδόρ όχι μόνον να 
μην παρεμβάλουν εμπόδια στο έργο των δικαστών αλλά να συνεργαστούν αποτελεσματικά μαζί τους, 
εφόσον παραστεί ανάγκη, ώστε να διαλευκανθεί πλήρως το τραγικό αυτό συμβάν και να τιμωρηθούν 
οι δράστες και οι πρωταίτιοι. 

3. Καλεί όλες τις πολιτικές και κοινωνικές δυνάμεις της Δημοκρατίας του Ελ Σαλβαδόρ, ανεξάρ
τητα με τη στάση τους έναντι της Κυβέρνησης Cristiani, να υποστηρίξουν αποφασιστικά όλα τα 
απαιτούμενα μέτρα που ύα λάβει η εν λόγω Κυβέρνηση για να υπαχύούν όλοι οι πολίτες της 
Δημοκρατίας αυτής, στρατιωτικοί και μη, στην εξουσία του νόμου, που αποτελεί τον ακρογωνιαίο 
λίϋο της δημοκρατικής ζωής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
την Κυβέρνηση του Ελ Σαλβαδόρ. 

γ) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2031, 2033, 2061 και 2063/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την επιδείνωση της κατάστασης στο Myanmar (Βιρμανία) 

7ο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. εκφράζοντας τη βαϋειά του ανησυχία για την περαιτέρω επιδείνωση της κατάστασης στο 
Myanmar (Βιρμανία) όπου, έξι μήνες μετά τον εκλογικό θρίαμβο του Εύνικού Συνδέσμου για τη 
Δημοκρατία στις εκλογές, η στρατιωτική κυβέρνηση εξακολουύεί να κατέχει την εξουσία, 
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Β. αποδοκιμάζοντας τις συλλήψεις χιλιάδων ατόμων, μεταξύ των οποίων και 3 50 περίπου βουδιστές 
μοναχοί που συνελήφθησαν στις 22 Οκτωβρίου 1990 στο Mandalay λόγω άρνησης τους να 
υπακούσουν σε τελεσίγραφο και να τελέσουν θρησκευτική λειτουργία για το στρατό, πράγμα που 
είχαν αρνηύεί να κάνουν μετά από πληροφορίες για τους φόνους δύο μοναχών και δύο σπουδα
στών στις 8 Αυγούστου 1990, 

Γ. αποδοκιμάζοντας τη σύλληψη πολλών ηγετών του Εθνικού Συνδέσμου για τη Δημοκρατία και 
σχεδόν όλης της ηγεσίας του Δημοκρατικού Κόμματος για μια Νέα Κοινωνία στο διάστημα από 
23-31 Οκτωβρίου 1990, 

Δ. επισημαίνοντας το θάνατο που βρήκε ο κ. Maung Κο, ένας από τους επικεφαλής του Εθνικού 
Συνδέσμου για τη Δημοκρατία, κάτω από ύποπτες συνθήκες ενώ τελούσε υπό κράτηση, 

Ε. θορυβημένο από τη συνεχιζόμενη κράτηση του Nay Min, που συνελήφθη στις 21 Οκτωβρίου 
1988 με την κατηγορία της αποστολής ειδήσεων στο BBC, 

ΣΤ. υπενθυμίζοντας τη δήλωση του Προέδρου της στρατιωτικής κυβέρνησης, Στρατηγού Saw Mau
ng, ότι ο Εθνικός Σύνδεσμος για τη Δημοκρατία αρνείται να μετάσχει στο σχηματισμό κυβέρ
νησης μέχρις ότου καταρτισύεί νέο Σύνταγμα, 

Ζ. έχοντας υπόψη την έκύεση της Διεύνούς Αμνηστίας, η οποία δημοσιεύθηκε πρόσφατα, σχετικά 
με τις κατάφωρες και μαζικές παραβιάσεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου στο Myanmar 
(Βιρμανία) τα τελευταία χρόνια, 

Η. υπενθυμίζοντας το ψήφισμα του της 13ης Σεπτεμβρίου 1990 (') σχετικά με τη δύσκολη περίοδο 
που διέρχεται η δημοκρατία στη Βιρμανία, 

1. Καλεί εκ νέου την στρατιωτική κυβέρνηση και τον εκπρόσωπο της, το Κρατικό Συμβούλιο για 
την Αποκατάσταση του Νόμου και της Ειρήνης (SLORC), να παραδώσει την εξουσία σε εκείνους που 
εξέλεξε ο λαός της Βιρμανίας. 

2. Ζητεί για μία ακόμη φορά την απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουμένων. 

3. Καταγγέλλει την καθημερινή παραβίαση των ανύρωπίνων δικαιωμάτων στη χώρα αυτή, της 
οποίας η στρατιωτική κυβέρνηση έχει θέσει σε λειτουργία 19 κέντρα κρατουμένων όπου διεξάγονται 
βασανιστήρια, και ζητεί να σταματήσει αμέσως η λειτουργία των κέντρων και στρατοπέδων κρα
τουμένων. 

4. Ζητεί από τις αρχές που βρίσκονται στην εξουσία ακριβή στοιχεία για την κράτηση και τις 
εκτοπίσεις ατόμων που αντιτίθενται στο καύεστώς. 

5. Απαιτεί να πραγματοποιηθεί αμερόληπτη έρευνα σχετικά με τις πολυάριθμες περιπτώσεις 
παράνομων θανατικών εκτελέσεων και βασανισμών από το στρατό και την αστυνομία, που έχουν 
διαπραχθεί σύμφωνα με πληροφορίες. 

6. Καλεί τους Υπουργούς που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνεργασίας να ασκήσουν 
την επιρροή τους στην κυβέρνηση του Myanmar για την αποδοχή των αιτημάτων αυτών. 

7. Τονίζει ότι ενόσω η κυβέρνηση του Myanmar εξακολουθεί να παραβιάζει κατά σύστημα τις 
υποχρεώσεις της σύμφωνα με την Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, η 
Κοινότητα δεν ι)α πρέπει να προωθήσει οποιοδήποτε πρόγραμμα οικονομικής και τεχνικής βοήύειας 
με την κυβέρνηση του Myanmar. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
στους Υπουργούς που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, στην κυβέρνηση του Myanmar (Βιρμανία), 
καύώς και στον Εύνικό Σύνδεσμο για τη Δημοκρατία. 

(') Μέρος Π. σημείο 2 των Σ.Π. της ίδιας ημερομηνίας 
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δ) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2011, 2014 και 2026/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τις παραβιάσεις των δικαιωμάτων του ανύρώπου στο Σουδάν 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Α. ανησυχώντας βαύειά για τις βαριές και αδιάκοπες παραβιάσεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
στο Σουδάν, την κράτηση περισσοτέρων από 30 πολιτικών κρατουμένων στη φυλακή Shalla στο 
El Fasher όπου είναι γνωστό ότι ο εφοδιασμός με τρόφιμα και νερό είναι εντελώς ανεπαρκής, την 
κράτηση περισσοτέρων από 300 πολιτικών κρατουμένων στο Χαρτούμ και σε άλλες φυλακές 
μετά τις πολυάριύμες συλλήψεις τον Οκτώβριο και το Νοέμβριο 1990, 

Β. εκφράζοντας λύπη για την ύπαρξη μυστικών κέντρων κράτησης όπου άγνωστος αριύμός άλλων 
κρατουμένων βρίσκονται φυλακισμένοι και κρατούνται σε απομόνωση, 

Γ. καταδικάζει τη συχνή χρήση βασανιστηρίων στις φυλακές και τα μυστικά κέντρα κράτησης τα 
οποία, όπως φαίνεται, οδήγησαν στο ύάνατο τον ιατρό Ali Fadul, 

Δ. ανησυχώντας ιδιαίτερα για την τύχη του Mokhtar Abdallah, του Abdel Aziz Mohamed Salmane 
και του Mohamed Omar al-Mirghani που αγνοούνται μετά τη σύλληψη τους στα τέλη Αυγούστου 
και στις 4 Σεπτεμβρίου 1990, 

Ε. ανησυχώντας για τη σύλληψη, κατά το μήνα αυτό, των αρχηγών του Κόμματος Umma, καθώς 
και του Omar Nur al Daiem πρώην Υπουργού Οικονομικών, 

ΣΤ. ανησυχώντας για τη σύλληψη πολλών ατόμων της φυλής Dinka που εργάζονταν για την προη
γούμενη πολιτική κυβέρνηση ως δημόσιοι υπάλληλοι. 

Ζ. εκφράζοντας λύπη για την καταδίκη σε 3ετή φυλάκιση μιας γυναίκας, της κ. Samira Hassan 
Mahdi, διότι δακτυλογράφησε ένα ποίημα που έγραψε στη φυλακή ο Hassan El Banna, 

Η. εκφράζοντας λύπη για το γεγονός ότι ο τελευταίος δημοκρατικώς εκλεγείς πρωθυπουργός του 
Σουδάν κ. Sadiq al Mahdi, ευρίσκεται ακόμα σε κατ' οίκον περιορισμό, 

θ . καταδικάζει τη φυλάκιση του καθηγητή Α. Μ. Attia, συζύγου υπηκόου της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας ο οποίος κρατείται, χωρίς κατηγορία ή δίκη στη φυλακή από τις 13 Ιανουαρίου 1990, ο 
οποίος έχει υποστεί κακή σωματική και ψυχολογική μεταχείριση και πραγματοποιεί από την 1η 
Οκτωβρίου 1990 απεργίες πείνας τριών ημερών τις οποίες προτίθεται να συνεχίσει μέχρις ότου 
αποφυλακισθεί, 

Ι. έχοντας υπόψη ότι 9 συγγραφείς, μεταξύ των οποίων ο πρόεδρος της Ενωσης Συγγραφέων Kamal 
al Gizouli, ο ποιητής και καύηγητής Mahjoub Osman, ο αρχισυντάκτης της al R'ay al Amm, 
Mohamed Medani κρατούνται στο Σουδάν, χωρίς να τους έχει απαγγελύεί σχετική κατηγορία, με 
εξευτελιστικές συνθήκες φυλάκισης, 

ΙΑ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ενώ πριν από ένα χρόνο κυκλοφορούσαν 40 ανεξάρτητες εφημερίδες και 
περιοδικά στο Σουδάν, τώρα πλέον επιτρέπεται η έκδοση τριών μόνο φιλοκυβερνητικών εφημε
ρίδων, 

IB. λαμβάνοντας υπόψη ότι για οποιαδήποτε μετακίνηση δημοσιογράφων πρέπει να παρέχεται 
ειδική άδεια από την κυβέρνηση του Σουδάν, 

1. Ζητεί την απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουμένων και όλων των κρατουμένων βάσει 
των κανόνων περί ασφάλειας εκτός αν αποδειχθεί σε αστικό δικαστήριο ότι έχουν διαπράξει εγκλή
ματα. 

2. θεωρεί ότι αυτές οι κτηνωδίες και άλλες παρόμοιες φρικαλεότητες, καθώς και ο διωγμός και ο 
εκφοβισμός διανοουμένων και συνδικαλιστών αποτελούν απόδειξη της αποφασιστικότητας της 
στρατιωτικής κυβέρνησης του Σουδάν να εγκαύιδρύσει καθεστώς που ύα περιφρονεί τις υποχρεώσεις 
του όσον αφορά το σεβασμό των δικαιωμάτων του ανύρώπου. 

3. Εκφράζει την ικανοποίηση του για την ανησυχία που εξέφρασε το Συμβούλιο επ' ευκαιρία της 
βίαιης μετακίνησης από τα στρατόπεδα τους κοντά στο Χαρτούμ χιλιάδων προσφύγων που είχαν 
ξεφύγει από τον εμφύλιο πόλεμο και το λιμό στο Νότο. 
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4. Αναγνωρίζει ότι ο κίνδυνος λιμού που εκτείνεται πιθανώς σε 5 εκατ. άτομα στο Σουδάν καθιστά 
επιτακτικό το γεγονός όπως η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της προετοιμάζονται να χορηγήσουν 
μεγαλύτερη ανθρωπιστική βοήθεια και ύεωρεί ότι, δεδομένης της προηγουμένης διαγωγής της 
σουδανικής κυβέρνησης, η εν λόγω ενίσχυση θα πρέπει να ελέγχεται αποκλειστικά από μη κυβερνη
τικούς οργανισμούς. 

5. Καταδικάζει τις προσπάθειες να μην χορηγηύεί, μέσω αποκλεισμών ή με άλλους τρόπους, στον 
(διωχύέντα) αστικό πληθυσμό η διατεΟείσα βοήθεια, όπως συνέβη στην περίπτωση του λιμένα της 
Μασσάβα και της βίαιης εκκένωσης των στρατοπέδων προσφύγων που βρίσκονται πλησίον της 
πρωτεύουσας του Σουδάν. 

6. Ζητεί από τους Υπουργούς που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργα
σίας να απαιτήσουν την απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουμένων και την εξάλειψη κάθε 
είδους βασανιστηρίων. 

7. Σημειώνει ότι το ι)έμα των δικαιωμάτων του ανθρώπου στο Σουδάν τέθηκε στο πλαίσιο της 
Συνέλευσης Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ και επιύυμεί όπως η επίσκεψη της αντιπροσωπείας της 
Συνέλευσης Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ μπορέσει να διοργανωθεί αφού οι σουδανικές αρχές 
αναλάβουν πρώτα την υποχρέωση να σέβονται τους προβλεπόμενους όρους. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τους Υπουργούς που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνεργασίας, την Κυβέρνηση του 
Σουδάν και τους συμπροέδρους της Συνέλευσης Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

ε) Β 3-2074/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα ανθρώπινα δικαιώματα στη Μολδαβία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. ανησυχώντας για την κατάσταση στη Σοβιετική Δημοκρατία της Μολδαβίας, όπου η μεινότητα 
των Γκαγκαούζων επιζητεί να αποσχισύεί από την πλειοψηφία των Μολδαβών, ενώ χωριστικό 
κίνημα έχει αναπτυχύεί και στους κόλπους της ρωσσο-ουκρανικής μειονότητας που ζεί στο 
ανατολικό τμήμα της Δημοκρατίας αυτής, 

Β. εκφράζοντας τη ύλίψη του για τους ΰανάτους και τους πολυάριθμους τραυματισμούς που η 
έκρυύμη αυτή κατάσταση έχει ήδη προκαλέσει στην ρωσσο-ουκρανική πόλη Dubossary που 
βρίσκεται στις όχύες του ποταμού Dniester, στη Μολδαβία, 

Γ. εκφράζοντας την ανησυχία του για το γεγονός ότι οι γλωσσικές και εύνικές ιδιαιτερότητες, που 
αποτελούν μέρος της φυσικής τάξης πραγμάτων της κοινωνίας έχουν προκαλέσει τόσες εντάσεις 
και υπήρξαν αφορμή για τόσο λυπηρά περιστατικά, 

Δ. υπενθυμίζοντας ότι υπάρχουν κινήματα που διεκδικούν την επιστροφή της επικράτειας της 
Μολδαβίας (πρώην Βεσσαραβία και Βουκοβίνα) στη Δημοκρατία της Ρουμανίας, κινήματα που 
τη στιγμή αυτή βρίσκονται σε ύφεση λόγω της δύσκολης εσωτερικής κατάστασης στη Ρουμανία, 

Ε. θορυβημένο από τις δηλώσεις του Προέδρου Γκορμπατσώφ, ο οποίος είπε, μιλώντας στη σοβιε
τική τηλεόραση, ότι αυτά που συμβαίνουν στη Μολδαβία αποτελούν «σοβαρή απειλή για την 
ειρήνη και την καθημερινή ζωή», 

1. Απευθύνει έκκληση προς τις αρχές και ολόκληρο τον πληθυσμό της Ρουμανίας και της Μολ
δαβίας να επιδείξουν τη μέγιστη δυνατή περίσκεψη στην αντιμετώπιση ζητημάτων εξαιρετικά 
λεπτών όπως είναι η αναθεώρηση των συνόρων, η χρήση των διαφόρων γλωσσών ή η ένταση μεταξύ 
των διαφόρων εθνικών κοινοτήτων. 

2. Ζητεί από τις αρχές της Σοβιετικής Ένωσης, της Μολδαβίας και της Ρουμανίας να αναλύσουν 
με ψυχραιμία τα πραγματικά στοιχεία που αφορούν τα δικαιώματα των πολιτών τους, προκειμένου να 
επιτευχθεί ένας δίκαιος συγκερασμός των αιτημάτων των διαφόρων γλωσσικών και εθνικών ομάδων 
και να αποφευχθεί τόσο η ισοπέδωση των ιδιαιτεροτήτων των διαφόρων ομάδων, όσο και ο κατα
κερματισμός στον οποίο ϋα μπορούσε να οδηγήσει ο πολλαπλασιασμός των χωριστικών κινημάτων. 



24. 12. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 324/209 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

3. Ζητεί, προς το σκοπό αυτό, να μην αποκλεισθεί εκ των προτέρων καμμία δυνατή λύση στα 
σημερινά προβλήματα, και να συνεργασθούν όλες οι κοινότητες προκειμένου να αποφευχθούν νέες 
πράξεις 6ίας, 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην ΕΠΣ, στην Επιτροπή και 
στις Κυβερνήσεις της Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών, της Σοβιετικής Δημο
κρατίας της Μολδαβίας και της Δημοκρατίας της Ρουμανίας. 

στ) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2053 και 2079/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα δικαιώματα του ανθρώπου στο Μαρόκο και την απελευθέρωση του Abraham Serfaty 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενθυμίζοντας τα πολυάριθμα ψηφίσματα του για την κατάσταση των πολιτικών κρατουμένων 
και τον μη σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου στο Μαρόκο και, ιδιαίτερα, το ψήφισμα 
του της 11ης Φεβρουαρίου 1988 για την απελευθέρωση του Abraham Serfaty, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι πολλοί πολιτικοί κρατούμενοι παραμένουν στις μαροκινές φυλακές, ότι 
έχουν αρχίσει επανειλημμένως απεργία πείνας για να διαμαρτυρηθούν κατά των ποινών κάθειρ
ξης και των συνθηκών κράτησης τους, 

Γ. υπενθυμίζοντας ότι ο Abraham Serfaty καταδικάστηκε το 1977 από τις μαροκινές αρχές σε 
ισόβια κάθειρξη για την πολιτική του αντίθεση προς την κυβέρνηση του Χασάν II, ότι είναι άνω 
των 60 ετών και ένας από τους παλαιότερους πολιτικούς κρατουμένους του κόσμου , 

Δ. υπενθυμίζοντας ότι από την εποχή εκείνη η υγεία του επιδεινώνεται συνεχώς λόγω της κακομε
ταχείρισης που έχει υποστεί και ότι οι συνθήκες κράτησης του επιβαρύνουν την επισφαλή του 
κατάσταση, 

Ε. υπενθυμίζοντας επίσης ότι η οικογένεια Oufkir βρίσκεται υπό κράτηση από το 1972 απλώς και 
μόνον λόγω οικογενειακών δεσμών, 

1. Ζητεί από τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτι
κής Συνεργασίας να προβούν σε επείγον ανθρωπιστικό διάβημα προς τις μαροκινές αρχές κυρίως για 
την απελευθέρωση του κ. Serfaty. 

2. Ζητεί από το Μαρόκο να σεβαστεί όλες τις διεθνείς συμβάσεις που έχει υπογράψει για τα 
δικαιώματα του ανθρώπου και συνιστά την άμεση χορήγηση αμνηστίας σε όλους τους πολιτικούς 
κρατουμένους, ιδίως στους απεργούς πείνας της Kenitra, στους εκτοπισμένους της Tazmamart, 
καθώς και στον Ahmed Khiar — σε συνδυασμό με κατάλληλες εγγυήσεις για δημοκρατία και 
ελευθερία λόγου — και την άμεση απελευθέρωση της οικογένειας Oufkir. 

3. Επαναλαμβάνει το αίτημα του όπως η αντιπροσωπεία ΕΟΚ-Μαγκρέμπ που θα μεταβεί στο 
Μαρόκο λάβει την άδεια να επισκεφθεί τους πολιτικούς κρατουμένους και τις επίσημες ή μυστικές 
μαροκινές φυλακές. 

4. θεωρεί απαράδεκτες τις πιέσεις που ασκούνται από τη μαροκινή κυβέρνηση για να τεθεί υπό 
αμφισβήτηση η ελευθερία του Τύπου και των εκδοτικών δραστηριοτήτων σε ένα κράτος μέλος της 
Κοινότητας. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, 
τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, στις κυβερνήσεις των κρατών 
μελών και τη μαροκινή κυβέρνηση. 
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ζ) Β 3-2080/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το γεγονότα που έλαβαν χώρα στο Vaulx-en-Velin με αφορμή το ύάνατο του Claudio Thomas, 
21 ετών, που φονεύϋηκε το Σάβατο 6 Οκτωβρίου 1990 κατά τη διάρκεια αστυνομικού ελέγχου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενθυμίζοντας ότι ένας νέος 21 ετών, ο Claudio Thomas, βρήκε το θάνατο στις 6 Οκτωβρίου 
1990 στο Vaulx-en-Velin, προάστιο της Λυών, κατά τη διάρκεια αστυνομικού ελέγχου, 

Β. πιστεύοντας ότι οι «ταραχές» που ξέσπασαν με αφορμή το θάνατο του νεαρού Claudio Thomas 
αποκαλύπτουν μιά βαθύτερη δυσαρέσκεια που επικρατεί στις περιαστικές περιοχές, όχι μόνο στη 
Γαλλία αλλά και σε ολόκληρη την Κοινότητα, 

Γ. πιστεύοντας ότι τα φαινόμενα αυτά δεν είναι ανεξάρτητα από τις κοινωνικές συνθήκες, 

Δ. επισημαίνοντας ότι η φτώχεια και οι κακές συνθήκες ζωής, ενημέρωσης, εκπαίδευσης, εργασίας 
και στέγασης δεν πρέπει να γίνονται δεκτές μοιρολατρικά, 

Ε. φρονώντας ότι ο κοινωνικός αποκλεισμός δεν μπορεί παρά να προκαλέσει τέτοιου είδους εντά
σεις και να γεννήσει το ρατσισμό, 

ΣΤ. προειδοποιώντας ότι εάν οι δημόσιες αρχές δεν λάβουν πραγματικά μέτρα ώστε να αλλάξει η 
κατάσταση αυτή, μπορεί να αναπτυχθούν απάνύρωπα γκέτο, 

Ζ. πιστεύοντας ότι πρέπει να γίνει το παν για να μάθουμε τι είναι αυτό που πραγματικά ζητούν οι 
άνύρωποι αυτοί, 

Η. επισημαίνοντας ότι η δυσαρέσκεια που βρίσκεται στη ρίζα των γεγονότων στο Vaulx-en Velin 
δεν περιορίζεται στα προάστια, αλλά σημαδεύει ολόκληρη αυτή τη γενιά των νέων ανθρώπων 
(π.χ. μαθητές λυκείων), 

θ . πιστεύοντας ότι υπάρχει πραγματικό πρόβλημα επικοινωνίας μεταξύ των δημοσίων αρχών και 
του πληθυσμού στα προάστια αυτά, φαινόμενο περισσότερο έντονο σε ό,τι αφορά τις αρχές που 
σχετίζονται με τη δημόσια τάξη και τη Δικαιοσύνη, 

Ι. τονίζοντας ότι μία από τις προϋποθέσεις για την ανάπτυξη των συνοικιών αυτών είναι η 
ασφάλεια των προσώπων και ο σεβασμός προς τους κατοίκους από τους εκπροσώπους των αρχών 
και ειδικότερα την αστυνομία, 

1. Ζητεί από τα κράτη μέλη να μην αναμείνουν μέχρις ότου απειληθεί η δημόσια τάξη προτού 
λάβουν μέτρα σε όλα τα επίπεδα προκειμένου να αναληφθεί μία συνεχής πάλη κατά του κοινωνικού 
αποκλεισμού. 

2. Προτρέπει τις τοπικές και εθνικές αρχές να χαράξουν μακροπρόθεσμη πολιτική που ϋα. αντα
ποκρίνεται στους πόθους και τις ελπίδες του πληύυσμού, δημιουργώντας τις συνύήκες που ύα 
επιτρέψουν την ενεργό συμμετοχή των πολιτών στις πολιτικές που τους αφορούν άμεσα. 

3. Ζητεί να δημιουργηθούν οι συνθήκες που ύα επιτρέψουν το διάλογο ανάμεσα στον πληθυσμό 
και τις αρχές, και ειδικότερα ανάμεσα στους οργανισμούς τοπικής αυτοδιοίκησης, τα σχολεία, την 
αστυνομία, τη Δικαιοσύνη και τους νέους, προκειμένου να μην διαρραγεί ο κοινωνικός ιστός χωρίς 
τον οποίο δεν μπορεί να υπάρξει ειρηνική συμβίωση. 

4. Ζητεί από τις αρμόδιες γαλλικές αρχές να διαλευκάνουν το ταχύτερο τα σκοτεινά σημεία του 
ύανάτου του Claudio Thomas, προκειμένου να εντοπισθούν και να τιμωρηύούν ενδεχομένως παρα
δειγματικά οι υπεύθυνοι, ούτως ώστε στο μέλλον η συμπεριφορά τους να χαρακτηρίζεται από 
μεγαλύτερο σεβασμό προς τις αρχές του δικαίου. 

5. Ζητεί ειδικότερα από τις δυνάμεις της τάξης και τους εκπαιδευτικούς της κατώτερης και μέσης 
παιδείας να αποκτήσουν περισσότερες γνώσεις σχετικά με τις διάφορες και πολύμορφες πληθυσμια
κές ομάδες που ζουν στα προάστια αυτά· ζητεί επίσης να λαμβάνεται υπόψη κατά την πρόσληψη των 
λειτουργών αυτών, η εν λόγω πληθυσμιακή πολυμορφία προκειμένου να διευκολυνθεί η ένταξη τους. 

6. Πιστεύει ότι μόνο υπό τις προϋποθέσεις αυτές μπορεί να προχωρήσει η κοινωνική ανάπτυξη των 
λαϊκών συνοικιών χωρίς κίνδυνο να σημειωθούν και άλλες εκρήξεις οργής σε άλλες πόλεις της 
Γαλλίας και της Κοινότητας. 
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7. Εκτιμά ότι καμμία πολιτική για την κοινωνική ένταξη των κατοίκων των συνοικιών αυτών δεν 
μπορεί να πετύχει εάν δεν ανταποκρίνεται στις κοινωνικές ανάγκες έκφρασης και σεβασμού της ζωής 
και της αξιοπρέπειας των ατόμων αυτών. 

8. Ζητεί από τα κράτη μέλη να σχεδιάσουν και να θέσουν σε εφαρμογή το ταχύτερο πολιτικές που 
ύα λαμβάνουν υπόψη όλα τα ανωτέρω στοιχεία, διαύέτοντας και τα μέσα που απαιτούνται για την 
εφαρμογή τους. 

9. Καλεί το Συμβούλιο να αρχίσει να εντάσσει τα προβλήματα αυτά των μεγάλων αστικών περιο
χών στις πολιτικές που απαρτίζουν το πρόγραμμα εργασίας των Κοινοτήτων. 

10. Ζητεί από την Επιτροπή να εκπονήσει μελέτη για τις συνύήκες στα μεγάλα αστικά κέντρα της 
Ευρώπης, προκειμένου να επιλεγούν οι αποτελεσματικότερες πολιτικές. 

11. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τη 
γαλλική κυβέρνηση, το Νομάρχη του Ροδανού, το Δήμαρχο του Vaulx-en-Velin, και τις συνδικαλι
στικές οργανώσεις των αστυνομικών. 

η) Β -2018/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την απαγωγή και φυλάκιση του κ. Mordechai Vanunu 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη την απόρριψη της προσφυγής του κ. Mordechai Vanunu σχετικά με ποινή 
φυλάκισης 18 ετών από το Ισραηλινό Ανώτατο Δικαστήριο στις 27 Μαΐου 1990, 

Β. εκφράζοντας μεγάλη ανησυχία για το γεγονός ότι ο κ. Vanunu έχει ήδη εκτίσει ποινή φυλάκισης 
άνω των 4 ετών σε απομόνωση στις φυλακές Ashkelon, σε κελί διαστάσεων μόνον 3x2, 

Γ. υπενθυμίζοντας την απαγωγή του στη Ρώμη από τις ισραηλινές αρχές με σκοπό την προσαγωγή 
του σε δίκη, 

Δ. συνειδητοποιώντας ότι το αδίκημα για τη διάπραξη του οποίου καταδικάστηκε, ήταν η απόφαση 
του να αποκαλύψει, μέσω της εφημερίδας Sunday Times του Λονδίνου, το ύψος των αποθεμάτων 
ατομικών όπλων του Ισραήλ. 

Ε. εκτιμώντας ότι οι χώρες που σέβονται τα δικαιώματα του ανθρώπου δεν θα θεωρούσαν την 
αποκάλυψη στοιχείων σε μια εφημερίδα με σκοπό την ενημέρωση της κοινής γνώμης ως 
προδοσία και κατασκοπία, δηλαδή τα αδικήματα για τα οποία κατηγορήθηκε και καταδικάστηκε 
ο κ. Vanunu, και ασφαλώς δεν ύα επέβαλαν μια τόσο μακρόχρονη ποινή φυλάκισης, 

ΣΤ. επισημαίνοντας ότι ο Πρόεδρος του Ισραήλ μπορεί να απονείμει χάρη, αρμοδιότητα που έχει 
ασκήσει κατά το παρελύόν, μεταξύ άλλων στην περίπτωση ορισμένων ανώτατων στρατιωτικών 
της Shin Beth που είχαν εμπλακεί στη δολοφονία δύο Παλαιστινίων που τελούσαν υπό κράτηση, 

1. Υπενθυμίζει το ψήφισμα του της 14ης Ιουνίου 1990 στο οποίο καλούσε τον Πρόεδρο του Ισραήλ 
να κάνει χρήση του δικαιώματος του και να απονείμει χάρη, ή τουλάχιστον να μειώσει την ποινή που 
έχει επιβληθεί στον Mordechai Vanunu, και τους Προέδρους των θεσμικών κοινοτικών οργάνων να 
προβούν σε διάβημα προς τον Πρόεδρο του Ισραήλ και την κυβέρνηση της χώρας αυτής. 

2. Διαπιστώνει σύμφωνα με τις απαντήσεις της Επιτροπής στην προφορική ερώτηση 991/90 και 
του ασκούντος την Προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο 
της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας στην προφορική ερώτηση 992/90, στις 10 Οκτωβρίου 1990, 
ότι οι ισραηλινές αρχές δεν ικανοποίησαν τα αιτήματα του ανωτέρω ψηφίσματος του Κοινοβουλίου. 

3. Επισημαίνει ότι ο κ. Vanunu εξακολουθεί να τελεί υπό κράτηση και μάλιστα κάτω από τις ίδιες 
συνύήκες που ίσχυαν όταν εγκρίθηκε το εν λόγω ψήφισμα· ως εκ τούτου η απόφαση του Κοινοβου
λίου, στο ψήφισμα αυτό, να ελέγξει εκ νέου την κατάσταση σε 3 μήνες σε περίπτωση που ύα 
εξακολουθούσε να κρατείται ο κ. Vanunu, ώστε να εξεταστεί το ενδεχόμενο ανάληψης σχετικών 
ενεργειών, ύα πρέπει πλέον να εφαρμοστεί. 
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4. Αναθέτει στην Επιτροπή Εξωτερικών Σχέσεων να εξετάσει ποια μέτρα, τα οποία εμπίπτουν στις 
νόμιμες αρμοδιότητες της Κοινότητας, ενδείκνυνται για την άσκηση αποτελεσματικών πιέσεων 
προκειμένου να τεύεί τέρμα στη συνεχή αυτή παραβίαση των δικαιωμάτων του ανθρώπου. 

5. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στους Υπουργούς Εξωτερικών που 
συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας, στην Εκτροπή, στον Πρόεδρο και 
τον Πρωθυπουργό του Ισραήλ. 

5. Καταστροφές 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2037, 2042, 2056, 2077 και 2085/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα συμπεράσματα της Δεύτερης Παγκόσμιας Διάσκεψης για το κλίμα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα της πρόσφατης Δεύτερης Παγκόσμιας Διάσκεψης για το 
Κλίμα, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η έκύεση που υπεβλήθη από τους εμπειρογνώμονες σε κλιματολογικά 
ύέματα στις αρχές του 1990 καταλήγει στο ότι εάν το σημερινό επίπεδο εκπομπών καυσαερίων, 
το οποίο προκαλεί το φαινόμενο θερμοκηπίου, παραμείνει το ίδιο, η ύερμοκρασία της γης ύα 
ανέλθει από 1,5 έως 4,5° C και το επίπεδο της θάλασσας ϋα ανέλύει τουλάχιστον 65 εκατοστά 
έως το έτος 2015, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι κύριες αιτίες για τις σημερινές κλιματικές αλλαγές οφείλονται στις 
εκπομπές διοξειδίου του άνύρακος (60%), τις εκπομπές μεθανίου (17%) και τις εκπομπές χλω-
ροφύορανύράκων και οξειδίου του αζώτου (20%), 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η όξινη βροχή και η εντατική αποδάσωση έχουν έμμεσες συνέπειες στο 
φαινόμενο του ύερμοκηπίου λόγω της μείωσης της ικανότητας απορρόφησης διοξειδίου του 
άνθρακος, 

Ε. έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του επιστημονικού τμήματος της Παγκόσμιας Διάσκεψης 
όπου 747 ειδικοί ζήτησαν μεταξύ άλλων τη μείωση κατά 60% του διοξειδίου του άνθρακος εντός 
60 ετών, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η αύξηση του όγκου μεταφορών αγαθών, ως αποτέλεσμα της ελευθέρω
σης των μεταφορών με την προοπτική της ενιαίας αγοράς, της ανάπτυξης των οικονομιών 
αγοράς στην Ανατολική Ευρώπη, σύμφωνα με εκτιμήσεις, συνεπάγεται τουλάχιστον το διπλα
σιασμό των μεταφορικών δραστηριοτήτων μέχρι το 2000, 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη ότι για πρώτη φορά η διεθνής κοινότητα παραδέχθηκε ότι οι κλιματικές 
αλλαγές που προκάλεσε ο ανθρώπινος παράγοντας μπορεί να προκαλέσουν μεγάλη περιβαλλο
ντική ζημία στη Γη και ότι επομένως πρέπει να αναληφύούν σφαιρικές δράσεις, περιλαμβανο
μένης της ειδικής βοήύειας στις χώρες του Τρίτου Κόσμου, 

Η. εκφράζοντας ταυτόχρονα τη βαύιά λύπη του για το γεγονός ότι η διεύνής κοινότητα στα 
συμπεράσματα της Δεύτερης Παγκόσμιας Διάσκεψης δεν περιέλαβε συγκεκριμένα χρονικά όρια 
για τη μείωση των εκπομπών, τα οποία πρέπει να τηρήσουν τα κράτη μέλη, 

θ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι χώρες της Κοινότητας λόγω του μεγέθους της βιομηχανικής τους 
παραγωγής συμβάλλουν σημαντικά στην επιδείνωση του φαινομένου του ύερμοκηπίου, 

1. εκφράζοντας ιδιαίτερα τη λύπη του για το γεγονός ότι οι Ηνωμένες Πολιτείες και η ΕΣΣΔ δεν 
θέλησαν να αποδεχθούν οποιαδήποτε συγκεκριμένα μέτρα για τη μείωση των εκπομπών μολο
νότι οι ΗΠΑ και η ΕΣΣΔ είναι υπεύθυνοι τουλάχιστον για το 40% των συνολικών εκπομπών 
διοξειδίου του άνύρακος, 

1. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Δεύτερη Παγκόσμια Διάσκεψη δεν κατέληξε στη 
λήψη οποιασδήποτε απόφασης για συγκεκριμένα μέτρα. 
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2. Εκφράζει ιδιαίτερα τη λύπη του για την έλλειψη βούλησης από πλευράς ΗΠΑ να λάβουν ειδικά 
μέτρα για τη μείωση των εκπομπών στη χώρα που συμβάλλει περισσότερο από όλες με τις εκπομπές 
της στο φαινόμενο του ύερμοκηπίου. 

3. Χαιρετίζει την ανάληψη της πρώτης κοινής κοινοτικής προσπάθειας για την καταπολέμηση του 
φαινομένου του ύερμοκηπίου αλλά πιστεύει ότι οι παρούσες αποφάσεις δεν επαρκούν για να επιτευ
χθεί η αναγκαία σταύεροποίηση και μείωση των συγκεντρώσεων καυσαερίων που δημιουργούν το 
φαινόμενο θερμοκηπίου. 

4. Υποστηρίζει ότι μόνον μια κοινοτική πολιτική που ύα βασίζεται στις αρχές της ανεκτής από 
περιβαλλοντικής πλευράς ανάπτυξης μπορεί να συμβάλει αποτελεσματικά στη μείωση του φαινομέ
νου του ύερμοκηπίου. 

5. Ζητεί να επιβληύεί στην Κοινότητα έως το 1997 το αργότερο η απαγόρευση της χρήσης και 
παραγωγής όλων των πλήρως αλογονομένων χλωροφύορανύράκων, όλων των αλογόνων καύώς και 
των ενώσεων τετραχλωριούχου άνθρακα και μεύυλοχλωροφορμίου. 

6. Καλεί τα κράτη μέλη να διατηρήσουν σταύερό το επίπεδο εκπομπών διοξειδίου του άνθρακα το 
αργότερο έως το 1995 με σημείο αναφοράς το επίπεδο του 1987. 

7. Ζητεί συνεπώς από την Επιτροπή να υποβάλει συγκεκριμένες προτάσεις πριν από την 31.1.1991 
για τη μείωση των εκπομπών του διοξειδίου του άνύρακος, οι οποίες ύα επιφέρουν μείωση κατά 30% 
έως το 2005, κατά 50% έως το 2020 και κατά 80% έως το 2050. 

8. Πιστεύει ότι ο στόχος αυτός μπορεί να επιτευχθεί μόνο με την έγκριση ενός συνολικού προ
γράμματος το οποίο ύα περιλαμβάνει: 

α) τη χρήση περιβαλλοντικών φόρων και κινήτρων για τις εκπομπές π.χ. του διοξειδίου του άνθρα
κος 

6) ορθολογική χρήση της ενέργειας 

γ) μείωση της εντατικής χρήσης ενέργειας στον οικονομικό τομέα 

δ) προώθηση της χρησιμοποίησης των ανανεώσιμων πηγών ενεργείας 

ε) προώύηση των δημόσιων μέσων μεταφοράς 

στ) μέτρα κατά της αποδάσωσης. 

9. θεωρεί ότι τα έσοδα από τον ενεργειακό φόρο πρέπει συγκεκριμένα να επενδυθούν: 

— σε πρόγραμμα εξοικονόμησης ενέργειας, 

— σε ένα διεθνές ταμείο για το κλίμα. 

10. Ζητεί συγχρόνως από την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για ένα συνολικό πρόγραμμα σε 
συνδυασμό με τις διαπραγματεύσεις για μια Διεθνή Σύμβαση για το Κλίμα, οι οποίες ύα αρχίσουν το 
Φεβρουάριο του 1991 στην Ουάσιγκτον, με ειδική μέριμνα για τις πτυχές της βοήύειας προς τις χώρες 
του Τρίτου Κόσμου, την καταπολέμηση της αποδάσωσης και το ζήτημα του ελέγχου της εφαρμογής 
των διει)νών συμφωνιών για το περιβάλλον. 

11. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο 
και στους εκπροσώπους των κυβερνήσεων που συμμετείχαν στη Δεύτερη Παγκόσμια Διάσκεψη για 
το Κλίμα. 

β) Β 3-2013/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις καταστροφές από πλημμύρες στη Βόρεια Ιρλανδία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής στις 6 Φεβρουαρίου 1990 για τη χορήγηση 
επείγουσας βοήύειας σε περιοχές που έχουν υποστεί καταστροφές από καταιγίδες, 
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Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι πρόσφατες δυσμενείς καιρικές συνθήκες προκάλεσαν εκτεταμένες 
καταστροφές από πλημμύρες και ειδικότερα σε ολόκληρη περιοχή της Βορείου Ιρλανδίας, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι καιρικές αυτές συνύήκες προκάλεσαν το θάνατο ανύρώπων, 

1. Καλεί την Επιτροπή να χορηγήσει ουσιαστική βοήύεια στη Βόρειο Ιρλανδία σύμφωνα με το 
μέγεύος των ζημιών που έχουν προκληύεί. 

2. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το ενδιαφε
ρόμενο κράτος μέλος. 

γ) Β 3-2015/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις καταστροφές που προξενήϋηκαν από καταρρακτώδεις βροχές στη νοτιοδυτική Ελλάδα 
(περιοχή Βαρύολομιού, νομός Ηλείας) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τις εκτεταμένες καταστροφές που προκλήύηκαν από τις πρόσφατες πρωτοφανείς 
καταιγίδες στην περιοχή του Βαρύολομιού του νομού Ηλείας και οι οποίες προκάλεσαν την 
απώλεια μιας ανθρώπινης ζωής και τον τραυματισμό αρκετών άλλων ατόμων, 

Β. έχοντας υπόψη τις τεράστιες ζημιές στη γεωργία και την κτηνοτροφία της περιοχής, με την 
καταστροφή 3.000 στρεμμάτων με πατατοκαλλιέργειες, 70 στρεμμάτων με ύερμοκήπια, την 
απώλεια από πνιγμό 300 προβάτων και μοσχαριών και εκατοντάδων κοτόπουλων και την κατα
στροφή μεγάλων ποσοτήτων ζωοτροφών. 

Γ. έχοντας υπόψη τις σοβαρές ζημιές που προκλήθηκαν σε κατοικίες, καταστήματα και υποδομές, 
με αποτέλεσμα να περιέλθουν οι δήμοι της γύρω περιοχής σε οικτρή οικονομική κατάσταση 
εφόσον πρέπει να επανορθώσουν τις ζημιές και να αποκαταστήσουν τις υπηρεσίες, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη τις σοβαρές βλάβες που υπέστη το αποχετευτικό και υδρευτικό δίκτυο της 
περιοχής, η εσωτερική οδοποιία και οι γύρω επαρχιακοί δρόμοι, καύώς και τις ζημιές που έχει 
πάθει η διερχόμενη από την περιοχή σιδηροδρομική γραμμή με αποτέλεσμα να αποκοπεί η 
επικοινωνία με την εν λόγω περιοχή, 

Ε. υπενθυμίζοντας το γεγονός ότι η περιοχή του νομού Ηλείας έχει ήδη πληγεί από καταστροφικό 
σεισμό προ διετίας. 

1. Εκδηλώνει την αλληλεγγύη του προς τα θύματα των καταιγίδων αυτών, 

2. Ζητεί από την Επιτροπή, σε συνεργασία με τις περιφερειακές και εύνικές ελληνικές αρχές, να 
χορηγήσει επειγόντως ενισχύσεις για την επανόρύωση των ζημιών, την ανοικοδόμηση της πληγείσης 
περιοχής και την ανακούφιση των κατοίκων της με την εγγραφή πιστώσεων στη ύέση του προϋπο
λογισμού που έχει προβλεφθεί για τη χορήγηση βοήθειας σε περιπτώσεις φυσικών καταστροφών. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, την 
Ελληνική Κυβέρνηση και τις περιφερειακές αρχές του νομού Ηλείας. 
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δ) Β 3-2030/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις καταρρακτώδεις βροχές στη Σλοβενία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Έχοντας υπόψη τις καταρρακτώδεις βροχές που έπληξαν τη Σλοβενία μεταξύ της 31ης Οκτω
βρίου και της 11ης Νοεμβρίου 1990, και οι οποίες είχαν ως αποτέλεσμα την απώλεια δύο 
ανύρωπίνων ζωών, την πρόκληση σοβαρών ζημιών στον αστικό πληύυσμό, στις οδικές υποδο
μές, στο ηλεκτρικό δίκτυο καθώς και στο δίκτυο ύδρευσης, στις βιομηχανικές και εμπορικού 
χαρακτήρα εγκαταστάσεις, καύώς και στη γεωργία, και των οποίων το οικονομικό κόστος 
αποτιμάται σε 9 περίπου δισεκατομμύρια δηνάρια (περισσότερα από 900 εκατομμύρια δολάρια), 

Β. Έχοντας επίγνωση της επείγουσας ανάγκης να παρασχεθεί βοήύεια στον πληύυσμό της Σλοβε
νίας προκειμένου να αντιμετωπίσει τις συνέπειες αυτής της καταστροφής, στην οποία μπορούν 
να συμπεριληφθούν και ζημιές στον τομέα του επισιτισμού. 

1. Ζητεί τη χορήγηση επείγουσας βοήθειας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπέρ της Σλοβενίας, 

2. Καλεί την Επιτροπή να προβλέψει επίσης τη χορήγηση επείγουσας επισιτιστικής βοήθειας υπέρ 
των πληγέντων πληθυσμών. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τις αρχές της Δημοκρατίας της Σλοβενίας. 

ε) Β 3-2024/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη φώκη μοναχό 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι κατά τους τελευταίους μήνες βρέθηκαν στην περιοχή της Μεσο
γείου καύώς και στις ευρωπαϊκές ακτές του Ατλαντικού Ωκεανού πάρα πολλά νεκρά δελφίνια, 

Β. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι κατά τους τελευταίους μήνες βρέύηκαν έξι νεκρές φώκιες μοναχός 
(«Monachus Monachus») στο δυτικό τμήμα της Μεσογείου θαλάσσης και στις ευρωπαϊκές 
ακτές του Ατλαντικού, 

Γ. εκφράζοντας φόβους ότι ως αιτία του ύανάτου πρέπει να ύεωρηύεί ο ιός της φώκιας «Rhocine 
Distemper Virus» ή κάποιος συγγενής προς αυτόν ιός ο οποίος και ευθύνεται για το θάνατο του 
60% των φωκών στη Βόρειο θάλασσα και στη δυτική Βαλτική θάλασσα, 

Δ. πληροφορηύέν το γεγονός ότι σύμφωνα με υπολογισμούς υπάρχουν ακόμη μόνο 500 φώκιες που 
ενδέχεται όμως να είναι μόνο 300· ότι η φώκη αποτελεί το σπανιότερο είδος στην ΕΟΚ καύώς 
και ένα από τα δώδεκα πλέον απειλούμενα είδη στη γη, 

Ε. φοβούμενο ότι, ο ιός αυτός θα εξαπλωθεί ταχύτατα στις τελευταίες αποικίες της φώκης μοναχός 
στη Μαδέρα τη Σαρδηνία, την Ελλάδα και την Τουρκία, 

ΣΤ. φοβούμενο ότι σε σύντομο χρονικό διάστημα, ίσως μάλιστα εντός ολίγων μηνών, η φώκη 
μοναχός ύα εξαφανισθεί, 

Ζ. μη κρίνοντας απίύανο το γεγονός ότι, ο αριύμός των θυμάτων μεταξύ των φωκών μοναχός ι)α 
αυξάνεται συνεχώς λόγω του ότι υπάρχει ένας πρόσύετος παράγοντας που απειλεί τα ύαλάσσια 
θηλαστικά αλλά και άλλους διαβιούντες στη ύάλασσα οργανισμούς παράλληλα με άλλους παρά
γοντες όπως είναι η μόλυνση από οργανικές και χημικές ουσίες, η διατάραξη του περιβάλλοντος 
(μεταξύ άλλων από τον τουρισμό) και η ηΰελημένη ύανάτωσή τους από τους αλιείς, 
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1. Καλεί την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να δώσει απόλυτη προτεραιότητα στην 
εκπόνηση προγράμματος δράσης το οποίο ύα αποβλέπει στην προστασία της φώκης μοναχός από την 
ταχεία εξαφάνιση της ως είδους· παράλληλα ϋα λαμβάνονται υπόψη τα εξής σημεία: 

— ενδεχομένως ο εμβολιασμός νεαρών φωκών με εμβόλια που περιέχουν νεκρούς οργανισμούς, 

— ενδεχομένως ο εμβολιασμός ενηλίκων φωκών με εμβόλια που περιέχουν νεκρούς οργανισμούς, 

— η προώύηση της επιστημονικής έρευνας ώστε να ανακαλυφθεί η ακριβής φύση ενός πιθανού ιού, 

— η δημουργία δικτύου παρατηρητών και επιστημόνων κτηνιάτρων οι οποίοι μπορούν να συνερ
γαστούν αμέσως για τον εμβολιασμό, συλλογή και αποστολή δειγμάτων για έρευνα, 

— η δημιουργία μιας κεντρικής τράπεζας δεδομένων για στοιχεία που αφορούν τη φώκη μοναχό, 

— η δημιουργία επιστημονικού οργάνου που βραχυπρόθεσμα ϋα μελετήσει τις δυνατότητες, θα 
καταστρώσει σχέδια και ϋα διατυπώσει τους όρους για τον εγκλωβισμό των ζώων μέχρις ότου 
αυτά μπορούν ακίνδυνα να επιστρέψουν στο φυσικό τους περιβάλλον στο οποίο και ϋα επιβιώ
σουν ως είδος, 

— η υπόδειξη, διαρρύθμιση, έναρξη λειτουργίας και διατήρηση ενός αριύμού βιολογικών σταύμών 
όπου ι)α μπορούν να περιθάλπονται οι φώκιες μοναχοί και/ή να αποκαθίσταται η υγεία τους και 
να γίνεται αν είναι δυνατόν πολλαπλασιασμός τους, 

— η εγκατάσταση ενός από αυτούς τους σταύμούς στον κόλπο Γέρακα — στη νήσο Αλόνησο της 
Ελλάδας αυτό δε σε συνδυασμό με αποτελεσματική διαχείριση θαλάσσιου πάρκου στις βόρειες 
Σποράδες, 

— η εντατικοποίηση επιτόπιων βιολογικών ερευνών, κυρίως στην Ελλάδα ούτως ώστε να εντοπί
ζονται οι φώκιες μοναχός που ενδεχομένως, αν παρίσταται ανάγκη, ύα εμβολιάζονται ή ύα 
περισυλλέγονται. 

2. Καλεί την Επιτροπή να διαθέσει αρκετά κονδύλια το 1991 από το Ταμείο ACNAT ώστε να 
καταβληθεί ικανοποιητική προσπάθεια για την επιβίωση της φώκης μοναχός. 

3. Καλεί επίσης την Επιτροπή να καταβάλει κάύε δυνατή προσπάθεια για την επιβίωση της φώκης 
μοναχός και για να μην περιέλθει η ΕΟΚ σε δύσκολη ύέση αφήνοντας να εξαφανίζονται οι φώκιες 
από τις περιοχές της, ενώ η ίδια καταβάλλει κάθε προσπάθεια για τη διάσωση αυτών των ειδών σε 
άλλα μέρη του κόσμου. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Συμβούλιο. 

στ) Β 3-2064/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την επισιτιστική βοήύεια στο Σουδάν 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι μετά την ξηρασία του 1984, ένα περίπου εκατομμύριο άτομα πέθαναν 
από λιμό στο Κέρας της Αφρικής, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι εκατομμύρια κατοίκων του Σουδάν απειλούνται και πάλι από σοβαρό 
λιμό μετά από δύο έτη ξηρασίας που είχε ως αποτέλεσμα την έλλειψη 1,3 εκατομμυρίου τόννων 
σε τρόφιμα. 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι σύμφωνα με ισχυρισμούς οι αρχές στο Σουδάν έχουν μπλοκάρει, δημεύ
σει ή αλλάξει τον προορισμό της βοήύειας που προορίζεται για τους πεινώντες στο νότιο Σουδάν, 



24. 12.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 324/217 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι οργανώσεις Concern, Save the Children Fund και UNICEF προειδο
ποιούν πως δεκάδες χιλιάδες άτομα μεταξύ των οποίων και παιδιά κινδυνεύουν ενδεχομένως να 
πεθάνουν έως τα Χριστούγεννα εάν δεν ληφΰούν προληπτικά μέτρα, 

1. Καλεί τα κράτη μέλη να παράσχουν πάραυτα επισιτιστική βοήύεια για ανθρωπιστικούς λόγους 
στο λαό του Σουδάν που αντιμετωπίζει και πάλι την απειλή σοβαρού λιμού. 

2. Καλεί την Επιτροπή να συντονίσει τη διανομή της επισιτιστικής βοήθειας μέσω των ΜΚΟ που 
παρέχουν έργο στο Σουδάν. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να ασκήσει πιέσεις στις αρχές του Σουδάν ώστε να επιτρέψουν να διατεύεί 
η επισιτιστική βοήθεια στο λαό του Σουδάν. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, στο Συμβούλιο, 
στις κυβερνήσεις των κρατών μελών, στις αρχές του Σουδάν και σε όλους τους ΜΚΟ που δρουν στο 
Σουδάν. 

ζ) Β 3-2023/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις συνέπειες που είχαν για τις Φιλιππίνες ο σεισμός της 16ης Ιουλίου και η κρίση στον 
Περσικό Κόλπο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη ότι στις 16 Ιουλίου 1990 οι Φιλιππίνες επλήγησαν σοβαρά από σεισμό που είχε 
βαρύτατες συνέπειες τόσο στους ανθρώπους όσο και στην οικονομία· κατ' αυτόν έχασαν τη ζωή 
τους και τραυματίστηκαν μερικές χιλιάδες κατοίκων ενώ οι ζημιές ανέρχονται σε πολλές εκα
τοντάδες εκατομμυρίων δολαρίων, 

Β. έχοντας υπόψη ότι οι Φιλιππίνες, όπως και άλλες αναπτυσσόμενες χώρες που εισάγουν πετρέ
λαιο, πλήττονται σοβαρά εξαιτίας της αύξησης της τιμής του πετρελαίου, 

Γ. έχοντας υπόψη ότι οι Φιλιππίνες αντιμετωπίζουν σοβαρά προβλήματα εξαιτίας της κρίσης στον 
Περσικό Κόλπο, δεδομένου ότι στο Κουβέιτ εργάζονταν 60.000 Φιλιππινέζοι και στο Ιράκ 5.000, 
που πρέπει τώρα να επαναπατρισθούν, 

Δ. έχοντας υπόψη ότι το εν λόγω εργατικό δυναμικό απέστειλε ετησίως στις Φιλιππίνες πολλά 
εκατομμύρια δολάρια σε συνάλλαγμα, μια πηγή εισοδήματος που τώρα έχει πάψει να υφίσταται 
και έχει αντικατασταθεί από δαπάνες επαναπατρισμού και υποδοχής, 

Ε. έχοντας υπόψη ότι η άνοδος των τιμών του πετρελαίου λόγω της κρίσης στον Περσικό Κόλπο θα 
οδηγήσει και στην αύξηση του ελλείμματος του ισοζυγίου πληρωμών των Φιλιππίνων κατά το 
πρώτο εξάμηνο του 1990 όπου αυτό ΰα φτάσει σε 1 δισ. δολάρια δηλαδή 63% υψηλότερο από το 
έλλειμμα κατά το πρώτο εξάμηνο το 1989, 

ΣΤ. εκφράζοντας τη βαύύτατη ανησυχία του λόγω της νέας απόπειρας πραξικοπήματος στην οποία 
προέβησαν διαφωνούντες στρατιωτικοί και έλαβε χώρα στις 4 Οκτωβρίου 1990 στη νήσο Min
danao, 

1. θεωρεί ότι είναι αναγκαία περισσότερη άμεση κοινοτική ενίσχυση προς τις Φιλιππίνες προκει
μένου να αντιμετωπίσουν τις συνέπειες του σεισμού, κάτι που μόνες τους αδυνατούν να επιτύχουν. 

2. Υποστηρίζει ότι οι Φιλιππίνες αξίζουν να τύχουν περισσότερης βοήθειας για τον επαναπατρι
σμό και την υποδοχή των δεκάδων χιλιάδων ατόμων από την περιοχή του Περσικού Κόλπου, υπό 
μορφήν π.χ. πλήρους ανάληψης εκ μέρους της Κοινότητας της δαπάνης για τον επαναπατρισμό τους. 

3. Κρίνει ότι η όξυνση των οικονομικών προβλημάτων στις Φιλιππίνες ύα συμβάλει μόνο στην 
αποσταθεροποίηση της δημοκρατίας και της συνταγματικής κυβέρνησης. 
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4. Απευθύνει, συν τοις άλλοις, έκκληση προς την Επιτροπή να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στο 
αίτημα της Προέδρου Ακΐνο, της 17ης Σεπτεμβρίου 1990, όπως η υποσχεύείσα βοήϋεια για την 
ανοικοδόμηση ενός νοσοκομείου ή σχολείου επεκταύεί ώστε να καταστεί δυνατή η ανοικοδόμηση 
τόσο ενός νοσοκομείου όσο και ενός σχολείου. 

5. Καλεί την Επιτροπή να τηρήσει ευνοϊκή στάση όσον αφορά αιτήσεις για την παροχή βοήθειας 
εκ μέρους άλλων ασιατικών αναπτυσσόμενων χωρών οι οποίες πλήττονται αδίκως από την κρίση 
στον Κόλπο. 

6. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
την Πρόεδρο των Φιλιππίνων. 

η) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-2007, 2010, 2012, 2045, 2066 και 2076/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την πανώλη των ίππων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 90/426/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά με τους όρους υγειονο
μικού ελέγχου που διέπουν τη διακίνηση των ιπποειδών, 

— έχοντας υπόψη την απόφαση 90/552/ΕΟΚ με την οποία καθορίζονται τα όρια της μολυνϋείσας 
με την πανώλη των ίππων περιοχής και την απόφαση 90/553/ΕΟΚ η οποία προσδιορίζει τη 
σφραγίδα που όα χαρακτηρίζει τα εμβολιασι)έντα ιπποειδή κατά της πανώλης των ίππων, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα αποτελέσματα των αναλύσεων στις οποίες προέβησαν οι υγειονομι
κές αρχές της Ισπανίας, επιβεβαιώνουν την εκδήλωση, εκ νέου στην Ανδαλουσία, της πανώλης 
των ίππων η οποία προκάλεσε το ύάνατο σημαντικού αριθμού ιπποειδών, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η πανώλη των ίππων είναι μια ενδημική επιζωστία που προέρχεται από 
την Αφρικανική ήπειρο και, λόγω της θέσης της, η Ιβηρική Χερσόνησος αποτελεί σημείο 
πρόσβασης της ενδημικής αυτής νόσου και συνεπώς είναι βασικής σημασίας να διευρυνθούν τα 
μέτρα για την πρόληψη της, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι στο ψήφισμα του της 15ης Δεκεμβρίου 1988 ζήτησε από την Επιτροπή 
της ΕΟΚ να εγκριύεί πρόγραμμα εντοπισμού και επείγουσας δράσης σε συνεργασία με τις 
Ισπανικές Αρχές ούτως ώστε να ελέγχεται οποιοδήποτε κρούσμα επιζωστίας αυτής της μορφής, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι στο ψήφισμα που εγκρίύηκε το Σεπτέμβριο του 1989 όταν είχε εκδηλω
θεί για δεύτερη φορά πανώλη των ίππων, είχε επαναλάβει την ανάγκη να προβλέψει η Επιτροπή 
πρόγραμμα για τον έλεγχο της επιδημίας, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι, η οδηγία 90/426/ΕΟΚ σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου που 
διέπουν τη διακίνηση των ιπποειδών θεσπίζει μεταβατικά μέτρα μέχρις ότου ληφύούν κοινοτικά 
μέτρα από το Συμβούλιο για την καταπολέμηση της πανώλης των ίππων, συγκεκριμένες προ
διαγραφές που πρέπει να τηρούνται σε μολυσμένο έδαφος και κανόνες επιτήρησης και ελέγχου 
όσον αφορά τις μετακινήσεις ιπποειδών σε άλλες ζώνες. 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξέφρασε τη γνώμη του στην πρόταση 
νομοθετικού περιεχομένου της 18ης Μαΐου 1990 σχετικά με τους όρους της υγειονομικής 
πολιτικής που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές βοοειδών. 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη τις κάύε είδους σοβαρές οικονομικές ζημίες που προκαλεί η συνεχιζόμενη 
επιζωστία, 

1. Αναγνωρίζει τις προσπάθειες που κατέβαλε προσφάτως η Επιτροπή και οι οποίες συνετέλεσαν 
στην έγκριση των προαναφερΰεισών αποφάσεων (ΕΟΚ) 90/552 και 90/553. 

2. Επισημαίνει εκ νέου στην Επιτροπή την ανάγκη να ύεσπιστεί αυστηρό και σφαιρικό πρόγραμμα 
ελέγχου της επιζωστίας σε συνεργασία με τις εύνικές Αρχές και τις Αρχές των αυτόνομων Κοινο
τήτων της Ισπανίας. 
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3. Καλεί την Επιτροπή, σε συνεννόηση με την τοπική κυβέρνηση της Ανδαλουσίας, να εξασφαλί
σει την πλήρη απογραφή των ιπποειδών και τη διενέργεια ενδελεχούς κτηνιατρικού ελέγχου στην 
περιοχή αυτή. 

4. Επισημαίνει την ανάγκη να προβούν οι κτηνοτρόφοι, σε συνεργασία με τις υγειονομικές αρχές, 
σε ταχεία εκστρατεία επανεμβολισμού όλων των ιπποειδών της μολυσμένης ζώνης και σε εμβολιασ
μό των νεογνών ίππων. 

5. Ζητεί όπως σύμφωνα με την απόφαση ΕΟΚ/90/553 θεσπιστούν σταύερά συστήματα ελέγχου 
που ϋα επιτρέψουν να διαπιστωθεί με κάύε βεβαιότητα ότι τα ιπποειδή έχουν εμβολιαστεί. 

6. Συνιστά όπως, βάσει της προαναφερθείσας απόφασης ΕΟΚ/90/553 που προσδιορίζει τα όρια 
του μολυσμένου εδάφους και τις ζώνες προστασίας και επαγρύπνησης στην Ισπανία και την Πορτο
γαλία, οι αρμόδιες υγειονομικές αρχές λάβουν τα αναγκαία μέτρα για να διασφαλιστεί αυστηρός 
έλεγχο των διακινήσεων ιπποειδών ώστε να αποφευχθεί η εξάπλωση της ασθένειας. 

7. Συνιστά να διεξαχθεί απογραφή και κατάλογος των εκμεταλλεύσεων και των ιπποειδών που 
βρίσκονται στο εσωτερικό της ζώνης προστασίας και, όσον αφορά τις αρμόδιες αρχές, να διευκολύ
νουν την πρόσβαση των κτηνοτρόφων στην απαραίτητη δημοσιότητα και ενημέρωση όσον αφορά τα 
μέτρα που πρέπει να λάβουν. 

8. Ζητεί, στο πλαίσιο της απόφασης 90/424/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίυ 1990 για 
ορισμένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τομέα να προβλεφθεί κονδύλιο 10 εκατ. ECU για τη συνεργα
σία στη χρηματοδότηση της ριζικής κατκαπολέμησης της πανώλης των ίππων και για την καταβολή 
αποζημιώσεως στους πληγέντες. 

9. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή, 
στην Κυβέρνηση της Ισπανίας και στην Τοπική Κυβέρνηση της Ανδαλουσίας. 

6. Διακυβερνητικές Διασκέψεις — Έλεγχος του προϋπολογισμού — Χρηματοδότηση της 
Κοινότητας 

α) Α3-270/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τις Διακυβερνητικές Διασκέψεις στο πλαίσιο της στρατηγικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 23ης Νοεμβρίου 1989 σχετικά με την Διακυβερνητική 
Διάσκεψη που εγκρίΰηκε από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Μαδρίτης ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 14ης Μαρτίου 1990, σχετικά με τη Διακυβερνητική Διάσκε
ψη στο πλαίσιο της στρατηγικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την Ευρωπαϊκή Ενωση (2) 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 11ης Ιουλίου 1990 για τις Διακυβερνητικές Διασκέψεις στο 
πλαίσιο της στρατηγικής του Κοινοβουλίου για την Ευρωπαϊκή Ενωση (3), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Απριλίου 1989 σχετικά με τη Διακήρυξη των θεμε
λιωδών Δικαιωμάτων και Ελευύεριών (4), 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη την τρίτη προσωρινή έκύεση της Επιτροπής θεσμικών θεμάτων (έγγρ. Α3-
0270/90), 

V) EEC 323. 27.12.89. σελ. 111 
(-) EEC 96, 17.04.1990. σελ. 114 
(') EEC 231. 17.9.1990. σελ. 97 
Π EEC 120. 16.5.1989. σελ. 53 
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Α. εκτιμώντας ότι η Επιτροπή θεσμικών θεμάτων μετέτρεψε, επικουρούμενη από τέσσερεις νομι
κούς εμπειρογνώμονες, τις προτάσεις του Κοινοβουλίου σε συγκεκριμένες προτάσεις τροποποί
ησης που ύα αφορούν τη Συνθήκη ΕΟΚ, 

Β. εκτιμώντας ότι ύα πρέπει να αναληφθούν περαιτέρω μελέτες για τον προσδιορισμό των νομίμων 
προτύπων, στην κοινοτική τάξη, καύώς και για τη σχέση μεταξύ αυτών, με στόχο την υποβολή 
συγκεκριμένων προτάσεων σε μεταγενέστερη ημερομηνία, 

1. Εγκρίνει τις ακόλουθες προτάσεις τροποποιήσεων στη Συνύήκη ΕΟΚ, οι οποίες, σε συνδυασμό 
με τα άρύρα της Συνύήκης σχετικά με την ΟΝΕ που περιέχονται στο ψήφισμα του Κοινοβουλίου της 
10ης Οκτωβρίου 1990 (') και με τα άρύρα περί επικουρικότητας που περιέχονται στο ψήφισμα της 21 
Νοεμβρίου 1990 (2), συνιστούν την πλήρη δέσμη προτάσεων των οποίων την εξέταση αναμένει το 
Κοινοβούλιο από τις διακυβερνητικές διασκέψεις. 

Άρύρο 2 

Να αντικατασταύεί: 

Στον εσωτερικό τομέα, η Κοινότητα έχει ως αποστολή, με τη δημιουργία μιας κοινής αγοράς, και την 
ανάληψη κοινών ενεργειών στον κοινωνικό τομέα, τον τομέα της απασχόλησης και του περιβάλλο
ντος, να προωύεί την προοδευτική προσέγγιση των οικονομικών πολιτικών των κρατών μελών, την 
καύιέρωση κοινής οικονομικής και νομισματικής πολιτικής, την αρμονική ανάπτυξη που δεν είναι 
επιβλαβής για το περιβάλλον, των οικονομικών δραστηριοτήτων στο σύνολο της Κοινότητας, τη 
συνεχή και ισόρροπη επέκταση της οικονομίας, την αυξημένη σταύερότητα, την επιταχυνόμενη 
ανύψωση του βιοτικού επιπέδου, τη σύγκλιση των συνύηκών ζωής και εργασίας σε προοδευτική 
κατεύύυνση, καύώς και περισσότερο στενές σχέσεις μεταξύ των κρατών που συνενώνει, καύώς και 
την αποκατάσταση των περιφερειακών ανισορροπιών. 

Στις διεύνείς σχέσεις της, η Κοινότητα έχει ως αποστολή, διά της εγκρίσεως κοινών πολιτικών, την 
ανάληψη κοινών ενεργειών και το στενό συντονισμό των εύνικών πολιτικών, την προώύηση της 
ασφάλειας, της ειρήνης, της συνεργασίας για όλους τους λαούς του κόσμου, του αφοπλισμού και της 
ελεύύερης κυκλοφορίας των προσώπων και των ιδεών. Μεριμνά για την περαιτέρω βελτίωση των 
διεύνών εμπορικών και νομισματικών σχέσεων, καύώς και για την αρμονική και δίκαιη ανάπτυξη 
όλων των λαών του κόσμου για να μπορέσουν να εξέλύουν από την υπανάπτυξη και την πείνα καύώς 
και για να εξασφαλίσει σε όλους τους ανύρώπους ευπρεπείς συνύήκες διαβίωσης και την πλήρη 
άσκηση των πολιτικών, οικονομικών και κοινωνικών δικαιωμάτων τους. 

Άρύρο 3 

Να προστεύεί: 

ιβ) τη ύέσπιση κοινής πολιτικής στον τομέα των κοινωνικών υπούέσεων και της απασχολήσεως, 

ιγ) τη ύέσπιση κοινοτικής εξωτερικής πολιτικής, 

ιε) την προώύηση, λαμβάνοντας τα αναγκαία μέτρα στους τομείς της παιδείας, των μέσων μαζικής 
ενημέρωσης, των πληροφοριών, της έρευνας και του πολιτισμού, των ανταλλαγών, της συνεργα
σίας και των κοινών προγραμμάτων μεταξύ των κρατών μελών τα οποία σέβονται και ενισχύουν 
τον πλουραλισμό και την ποικυλομορφία που χαρακτηρίζει την ευρωπαϊκή κοινωνία, 

ιστ) την καύιέρωση κοινής πολιτικής για το περιβάλλον, 

ιζ) την καύιέρωση κοινής πολιτικής στον τομέα της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης, 

ιη) την ανάπτυξη κοινής πολιτικής που ύα αποσκοπεί στην πραγμάτωση της οικονομικής και 
κοινωνικής συνοχής της, 

ιύ) την καύιέρωση αντισταύμιστικών πολιτικών για την αντιμετώπιση της φτώχειας και της κοι
νωνικής περιύωριοποίησης και υποβάύμισης. 

(') ΣΠ της συνεδρίασης της ημερομηνίας αυτής, Μέρος II, σημείο 5 
(:) ΣΠ της συνεδρίασης της ημερομηνίας αυτής, Μέρος II, σημείο 7 
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Άρύρο 3α 

Η Κοινότητα ενεργεί μόνο προκειμένου να εκτελέσει καθήκοντα που της απονέμουν οι Συνθήκες και 
να πραγματοποιήσει τους στόχους που καθορίζονται από αυτές. Εφόσον οι αρμοδιότητες αυτές δεν 
ανατίθενται αποκλειστικά ή εξ ολοκλήρου στην Κοινότητα, η Κοινότητα, κατά την ανάληψη των 
ενεργειών της, ενεργεί στο βαθμό που η πραγματοποίηση των εν λόγω στόχων απαιτεί την παρέμ
βαση της διότι η διάσταση τους ή οι συνέπειες τους υπερβαίνουν τα σύνορα των κρατών μελών ή είναι 
δυνατόν να αναληφθούν λυσιτελέστερα από την Κοινότητα παρά μεμονωμένα από τα κράτη μέλη. 

Άρύρο 8 Α 

Να προστεθεί μετά τη δεύτερη παράγραφο: 

Η ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς και η εξέλιξη της έχουν ως απαραίτητη προϋπόθεση διατάξεις 
με στόχο να εξασφαλισθεί η σύγκλιση, σε υψηλότερο επίπεδο, των συνθηκών διαβιώσεως και 
εργασίας στα κράτη μέλη και να παρασχεθούν στην Κοινότητα τα αναγκαία χρηματοδοτικά μέτρα. 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ «ΟΙ ΒΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ»: 

Πριν από τον τίτλο 1, να προστεθεί ο ακόλουθος προκαταρκτικός τίτλος: 

Προστασία των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών 

Άρύρο 8 Δ 

1. Η παρούσα Διακήρυξη των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών προστατεύει τους πάντες 
εντός του πεδίου εφαρμογής του κοινοτικού δικαίου. 

2. Οσάκις ορισμένων δικαιωμάτων απολαύουν μόνον οι πολίτες της Κοινότητας, μπορεί να απο
φασισθεί η επέκταση μέρους ή του όλου της ωφέλειας σε άλλα πρόσωπα. 

3. Κατά τους όρους της παρούσης Διακηρύξεως, πολίτης της Κοινότητας είναι κάθε πρόσωπο που 
έχει την ιθαγένεια ενός από τα κράτη μέλη. 

Διακήρυξη των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών 

Γενικές διατάξεις 

Άρύρο 1 (Αξιοπρέπεια) 

Η ανθρώπινη αξιοπρέπεια είναι απαραβίαστη. 

Άρύρο 2 (Δικαίωμα ζωής) 

Έκαστος έχει δικαίωμα στη ζωή, στην ελευθερία και στην ασφάλεια 

Άρύρο 3 (Ισότητα ενώπιον του νόμου) 

1. Εντός του πεδίου εφαρμογής του κοινοτικού δικαίου, οι πάντες είναι ίσοι ενώπιον του νόμου. 

2. Απαγορεύεται κάθε δυσμενής διάκριση για λόγους φυλής, χρώματος, φύλου, γλώσσας, θρησκεί
ας, πολιτικών ή κάθε άλλων πεποιθήσεων, εθνικής ή κοινωνικής καταγωγής, συμμετοχής σε 
εθνική μειονότητα, περιουσίας, γεννήσεως ή κάθε άλλης καταστάσεως. 

3. Απαγορεύεται η άσκηση δυσμενών διακρίσεων, λόγω ιθαγένειας, μεταξύ των πολιτών της 
Κοινότητας λόγω διακρίσεων. 

4. Πρέπει να διασφαλίζεται η ισότητα μεταξύ ανδρών και γυναικών ενώπιον του νόμου, ιδίως στους 
τομείς της εργασίας, της εκπαιδεύσεως, της οικογενείας, της κοινωνικής προστασίας και της 
καταρτίσεως. 

Άρύρο 4 (Ελευθερία σκέψεως) 

Έκαστος απολαύει του δικαιώματος της ελευθερίας σκέψεως, συνειδήσεως και θρησκείας. 

Άρύρο 5 (Ελευθερία γνώμης και ενημερώσεως) 

1. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος της ελευθερίας εκφράσεως. Το δικαίωμα τούτο περυλαμβά-
νει την ελευθερία γνώμης και την ελευθερία αποδοχής ή ανακοινώσεως πληροφοριών ή ιδεών 
ιδίως φιλοσοφικού, πολιτικού ή θρησκευτικού χαρακτήρα. 

2. Η τέχνη, η επιστήμη και η έρευνα είναι ελεύθερες. Η ακαδημαϊκή ελευθερία είναι σεβαστή. 
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Άρϋρο 6 (Ιδιωτική ζωή) 

1. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος του σεβασμού και της προστασίας της ταυτότητας του. 

2. Ο σεβασμός της ιδιωτικής ζωής και της οικογενειακής ζωής, της καλής φήμης, της κατοικίας και 
των ιδιωτικών επικοινωνιών είναι εγγυημένος. 

3. Εποπτεία ατόμων και οργανώσεων εκ μέρους δημοσίων αρχών μπορεί να λαμβάνει χώρα μόνο 
εάν έχει εγκριύεί δεόντως από όργανο που διαύέτει δημοκρατική νομιμότητα και έχει ύεσπισύεί 
για αυτό το σκοπό. 

Άρϋρο 7 (Προστασία της οικογένειας) 

Η οικογένεια προστατεύεται από απόψεως νομικής, οικονομικής και κοινωνικής. 

Άρϋρο 8 (Ελευθερία μετακινήσεως) 

1. Οι πολίτες της Κοινότητας απολαύουν του δικαιώματος της ελεύθερης κυκλοφορίας στο έδαφος 
της Κοινότητας και της επιλογής εντός αυτού της κατοικίας τους. Μπορούν να ασκούν στο 
έδαφος της Κοινότητας τη δραστηριότητα της επιλογής τους. 

2. Οι πολίτες της Κοινότητας είναι ελεύθεροι να εγκαταλείψουν το έδαφος της Κοινότητας και να 
επιστρέψουν σ' αυτό. 

2α. Πολίτες τρίτων χωρών που διαμένουν νομίμως στην Κοινότητα απολαύουν των ιδίων δικαιω
μάτων 

4. Τα προαναφερθέντα δικαιώματα δεν μπορούν να αποτελέσουν το αντικείμενο περιορισμών παρά 
μόνον αν οι περιορισμοί αυτοί είναι σύννομοι με τις συνθήκες περί ιδρύσεως των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. 

Άρϋρο 9 (Δικαίωμα ιδιοκτησίας) 

Το δικαίωμα ιδιοκτησίας είναι εγγυημένο. Ουδείς μπορεί να στερηύεί της ιδιοκτησίας του παρά 
μόνον για λόγους δημοσίας ωφελείας, κριθείσης ως αναγκαίας, και στις περιπτώσεις και υπό τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται από τον νόμο και κατόπιν καταβολής δίκαιης αποζημιώσεως. 

Άρϋρο 10 (Ελευθερία του συνέρχεσύαι) 

Έκαστος απολαύει του δικαιώματος συμμετοχής σε ειρηνικές συγκεντρώσεις και εκδηλώσεις. 

Άρϋρο 11 (Έλευύερία του συνεταιρίζεσαι) 

1. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος της ελευθερίας του συνεταιρίζεσύαι, συμπεριλαμβανομένου 
του δικαιώματος να ιδρύει με άλλους πολιτικά κόμματα και συνδικάτα και της ελευθερίας 
συμμετοχής σ' αυτά. 

2. Στην ιδιωτική του ζωή, ουδείς δύναται να υποχρεωθεί να αποκαλύψει τη συμμετοχή του σε 
ένωση προσώπων εφόσον αυτή δεν είναι παράνομη. 

Άρϋρο 12 (επαγγελματική ελευθερία) 

1. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος ελεύθερης επιλογής του επαγγέλματος του και του τόπου 
εργασίας του, καθώς και της ελεύθερης ασκήσεως του επαγγέλματος του. 

2. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος κατάλληλης και αντίστοιχης με τις ικανότητες του επαγ
γελματικής καταρτίσεως που του παρέχει προσόντα προς εργασία. 

3. Ουδείς μπορεί να στερηύεί αυθαιρέτως εργασίας ούτε να υποχρεωθεί να εκτελέσει δεδομένη 
εργασία. 

Άρϋρο 13 /Τυνι)ήκες εργασίας) 

1. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος δίκαιων συνϋηκών εργασίας. 

2. Λαμβάνονται τα απαιτούμενα μέτρα προς διασφάλιση της υγιεινής και της ασφάλειας στον τόπο 
εργασίας καθώς και αμοιβής που να επιτρέπει αξιοπρεπή διαβίωση. 

Άρϋρο 14 (Συλλογικά κοινωνικά δικαιώματα) 

1. Το δικαίωμα διαπραγματεύσεων μεταξύ κοινωνικών εταίρων είναι εγγυημένο. 

2. Το δικαίωμα σε συλλογικές ενέργειες, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος απεργίας, είναι 
εγγυημένο σε ολόκληρη την Κοινότητα. 
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3. Οι εργαζόμενοι απολαύουν του δικαιώματος τακτικής ενημερώσεως όσον αφορά την οικονομική 
κατάσταση της επιχειρήσεως τους και του δικαιώματος να ζητείται η γνώμη τους επί αποφάσεων 
ικανών να επηρεάσουν τα συμφέροντα τους. 

Άρϋρο 15 (Κοινωνική προστασία) 

1. Έκαστος έχει το δικαίωμα να ωφελείται από όλα τα μέτρα που του επιτρέπουν να απολαύει της 
καλύτερης δυνατής καταστάσεως της υγείας του. 

2. Οι εργαζόμενοι, οι αυτοτελώς εργαζόμενοι και οι έλκοντες εξ αυτών δικαιώματα απολαύουν του 
δικαιώματος της κοινωνικής ασφαλίσεως ή ισοτίμου συστήματος. 

3. Έκαστος, στερούμενος επαρκών πόρων, απολαύει του δικαιώματος κοινωνικής και ιατρικής 
ενισχύσεως. 

4. Κάύε πρόσωπο το οποίο, για λόγους ανεξαρτήτους της βουλήσεως του, δεν είναι σε ύέση να 
διαθέτει αξιοπρεπή στέγη έχει, ως προς τούτο, το δικαίωμα να τύχει ενισχύσεως εκ μέρους των 
αρμοδίων εύνικών αρχών. 

Άρϋρο 16 (Δικαίωμα στην εκπαίδευση) 

Έκαστος απολαύει του δικαιώματος στην εκπαίδευση και σε επαγγελματική κατάρτιση ανάλογα με 
τις ικανότητες του. 

Η διδασκαλία είναι ελεύύερη. 

Διασφαλίζεται το δικαίωμα των γονέων περί παροχής της εν λόγω εκπαιδεύσεως σύμφωνα με τις 
ύρησκευτικές και φιλοσοφικές πεποιθήσεις τους. 

Άρϋρο 17 (Αρχή της δημοκρατίας) 

1. Κάθε δημόσια εξουσία πηγάζει από το λαό και πρέπει να ασκείται σύμφωνα με τις αρχές του 
κράτους δικαίου. 

2. Κάύε δημόσια αρχή πρέπει να εκλέγεται με άμεσες εκλογές ή να είναι υπόλογη σε Κοινοβούλιο 
εκλεγμένο με άμεσες εκλογές. 

3. Οι πολίτες της Κοινότητας απολαύουν του δικαιώματος συμμετοχής στις εκλογές με άμεση, 
καύολική, ελεύύερη και μυστική ψηφοφορία των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

4. Οι πολίτες της Κοινότητας απολαύουν ίσου δικαιώματος του εκλέγειν και εκλέγεσθαι. 

5. Τα προαναφερύέντα δικαιώματα δεν μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο περιορισμών παρά 
μόνον αν αυτοί είναι σύννομοι με τις συνθήκες περί ιδρύσεως των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρϋρο 18 (Δικαίωμα προσβάσεως σε πληροφορίες) 

Έκαστος απολαύει του δικαιώματος προσβάσεως στα διοικητικά έγγραφα και τα δεδομένα που τον 
αφορούν, καύώς και επανορθώσεως τους. 

Άρϋρο 19 (Πρόσβαση στη δικαιοσύνη) 

1. Έκαστος, τα δικαιώματα και οι ελευθερίες του οποίου παρεβιάσύησαν, απολαύει του δικαιώμα
τος ουσιαστικής προσφυγής ενώπιον δικαστού οριζομένου κατά νόμον. 

2. Έκαστος απολαύει του δικαιώματος να ακουσθούν τα επιχειρήματα του κατά τρόπο δίκαιο, 
δημοσία και εντός εύλογης προθεσμίας, από ανεξάρτητο και αμερόληπτο δικαστήριο συγκρο
τούμενο κατά νόμον. 

3. Η πρόσβαση στη δικαιοσύνη είναι ουσιαστική και προβλέπει την παροχή νομικής προστασίας σε 
όσους δεν διαύέτουν πόρους επαρκείς για την ανάληψη δικαστικών διαβημάτων. 

Άρϋρο 20 (Ne bis in idem) 

Ουδείς διώκεται ή καταδικάζεται για γεγονότα για τα οποία έχει ήδη αύωωύεί ή καταδικασθεί. 

Άρϋρο 21 (Μη αναδρομικότητα) 

Ουδεμία ευθύνη συντρέχει για πράξεις ή παραλείψεις για τις οποίες, όταν αυτές ετελούντο, δεν 
υφίστατο κατά το δίκαιο ευθύνη. 

Άρϋρο 22 (θανατική ποινή) 

Η ύανατική ποινή καταργείται. 
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Άρύρο 23 (Δικαίωμα υποβολής αναφορών) 

Έκαστος απολαύει του δικαιώματος υποβολής γραπτών αιτημάτων ή καταγγελιών στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο. 

Οι προύπούέσεις ασκήσεως του δικαιώματος τούτου καθορίζονται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Άρύρο 24 (Περιβάλλον και προστασία των καταναλωτών) 

1. Αναπόσπαστο μέρος κάϋε κοινοτικής πολιτικής αποτελούν: 
— η διατήρηση, η προστασία και η βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος, 
— η προστασία των καταναλωτών και των χρηστών από κινδύνους προσβολής της υγείας τους 

και της ασφάλειας τους, και από παράνομες εμπορικές συναλλαγές 

2. Τα ύεσμικά όργανα της Κοινότητας οφείλουν να εγκρίνουν όλα τα απαιτούμενα μέτρα προκει
μένου να διασφαλιστεί η υλοποίηση των ανωτέρω στόχων. 

Τελικές διατάξεις 

Άρύρο 25 f Ορια) 

Τα δικαιώματα και οι ελευθερίες που περιλαμβάνει η παρούσα Διακήρυξη μπορούν να περιορισθούν, 
σε όρια λογικά και αναγκαία σε μιά δημοκρατική κοινωνία, μόνον από κανόνα δικαίου ο οποίος ι)α 
σέβεται οπωσδήποτε την ουσία του περιεχομένου τους. 

Άρύρο 26 ("Όριο προστασίας) 

Ουδεμία διάταξη της παρούσης Διακηρύξεως δεν μπορεί να ερμηνευθεί ως περιορίζουσα την προ
στασία που παρέχει το κοινοτικό δίκαιο, το δίκαιο των κρατών μελών, το διεύνές δίκαιο και οι 
διεθνείς συνύήκες και συμφωνίες σχετικά με τα θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες ή ως αντιτι
θέμενη στην ανάπτυξη της. 

Άρύρο 27 (Κατάχρηση δικαιωμάτων) 

Ουδεμία διάταξη της παρούσης Διακηρύξεως δεν μπορεί να ερμηνευθεί ως επαγόμενη οιοδήποτε 
δικαίωμα για δραστηριότητα ή πράξη αποσκοπούσα στον περιορισμό ή την άρση των δικαιωμάτων 
και ελευύεριών που περιλαμβάνει η Διακήρυξη. 

Άρύρο 8 Ε 

Ρατσισμός και ξενοφοβία 

Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, ενεργώντας στους τομείς που εμπίπτουν στις αντίστοιχες 
αρμοδιότητες τους, λαμβάνουν όλα τα απαιτούμενα μέτρα προς πρόληψη και, εν ανάγκη, απαγόρευση 
κάθε μορφής δυσανεξίας, εχθρότητας και βίας εις βάρος προσώπων ή ομάδων προσώπων που 
εμπνέεται από φυλετικές, ύρησκευτικές, πολιτισμικές, γλωσσικές, κοινωνικές ή εύνικές διαφορές, 
και για να εμποδίσουν κάύε μορφή διαχωρισμού εις βάρος αυτών των προσώπων ή ομάδων προσώ
πων. 

Άρύρο 8 ΣΤ 

Η Κοινότητα θεσπίζει, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 188Β, μέτρα που 
αποσκοπούν στην ανάπτυξη κοινών τύπων ευρωπαϊκής υπηκοότητας, που να περιλαμβάνουν το 
δικαίωμα των πολιτών της Κοινότητας να μετέχουν των τοπικών και των ευρωπαϊκών εκλογών στο 
κράτος μέλος διαμονής. 

Άρύρο 8 Ζ 

Η Κοινότητα ϋα ύεσπίσει, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρύρου 1886), κοινά μέτρα τα οποία ύα 
διέπουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις πολιτών τρίτων χωρών που κατοικούν στην Κοινότητα ή 
την επισκέπτονται. 
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Αρύρο 43 

Στην παράγραφο 2 να αντικατασταθεί το τρίτο εδάφιο με την ακόλουθη πρόταση: 

«Η Κοινότητα λαμβάνει τα απαιτούμενα μέτρα για την εφαρμογή του παρόντος άρύρου σύμφωνα με 
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρι)ρο 188 6». 

Αρύρο 49 

Μετά το στοιχείο δ) να προστεθεί το ακόλουύο στοιχείο ε) 

ε) με τη φροντίδα για την εξασφάλιση ισότητας δικαιωμάτων μεταξύ των διακινούμενων εργαζο
μένων και των εργαζομένων των χωρών υποδοχής. 

Αρύρο 51 

Εισαγωγική πρόταση 

Η Κοινότητα, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 1886 λαμβάνει, στον τομέα της 
κοινωνικής ασφάλισης τα αναγκαία μέτρα για την εγκαθίδρυση της ελεύθερης κυκλοφορίας των 
εργαζομένων, ιδίως με τη ύέσπιση ενός συστήματος που ύα εξασφαλίζει στους διακινούμενους 
εργαζομένους και στους εξ αυτών έλκοντες δικαιώματα: 

Αρύρο 51α 

Η Κοινότητα, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 188 6, λαμβάνει μέτρα για την 
υλοποίηση της ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων. 

Τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν αφορούν συγκεκριμένα: 

— τους πολίτες των χωρών μελών και τους πολίτες των τρίτων χωρών που διαμένουν νομίμως σε 
μια από τις χώρες της Κοινότητας-

— το δικαίωμα παραμονής· 

— το δικαίωμα πρόσβασης σε απασχόληση και κατάρτιση. 

Άρύρο 74 

Να αντικατασταθεί από: 

Τα κράτη μέλη επιδιώκουν τους στόχους της συνύήκης όσον αφορά το αντικείμενο του παρόντος 
τίτλου στο πλαίσιο κοινής πολιτικής μεταφορών, η οποία αποτελεί συστατικό στοιχείο των πολιτι
κών για την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς και της οικονομικής ένωσης και σέβεται τους 
περιβαλλοντικούς και κοινωνικούς στόχους της συνύήκης. 

Αρύρο 75 

Να αντικατασταύεί από: 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 74, και λαμβάνοντας υπόψη την ιδιομορφία των μεταφορών, η 
Κοινότητα θεσπίζει, βάσει των άρύρων 188 6 και 188 γ: 

α) κοινούς κανόνες εφαρμοστέους στις διεθνείς μεταφορές που εκτελούνται από ή προς την 
επικράτεια ενός Κράτους μέλους ή που διέρχονται από την επικράτεια ενός ή περισσοτέρων 
Κρατών μελών· 

6) τους όρους υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εύνακές μεταφορές ενός Κράτους μέλους 
μεταφορείς μη εγκατεστημένοι σ' αυτό· 

γ) κοινούς κανόνες για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων των κρατών μελών στον τεχνικό, κοινωνικό και φορολογικό τομέα, ώστε να 
εξαλειφθεί κάθε στρέβλωση του ανταγωνισμού στην κοινή αγορά μεταφορών· 

δ) κοινούς κανόνες για την ασφάλεια των μεταφορών· 

ε) διαρθρωτικές πολιτικές με στόχο να προωύηύεί η ανταγωνιστικότητα των κοινοτικών 
επιχειρήσεων μεταφορών ή να αναπτυχθούν ολοκληρωμένα συστήματα μεταφορών, ιδίως 
όσον αφορά τους σιδηροδρόμους και τις μεταφορές πολλαπλών μεταφορικών μέσων· 
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στ) κοινούς κανόνες για το συντονισμό της πολιτικής των κρατών μελών στον τομέα της 
υποδομής μεταφορών και για τη δημιουργία κοινού ταμείου για τις υποδομές μεταφορών, 
στόχος του οποίου ύα είναι να συμβάλλει στη χρηματοδότηση έργων κοινοτικού ενδιαφέ
ροντος, συμπληρωματικά προς τις χρηματοδοτήσεις εκ μέρους των κρατών μελών ή με 
πόρους προερχόμενους από τις κεφαλαιαγορές, και σε συντονισμό με τα άλλα χρηματοδο
τικά μέσα της Κοινότητας· 

ζ) κοινούς κανόνες για τη δημιουργία κοινοτικού τιμολογίου· 

η) κοινούς κανόνες για τη δημιουργία ευρωπαϊκής υπηρεσίας πολιτικής αεροπορίας· 

ύ) κάύε άλλη χρήσιμη διάταξη για την ανάπτυξη ευρωπαϊκού συστήματος μεταφορών σύμφω
να με τους στόχους της συνθήκης. 

2. Οι διατάξεις των εδαφίων α. και 6. της προηγούμενης παραγράφου θεσπίζονται κατά τη διάρκεια 
της μεταβατικής περιόδου. Οι διατάξεις των εδαφίων γ., δ. και ε. θεσπίζονται σε συνδυασμό με 
τα μέτρα ελευθερώσεως και, το αργότερο, στις 31 Δεκεμβρίου 1992. Οι διατάξεις των εδαφίων 
στ. και ζ. θεσπίζονται πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

Άρύρο 77 

Να προστεύεί: 

Η Κοινότητα θεσπίζει, βάσει του άρύρου 188 6, κοινούς κανόνες με στόχο να εξασφαλισθεί η 
διαφάνεια των χορηγουμένων ενισχύσεων. 

Άρύρο 82 

Να αντικατασταθεί από: 

Στους τομείς που αποτελούν αντικείμενο του Τίτλου IV εφαρμόζονται οι κανόνες ανταγωνισμού της 
συνθήκης. Η Κοινότητα θεσπίζει, βάσει του άρθρου 188 6, κάύε ενδεικνυόμενη διάταξη για την 
εφαρμογή των κανόνων αυτών, λαμβάνοντας υπόψη την ιδιομορφία των μεταφορών. 

Άρύρο 84 

Να τροποποιηθεί ως εξής: 

1. Οι διατάξεις της παρούσας συνύήκης εφαρμόζονται στις σιδηροδρομικές, οδικές και εσωτερικές 
πλωτές μεταφορές, στη ναυσιπλοΐα και αεροπλοΐα, καύώς και στις μεταφορές πολλαπλών μετα
φορικών μέσων. 

2. Αν πρόκειται να συναφθούν συμφωνίες με τρίτες χώρες και διεύνείς οργανισμούς, εφαρμόζεται 
η διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 228. 

Άρύρο 100 Α 

Να διαγραφεί η παράγραφος 2 

Στην παράγραφο 3, να προστεύεί μετά την «προστασία του περιβάλλοντος»: 

«κοινωνική προστασία». 

Άρύρο 101 

Να προστεύεί: 

Η Επιτροπή μπορεί να λάβει όλα τα απαιτούμενα μέτρα προς ύεραπείαν σοβαρών οικονομικών και 
κοινωνικών στρεβλώσεων που προκλήύηκαν, σε κράτος μέλος, λόγω της κοινοτικής δράσης και στην 
περίπτωση κατά την οποία η παρέμβαση των διαρύρωτικών ταμείων αποδεικνύεται ανεπαρκής. 

Άρύρο 113 

Να τροποποιηύεί ως εξής: 

2. Να διαγραφεί 

3. Αν πρόκειται να συναφύούν συμφωνίες με τρίτες χώρες και διεύνείς οργανισμούς, εφαρμόζεται 
η διαδικασία που προβλέπει το άρύρο 228. 

4. Να διαγραφεί 
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Αρύρο 114 

Να διαγραφεί 

Άρΰρο 115 

Να διαγραφεί 

Αρύρο 116 

Στους διεύνείς οργανισμούς στους οποίους είναι μέλη, η Κοινότητα και τα μεμονωμένα κράτη μέλη 
ενεργούν από κοινού επί των ζητημάτων που δεν υπάγονται στις κοινοτικές αρμοδιότητες, αλλά 
έχουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την Κοινότητα, χωρίς να ύίγονται οι αρμοδιότητες που έχουν 
ανατεθεί στην Κοινότητα. Προς το σκοπό αυτό η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο, που αποφα
σίζει με ειδική πλειοψηφία, κατόπιν διαβουλεύσεως με το ΕΚ, προτάσεις σχετικά με την έκταση και 
την εκτέλεση της κοινής αυτής ενέργειας. 

Το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται 

ΤΙΤΛΟΣ III 

Η πολιτική στον κοινωνικό τομέα και τον τομέα της απασχόλησης 

Άρΰρο 117 

Να αντικατασταθεί από: 

Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για τη βελτίωση των συνθηκών 
ζωής και εργασίας όλων των πολιτών και των δύο φύλων που διαμένουν νομίμως στην Κοινότητα. 

Προωύούν την ισότητα ευκαιριών όσον αφορά την πρόσβαση στη μόρφωση, τη μετεκπαίδευση και 
τον πολιτισμό. 

Η Κοινότητα επιδιώκει την προώθηση της συνείδησης ενός κοινού ευρωπαϊκού πολιτισμού, διατη
ρώντας ταυτόχρονα την πολιτιστική πολυμορφία των περιφερειών της. 

Αρύρο 118 

Να αντικατασταύεί από: 

Χωρίς να θίγονται οι λοιπές διατάξεις της παρούσης Συνθήκης σύμφωνα με τους γενικούς στόχους 
αυτής, η Κοινότητα έχει ως αποστολή την έγκριση, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο 
άρύρο 188Β και ύστερα από διαβούλευση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, κοινής 
πολιτικής στον κοινωνικό τομέα και τον τομέα της απασχολήσεως, και την τόνωση της συνεργασίας 
μεταξύ των κρατών μελών, ιδίως στους ακόλουθους τομείς: 

— την απασχόληση, 

— το εργατικό δίκαιο και τις συνι)ήκες εργασίας, 

— την επαγγελματική κατάρτιση και τελειοποίηση, 

— κοινωνική ασφάλιση, 

— την προστασία από επαγγελματικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες, 

— την υγιεινή της εργασίας, 

— την υγεία, 

— το συνδικαλιστικό δικαίωμα και τις συλλογικές διαπραγματεύσεις μεταξύ εργοδοτών και εργα
ζομένων, 

— τη δημιουργία επιχειρήσεων κοινωνικού χαρακτήρα (συνεταιρισμοί, εργατικές ενώσεις, συστή
ματα αλληλασφάλισης κλπ.) και, γενικά, την πρόσβαση των εργαζομένων στην ιδιοκτησία των 
μέσων παραγωγής. 

Αρύρο 118 Α 

Να διαγραφεί η πρώτη παράγραφος και να προστεύούν τα ακόλουύα: 

Τα κράτη μέλη αποδίδουν ιδιαίτερη σημασία στην προώύηση της βελτιώσεως του χώρου εργασίας, 
προς προστασίαν της υγείας και της ασφάλειας των εργαζομένων, και των συνύηκών ζωής, των 
κοινωνικών διατάξεων και της καταρτίσεως των εργαζομένων, της ισότητας ευκαιριών για όλους 
τους εργαζομένους, και θέτουν ως στόχο την εναρμόνιση, εν πνεύματι προόδου, των υφισταμένων 
νομοθετημάτων στους εν λόγω τομείς. 
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Άρύρο 118 Β 

Η Κοινότητα εγκρίνει, ύστερα από διαβούλευση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, 
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 1886, έως τη λήξη του 1994 το αργότερο, 
νομικό πλαίσιο το οποίο επιτρέπει την ανάπτυξη του διαλόγου μεταξύ των κοινωνικών εταίρων 
προκειμένου να επιτευχύούν συλλογικές διαπραγματεύσεις και σύναψη συμβάσεων σε κοινοτικό 
επίπεδο. 

Σε κάύε περίπτωση πρέπει να διασφαλίζεται το δικαίωμα όλων των εργαζομένων στην ενημέρωση 
και διαβούλευση πριν από τη λήψη επιχειρηματικής αποφάσεως που τους αφορά. Βάσει της αυτής 
διαδικασίας και εντός της αυτής προύεσμίας, η Κοινότητα ύεσπίζει μέσω οδηγιών τους κανόνες που 
απαιτούνται για την άσκηση του δικαιώματος αυτού. 

Άρύρο 119 

Πρώτη παράγραφος, να προστεύεί: 

και της ισότητος ευκαιριών στην αγορά εργασίας και στην κοινωνία. 

Άρύρο 128 

Η Κοινότητα ύεσπίζει, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 188Β, τις γενικές 
αρχές για την εφαρμογή πολιτικής επαγγελματικής καταρτίσεως ικανής να συμβάλει στην αρμονική 
ανάπτυξη τόσο των εύνικών οικονομιών όσο και της κοινής αγοράς. Στην πολιτική αυτή πρέπει να 
έχουν πρόσβαση όλοι όσοι κατοικούν εντός της Κοινότητας κατά τη διάρκεια της ενεργού ζωής τους. 
Τα πλεονεκτήματα της πολιτικής αυτής πρέπει να είναι προσιτά σε όλους όσοι διαμένουν νομίμως 
στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια της ενεργού ζωής τους. 

ΤΙΤΛΟΣ III Α 

Πολιτιστική πολιτική 

Άρύρο 128 α 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την προστασία και την προώύηση του πολιτιστικού 
πλούτου και της πολιτιστικής ποικιλομορφίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προβάλλοντας συγχρό
νως τα κοινά στοιχεία της ευρωπαϊκής κοινωνίας. 

Άρύρο 130 Α 

Να αντικατασταύεί η πρώτη παράγραφος από: 

Η Κοινότητα αναπτύσσει και ακολουύεί τη δράση της που αποσκοπεί στην ενίσχυση της οικονομι
κής και κοινωνικής συνοχής της προκειμένου να προωύήσει την πραγματική και ονομαστική οικο
νομική σύγκλιση και την αρμονική ανάπτυξη του συνόλου της Κοινότητας. 

Να αντικατασύεί η δεύτερη παράγραφος από την ακόλουύη: 

Ειδικότερα, η Κοινότητα αποσκοπεί στην κάλυψη της απόστασης μεταξύ των διαφόρων περιφερειών 
και της καύυστέρησης των λιγότερο ευνοημένων περιφερειών και πληύυσμιακών ομάδων. 

Άρύρο 130 Β 

Μετά τη φράση «την οικονομική» να παρεμβληύεί: «και κοινωνική τους». 

Άρύρο 130 Ι 

Να προστεύεί στο τέλος της πρώτης παραγράφου: «στο πλαίσιο του πολυετούς δημοσιονομικού 
σχεδιασμού». 

Άρύρο 130 Π 

Στην παράγραφο 1 να προστεύούν τα ακόλουύα: 

— τη συμβολή στη διεύνή δράση κατά των κινδύνων που απειλούν την οικολογική ισορροπία του 
πλανήτη. 

Στην παράγραφο 4 να προστεύούν τα ακόλουύα: 

Προς τούτο συνιστάται ένα Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιβάλλοντος. 
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ΤΡΙΤΟ ΜΕΡΟΣ — Η ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

Να προστεύούν: 

Τίτλος VIII — Η εξωτερική πολιτική και η ασφάλεια 

Άρύρυ 130 Τ 

1. Η κοινοτική εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας, θεμελιωμένη πάνω στις αρχές της 
αλληλεγγύης των κρατών μελών και του απαραβίαστου των συνόρων τους, έχει ως επιδιώξεις: 

— την προστασία της ειρήνης και της ασφάλειας και την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών με 
τον σεβασμό του διεύνούς δικαίου και την πρόληψη των επιύέσεων· 

— την αμοιβαία και κατά τρόπο ελεγχόμενο ισόρροπη μείωση των ενόπλων δυνάμεων και των 
εξοπλισμών· 

— την ενίσχυση της κοινωνικής ειρήνης και της διεύνούς οργάνωσης με τον σεβασμό των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων και την ανάπτυξη του επιπέδου ζωής στις αναπτυσσόμενες χώρες. 

2. Σε όλους αυτούς τους τομείς η Κοινότητα πρέπει να υιοθετήσει κοινές πολιτικές για όλα τα 
θέματα στα οποία τα κράτη μέλη έχουν επΐκοινα συμφέροντα. 

3. Η εξωτερική πολιτική της Κοινότητας στον τομέα της εμπορικής πολιτικής, της νομισματικής 
πολιτικής και στους τομείς στους οποίους η Κοινότητας διαθέτει εσωτερικές αρμοδιότητες 
ασκείται σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται προς τούτο στη Συνύήκη. 

Η γενική εξωτερική πολιτική και η πολιτική της Κοινότητας στον τομέα της ασφάλειας διαμορ
φώνονται με βάση τις ακόλουθες αρχές: 

α) Η Κοινότητα διαμορφώνει και και ορίζει σταδιακά κοινές ευρωπαϊκές ύέσεις στα ζητήματα 
της ειρήνης, της ασφάλειας, του αφοπλισμού, των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, και του απα
ραβίαστου των εξωτερικών συνόρων των κρατών μελών, και της προάσπισης των κοινών, 
διεθνών οικονομικών της συμφερόντων. Αποφασίζει, ενδεχομένως, για κοινές ενέργειες. 
Μέχρι του σημείου αυτού, η Επιτροπή και τα κράτη μέλη έχουν δικαίωμα πρωτοβουλίας. 

6) Τα ιδιαίτερα δικαιώματα των κρατών μελών στο πεδίο της εξωτερικής πολιτικής και της 
πολιτικής στον τομέα της ασφαλείας παραμένουν άθικτα. 

γ) Το Συμβούλιο, με τη συμμετοχή της Επιτροπής λαμβάνει τις αντίστοιχες αποφάσεις με 
ειδική πλειοψηφία σύμφωνα με τη διαδικασία του άρύρου 148, παράγραφος 2, δεύτερο 
εδάφιο. Εν τούτοις: 

— αποφασίζοντας με την ίδια πλειοψηφία το Συμβούλιο δύναται, εξαιρετικώς, να επιτρέ
ψει σε ένα ή σε περισσότερα κράτη μέλη να παρεκκλίνουν από τις κοινές πολιτικές και 
τα κοινά μέτρα, ή να δρουν μεμονωμένα· 

— σε περίπτωση κατά την οποία, κατόπιν θέσπισης πολιτικής ή μέτρων, ένα κράτος μέλος 
φρονεί ότι είναι αναγκαίο να εφαρμόσει διαφορετικά μέτρα σε εύνικό επίπεδο ή να 
υιοθετήσει μεμονωμένη ύέση για τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 224 της 
παρούσας Συνύήκης πρέπει να ενημερώσει καταλλήλως το Συμβούλιο. 

δ) Η εξωτερική πολιτική της Κοινότητας ασκείται, κατά περίπτωση, από το Συμβούλιο, την 
Επιτροπή και τα κράτη μέλη. Η Κοινότητα ύεσπίζει τα μέσα άσκησης της εξωτερικής 
πολιτικής της (ειδικότερα δε ανατίθεται στην Επιτροπή το καθήκον της εξωτερικής εκπρο
σώπησης της Κοινότητας συμπερυλαμβανομένης της κατάλληλης χρήσης των αντιπροσω
πειών της σε τρίτες χώρες)· 

ε) Το Κοινοβούλιο πρέπει να συμμετέχει στη διατύπωση της κοινής εξωτερικής πολιτικής 
καύώς και της πολιτικής της Κοινότητας στον τομέα της ασφάλειας και της άμυνας και 
ελέγχει την εφαρμογή τους. 

4. Για τους σκοπούς του παρόντος άρύρου, η δράση της Κοινότητας όσον αφορά την ασφάλεια 
εφαρμόζεται, υπό τους όρους και με τους ρυύμούς που προβλέπονται από την παρούσα Συνύήκη, 
στους ακόλουύους τομείς: 

— στη βιομηχανική και τεχνολογική συνεργασία στο στρατιωτικό τομέα, 

— στη μεταφορά προς τρίτες χώρες στρατιωτικής τεχνολογίας, στον έλεγχο των εξαγωγών και 
στη μη εξάπλωση. 
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— στη διάσταση της ασφάλειας στο πλαίσιο της ΔΑΣΕ, 

— στις διαπραγματεύσεις για τον αφοπλισμό και στα μέτρα αμοιβαίας εμπιστοσύνης, ειδικό
τερα στο πλαίσιο της ΔΑΣΕ, 

— στη συμμετοχή σε στρατιωτικές πρωτοβουλίες και στο συντονισμό τους, ειδικότερα στο 
πλαίσιο ενεργειών που αποφασίζονται από τα Ηνωμένα Εθνη, 

— στα καθήκοντα στον τομέα της ασφάλειας και της άμυνας που προβλέπονται από τη Συν
θήκη της Δυτικοευρωπαϊκής Ενωσης». 

5. Οσάκις οι αποφάσεις εξωτερικής πολιτικής, πολιτικής στον τομέα της ασφάλειας απαιτούν την 
εφαρμογή κοινοτικών μέτρων για τα οποία ήδη υφίσταται νομική βάση στο πλαίσιο της κοινο
τικής νομοθεσίας τα μέτρα αυτά λαμβάνονται σύμφωνα με τις ισχύουσες κοινοτικές διαδικα
σίες. 

6. Στους τομείς που εμπίπτουν ακόμη στην εξωτερική πολιτική των κρατών μελών, τα εν λόγω 
κράτη μέλη αποφεύγουν κάύε δράση ή υιοθέτηση ύέσης που παραβλάπτει την αποτελεσματικό
τητα τους ως συνεκτικής δύναμης στις διεθνείς σχέσεις ή στους κόλπους διεύνών οργανισμών. 

Να προστεύεί το ακόλουθο άρύρο 130 Υ: 

Στο πλαίσιο των διεθνών οργανισμών, τα κράτη μέλη οφείλουν να ενεργούν σύμφωνα με τις εγκε
κριμένες πολιτικές. 

Άρύρο 137 

Να προστεύεί η λέξη «νομοθετικές» πριν από τις λέξεις «συμβουλευτικές και ελεγκτικές εξουσίες». 

Άρύρο 143 Α 

1. Το Κοινοβούλιο μπορεί να συστήσει προσωρινές εξεταστικές επιτροπές για να διερευνήσουν 
προβληύείσες παραβιάσεις της κοινοτικής νομοθεσίας ή περιστατικά κακής διαχείρησης όσον 
αφορά κοινοτικές αρμοδιότητες. Οι εν λόγω επιτροπές απολαύουν όλης της απαιτούμενης συνερ
γασίας των οργάνων της Κοινότητας και των κρατών μελών για την εκπλήρωση της αποστολής 
τους. 

2. Οι επιτροπές αυτές μπορούν να ζητούν από τους πολίτες της Κοινότητας να καταθέτουν ενώπιον 
τους ως μάρτυρες ή να τους προσκομίζουν έγγραφα. 

Άρύρο 145 

Για την πραγματοποίηση των σκοπών της παρούσας συνθήκης και κατά τους όρους αυτής, το 
Συμβούλιο: 

— ασκεί τις αρμοδιότητες που του ανατίθενται στο κεφάλαιο «Οικονομική και Νομισματική 
Ένωση»· 

— ασκεί τις νομοθετικές αρμοδιότητες που διαύέτει σύμφωνα με την παρούσα συνθήκη-

Άρύρο 146 Α 

Οι συζητήσεις για την κοινοτική νομοθεσία στο Συμβούλιο των Υπουργών ύα είναι δημόσιες για το 
κοινό. Τα πρακτικά των συζητήσεων ύα δημοσιεύονται. 

Άρύρο 148 

Παράγραφος 1 

1. Εκτός από τις περιπτώσεις τροποποίησης των συνύηκών προσχώρησης νέων κρατών και διεύ
ρυνσης των αρμοδιοτήτων της Κοινότητας που απαιτούν ομοφωνία, οι αποφάσεις του Συμβου
λίου λαμβάνονται με την πλειοψηφία των μελών που το απαρτίζουν ή στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται από τις Συνύήκες με ειδική πλειοψηφία. 

Άρύρο 149: σημείωση 

Το εν λόγω άρύρο πρέπει να διαγραφεί όταν τεύούν σε ισχύ τα άρύρα 188Α έως Γ. 
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Αρύρο 155 

Η τέταρτη παύλα να διατυπωθεί ως εξής: 

— ασκεί τις εκτελεστικές αρμοδιότητες των πράξεων που εγκρίθηκαν στο πλαίσιο της διαδικασίας 
που προβλέπεται στο άρύρο 188Β. Εφόσον το προβλέπει η σχετική πράξη, τα εκτελεστικά μέτρα 
μπορούν να υποβάλλονται πριν από την έγκριση τους στη γνωμοδότηση επιτροπής που απαρτί
ζεται από εκπροσώπους των κρατών μελών και προεδρεύεται από εκπρόσωπο της Επιτροπής. Η 
προς εκτέλεση πράξη μπορεί να προβλέπει ότι οσάκις η επιτροπή, εντός προθεσμίας ενός μηνός 
και με ειδική πλειοψηφία, που υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρύρου 148, εκφρά
ζεται αρνητικά, τα μέτρα υποβάλλονται στη νομοθετική διαδικασία. Η απόφαση αυτή δεν έχει 
ανασταλτικό αποτέλεσμα. Οι διατάξεις αυτές δεν εφαρμόζονται για την εκτέλεση του προϋπο
λογισμού, η οποία διέπεται από το άρύρο 205. 

Τα εκτελεστικά μέτρα διαβιβάζονται, αμέσως μόλις εγκριθούν, στο Κοινοβούλιο και το Συμβού
λιο. Το Κοινοβούλιο διαθέτει προθεσμία ενός μηνός από την έκδοση αυτών των μέτρων για να 
αποφασίσει, με πλειοψηφία των μελών του, αν επιθυμεί να τα υποβάλει στη νομοθετική διαδι
κασία. Η απόφαση αυτή δεν έχει ανασταλτικό αποτέλεσμα. 

Άρθρο 158 

Στην αρχή κάύε κοινοβουλευτικής περιόδου, ο Πρόεδρος της Επιτροπής εκλέγεται, κατόπιν προτά
σεως του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, από το Κοινοβούλιο με πλειοψηφία των μελών του. Τα μέλη της 
Επιτροπής επιλέγονται από τον Πρόεδρο σε συμφωνία με το Συμβούλιο που αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία. Εντός του μηνός που ακολουθεί, η Επιτροπή ζητεί από το Κοινοβούλιο ψήφο εμπιστο
σύνης όσον αφορά τη σύνύεσή της και το πρόγραμμα της. Το Κοινοβούλιο ψηφίζει την εμπιστοσύνη 
με απλή πλειοψηφία. Η Επιτροπή διαθέτει το σύνολο των εξουσιών της αφού λάβει ψήφο εμπιστο
σύνης. Αν δεν την λάβει, διορίζεται νέα Επιτροπή κατά την ιδία διαδικασία. Σε περίπτωση παραιτή
σεως της Επιτροπής εντός του χρόνου της ύητείας της, η θητεία της νεοεγκαύιδρυύείσης Επιτροπής 
περατώνεται με το πέρας της τρέχουσας κοινοβουλευτικής περιόδου. 

'Αρύρο 161 

Η αρχή του άρύρου να διατυπωθεί ως εξής: 

«Οι αντιπρόεδροι της Επιτροπής ορίζονται μεταξύ των μελών της για όλη τη διάρκεια της θητείας, 
σύμφωνα με την ιδία διαδικασία που προβλέπεται για το διορισμό των μελών της Επιτροπής». 

Το υπόλοιπο αμετάβλητο. 

Αρύρο 167 

Στο τέλος του πρώτου εδαφίου, οι λέξεις «δια κοινής συμφωνίας από τις κυβερνήσεις των κρατών 
μελών» να αντικατασταύούν με τη διατύπωση «απο το Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία με τη 
σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Δεν υπάρχει σύμφωνη γνώμη όταν το Κοινοβούλιο 
αποφασίζοντας με πλειοψηφία των μελών του, απορρίπτει το διορισμό». 

Δεύτερο εδάφιο: 

Κάύε έξι έτη γίνεται μερική ανανέωση των δικαστών. Αφορά εκ περιτροπής επτά και έξι δικαστές. 

Τρίτο εδάφιο: 

Κάύε έξι έτη γίνεται μερική ανανέωση των γενικών εισαγγελέων. Αφορά κάύε φορά τρεις γενικούς 
εισαγγελείς. 

Τέταρτο εδάφιο: 

Δεν επιτρέπεται ο επαναδιορισμός εξερχόμενων δικαστών και γενικών εισαγγελέων. 

Οι γενικοί εισαγγελείς μπορούν να διοριστούν δικαστές κατά τη διάρκεια της ύητείας τους, κανένα 
όμως από τα μέλη του Δικαστηρίου δεν μπορεί να ασκήσει τα καύήκοντά του πέραν των δώδεκα 
ετών. Ύστερα από πρόταση του Δικαστηρίου, το Κοινοβούλιο και το Δικαστήριο εγκρίνουν, σύμ
φωνα με τη διαδικασία που προβλέπει το άρύρο 168Α παράγραφος Ια) (νέα), τις αναγκαίες διατάξεις 
για τη μετάβαση στο νέο αυτό καύεστώς. 
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Άρύρο 168 Α 

1. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως κατόπιν αιτήσεως του Δικαστηρίου και μετά από 
διαβούλευση με την Επιτροπή και το Κοινοβούλιο, μπορεί να προσαρτίσει στο Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα δικαστήριο για την εκδίκαση σε πρώτο βαύμό, υπό την επιφύλαξη 
ασκήσεως εφέσεως ενώπιον του Δικαστηρίου, περιοριζόμενης σε νομικά ύέματα και υπό τους 
όρους που καθορίζει ο οργανισμός του Δικαστηρίου, ορισμένων κατηγοριών προσφύγων. 

Ια) Ύστερα από αίτηση του Δικαστηρίου και μετά από διαβούλευση με την Επιτροπή, το Κοινο
βούλιο, αποφασίζοντας με την πλειοψηφία των μελών που το συνθέτουν, και το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας ομοφώνως, μπορούν να επεκτείνουν τη δικαιοδοσία του Πρωτοδικείου. 

2. Το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 
Ια), καθορίζουν τη σύνθεση του δικαστηρίου αυτού και θεσπίζουν τις αναγκαίες προσαρμογές 
και συμπληρωματικές διατάξεις του οργανισμού του Δικαστηρίου. Εκτός από αντίθετη απόφαση 
του Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, οι διατάξεις της παρούσας συνθήκης που αφορούν το 
Δικαστήριο, και ιδίως οι διατάξεις του πρωτοκόλλου για τον οργανισμό του Δικαστηρίου, 
εφαρμόζονται και στο δικαστήριο αυτό. 

3. Τα μέλη του δικαστηρίου αυτού επιλέγονται μεταξύ προσώπων που παρέχουν πλήρη εγγύηση 
ανεξαρτησίας και έχουν την απαιτούμενη ικανότητα για την άσκηση δικαστικών καθηκόντων· 
διορίζονται για περίοδο δώδεκα ετών, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπει το άρύρο 167. 
Ανά εξαετία γίνεται μερική ανανέωση. Τα εξερχόμενα μέλη δεν μπορούν να διορίζονται εκ νέου. 
Με πρόταση του Πρωτοδικείου και με τη σύμφωνη γνώμη του Δικαστηρίου, το Κοινοβούλιο και 
το Συμβούλιο εγκρίνουν, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο Ια), τις 
αναγκαίες διατάξεις για τη μετάβαση στο νέο αυτό καύεστώς. 

Άρύρο 171 

Να προστεθούν οι ακόλουύες προτάσεις: 

«Το Δικαστήριο μπορεί να συνοδεύει την εκτέλεση της απόφασης του με δικαστικά έξοδα εις βάρος 
του κράτους η παράλειψη του οποίου διαπιστώύηκε. Το ποσό και οι λεπτομέρειες είσπραξης των εν 
λόγω εξόδων καθορίζονται με κανονισμό που εγκρίνει η Κοινότητα σύμφωνα με τη διαδικασία που 
προβλέπεται στο άρθρο 1886. 

Το Δικαστήριο μπορεί να επιβάλει στα μη συμμορφούμενα κράτη άλλες κυρώσεις, όπως είναι η 
αναστολή του δικαιώματος συμμετοχής σε ορισμένα κοινοτικά προγράμματα, αντλήσεως ορισμένων 
ωφελημάτων ή προσβάσεως σε ορισμένους κοινοτικούς πόρους. 

Άρύρο 172 Α 

1. Το Συμβούλιο, η Επιτροπή, το Κοινοβούλιο ή ένα κράτος μέλος μπορούν, μετά από την οριστική 
έγκριση ενός κανόνα και πριν τεύεί σε ισχύ, να ζητήσουν από το Δικαστήριο των Κοινοτήτων να 
ελέγξει αν ο εν λόγω κανόνας δεν υπερβαίνει τα όρια της κοινοτικής αρμοδιότητας. 

Κατόπιν αιτήσεως ενός θεσμικού οργάνου ή ενός κράτους μέλους, το Δικαστήριο αποφασίζει 
σύμφωνα με επείγουσα διαδικασία. 

2. Αν η απόφαση του Δικαστηρίου είναι αρνητική, η διαδικασία αναθεωρήσεως της Συνύήκης που 
προβλέπεται στο άρύρο 236 της παρούσης Συνύήκης εφαρμόζεται για τον εν λόγω κανόνα. 

Άρύρο 173 

1. Στην πρώτη πρόταση, να προστεύούν οι λέξεις: 

«του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου» πριν από τις λέξεις «και της Επιτροπής». 

2. Στη δεύτερη πρόταση, να προστεύούν οι λέξεις: 

«το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο» πριν από τις λέξεις «ή την Επιτροπή». 

3. Να προστεύεί «Η άσκηση προσφυγής για παραβίαση της αρχής της επικουρικότητας μπορεί να 
γίνει μόνον μετά την ολοκλήρωση της νομούετικής διαδικασίας». 

Να προστεύεί το ακόλουύο άρύρο 188Α για το δικαίωμα πρωτοβουλίας: 

1. Η Επιτροπή διαύέτει δικαίωμα πρωτοβουλίας. Μπορεί να τροποποιήσει ή να αποσσύρει την 
πρόταση της έως ότου το Κοινοβούλιο αποφασίσει σε πρώτη ανάγνωση. 
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2. Κατόπιν αιτήσεως του Κοινοβουλίου, που εγκρίνεται με πλειοψηφία των μελών του, η Επιτροπή 
οφείλει να υποβάλει πρόταση νομούετικού περιεχομένου σύμφωνη με την εν λόγω αίτηση. Σε 
περίπτωση αρνήσεως της Επιτροπής ή αρνήσεως της να εκφρασθεί σχετικώς επί έξι μήνες, το 
Κοινοβούλιο μπορεί, με πλειοψηφία των μελών του, να καταθέσει πρόταση σύμφωνη με την 
αρχική αίτηση του. Η εν λόγω πρόταση επέχει ύέση πρώτης ανάγνωσης και διαβιβάζεται 
κατευθείαν στο Συμβούλιο. Η εξάμηνη προθεσμία μπορεί να τροποποιηθεί με κοινή συμφωνία 
Κοινοβουλίου και Επιτροπής 

Άρύρο 188α 

Μετά το άρύρο 188α, να προστεύεί νέο άρΰρο για τα νομοθετικά όργανα με την ακόλουύη διατύ
πωση: 

Το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο αποτελούν από κοινού το νομοθετικό όργανο της Κοινότητας. 
Εγκρίνουν νομοθετικές πράξεις σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσης Συνϋήκης. 

Η διαδικασία ορίζεται από το άρύρο 1886. 

Άρύρο 1886 

Οσάκις δυνάμει της παρούσης Συνθήκης εγκρίνεται κανόνας σύμφωνα με τη νομούετική διαδικασία, 
τυγχάνουν εφαρμογής οι ακόλουθες διατάξεις: 

α) Οι προτάσεις της Επιτροπής υποβάλλονται στο Κοινοβούλιο, που τις εγκρίνει, τις τροποποιεί τις 
απορρίπτει. Οσάκις η Επιτροπή είναι αντίθετη με μια τροπολογία, το Κοινοβούλιο δεν μπορεί να 
την εγκρίνει παρά μόνον με πλειοψηφία των μελών του. Το Κοινοβούλιο δεν μπορεί να απορρίψει 
τις προτάσεις της Επιτροπής παρά μόνον με πλειοψηφία των μελών του. Εάν μετά την παρέλευση 
έξι μηνών, το ΕΚ δεν έχει τροποποιήσεις, εγκρίνει ή απορρίψει την πρόταση της Επιτροπής, η 
πρόταση αυτή διαβιβάζεται στο Συμβούλιο. 

β) Το Συμβούλιο μπορεί ακολούθως να εγκρίνει, τροποποιήσει ή απορρίψει το κείμενο που διαβί
βασε το Κοινοβούλιο. Το εγκρίνει με ειδική πλειοψηφία· μπορεί να το τροποποιήσει με την ίδια 
πλειοψηφία, εκτός αν η Επιτροπή είναι αντίθετη με τις υποβληθείσες τροπολογίες, οπότε απαι
τείται ομοφωνία. Ομοφωνία απαιτείται και για την έγκριση προτάσεως που έχει απορρίψει το 
Κοινοβούλιο ή επί της οποίας το ΕΚ δεν έχει.. 

γ) Σε πρώτη ανάγνωση, τα ύεσμικά όργανα μπορούν να ζητήσουν την εφαρμογή επείγουσας 
διαδικασίας. 

δ) Αν το κείμενο που έχει εγκρίνει το Συμβούλιο είναι σύμφωνο με εκείνο του Κοινοβουλίου, 
εγκρίνεται οριστικώς. Αν το Συμβούλιο εγκρίνει κείμενο που απομακρύνεται από το κείμενο του 
Κοινοβουλίου, ή αν το Κοινοβούλιο είχε απορρίψει την πρόταση της Επιτροπής, το κείμενο που 
ενέκρινε το Συμβούλιο παραπέμπεται στο Κοινοβούλιο σε δεύτερη ανάγνωση. Αν το Συμβούλιο 
απορρίψει το κείμενο που διαβιβάστηκε από το Κοινοβούλιο ή δεν αποφανθεί εντός προθεσμίας 
έξι μηνών, συνέρχεται αυτοδικαίως η επιτροπή συνεννοήσεως. 

ε) Σε δεύτερη ανάγνωση, το Κοινοβούλιο, αποφασίζοντας με απλή πλειοψηφία, μπορεί να εγκρίνει 
το κείμενο του Συμβουλίου ή να ζητήσει την έναρξη της διαδικασίας συνεννοήσεως. Αν η 
έγκριση δεν χωρήσει εντός προθεσμίας τριών μηνών, η επιτροπή συνεννοήσεως συνέρχεται 
αυτοδικαίως. 

στ) Η επιτροπή συνεννοήσεως απαρτίζεται από ίσο αριόμό μελών του Κοινοβουλίου και του Συμ
βουλίου. Τα εν λόγω μέλη δεν δεσμεύονται από οδηγίες. Η Επιτροπή συμμετέχει στις εργασίες 
της επιτροπής. Ο κανονισμός διαδικασίας της επιτροπής εκπονείται με κοινή συμφωνία του 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου. 

Όταν ένα κείμενο εγκριθεί από την επιτροπή, τούτο υποβάλλεται στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο 
προς έγκριση. Ουδεμία τροπολογία γίνεται δεκτή. 

Το κείμενο τούτο πρέπει να συγκεντρώσει την απλή πλειοψηφία του Κοινοβουλίου και την ειδική 
πλειοψηφία του Συμβουλίου. Ελλείψει αυτών, η νομοθετική διαδικασία περατώνεται. 

ζ) Τα κείμενα που ενέκριναν τα εν λόγω δύο ύεσμικά όργανα εκδίδονται αμέσως μόλις υπογραφούν 
από τους Προέδρους του Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου. 

η) Στο πλαίσιο της παρούσης διαδικασίας, το Συμβούλιο αποφασίζει σε δημόσια συνεδρίαση. Όταν 
αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, αυτή υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρύρου 148 
παράγραφος 2. πρώτη παύλα. 

0) Η συμβουλευτική αποστολή της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής ασκείται έναντι του 
νομούετικού οργάνου της Κοινότητας, όπως αυτό ορίζεται στο άρύρο 188α) (1) και έναντι της 
Επιτροπής. 
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Η Επιτροπή ή το Κοινοβούλιο μπορούν να υποβάλλουν προτάσεις νομοθετικού περιεχομένου προς 
την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, ζητώντας τη γνωμοδότηση της. 

Το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο μπορούν να συμβουλεύονται την Οικονομική και Κοινωνική 
Επιτροπή για πρόταση που έχει υποβάλει η Επιτροπή ή το Κοινοβούλιο. 

Άρθρο 188γ 

Η διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 188Β αντικαθιστά τη διαδικασία λήψεως αποφάσεων που 
προβλέπεται στα άρύρα που απαριθμούνται κατωτέρω. Οσάκις τα άρύρα αυτά επιβάλλουν τη διαβού
λευση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, η εν λόγω διαβούλευση παραμένει απαιτητή. Τα 
σχετικά άρθρα είναι τα άρύρα 7 εδάφιο 2,8 Β εδάφιο 2,43 παράγραφος 2,49, 51, 51 α, 54 παράγραφος 
2,55, 56 παράγραφος 2,57,59,63 παράγραφος 2,69,70 παράγραφος 1,75,79, 84,87,94,99, 100,100 
Α, 100 Β παράγραφος 1,101, 103, 112, 118, 118 Α, 188 Β, 121, 126,128, 130 Δ (-'), 130 Ε (-'), 130 Ο, 
130 Ρ, 153, 188 δεύτερο εδάφιο ('), 209 (2), 212, 217, 223, 235 (2). 

Άρύρο 194 

Δεύτερο εδάφιο 

Τα μέλη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής διορίζονται, για 4 τέσσερα έτη, από το 
Συμβούλιο το οποίο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, μετά από σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και διαβούλευση με την Επιτροπή. Η σύμφωνη γνώμη δεν επιτυγχάνεται όταν η 
απόλυτη πλειοψηφία αποφαίνεται κατά των υποψηφίων. Ο επαναδιορισμός τους επιτρέπεται. 

Άρύρο 196 

Δεύτερο εδάφιο 

Η Επιτροπή αυτή καταρτίζει τον κανονισμό της, το δε Συμβούλιο τον εγκρίνει με ειδική πλειοψηφία. 

Άρύρο 198 

Πρώτο εδάφιο 

Το Συμβούλιο ή η Επιτροπή οφείλουν να ζητούν τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο
πής στις περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα Συνθήκη. Δύνανται να ζητούν τη γνώμη της, όπως και 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σε κάθε περίπτωση που το κρίνουν σκόπιμο. 

Τελευταίο εδάφιο 

Η γνώμη της Οικονομικής Επιτροπής και η γνώμη του αρμοδίου ειδικευμένου τμήματος, καύώς και 
τα πρακτικά των συσκέψεων, διαβιβάζονται στα θεσμικά όργανα της Κοινότητας και δημοσιεύονται. 
Η Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή δύναται να εκπονήσει κατόπιν ιδίας πρωτοβουλίας εκύέσεις 
και να διατυπώσει προτάσεις για οιοδήποτε θέμα κινεί το ενδιαφέρον της. 

Άρθρο 198α 

1. Συνιστάται Επιτροπή Περιφερειακής και Τοπικής Αυτοδιοικήσεως της Κοινότητας, με συμβου
λευτικό χαρακτήρα. 

2. Η επιτροπή απαρτίζεται από δημοκρατικά εκλεγμένους εκπροσώπους διαφόρων περιφερειών και 
αρχών τοπικής αυτοδιοικήσεως της Κοινότητας. Ο αριθμός των μελών, η κατανομή τους και οι 
λεπτομέρειες παρουσιάσεως ορίζονται σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο άρύρο 
188β της παρούσης Συνθήκης. 

3. Τα μέλη της επιτροπής διορίζονται για τέσσερα χρόνια από το Συμβούλιο που αποφασίζει με 
ειδική πλειοψηφία με τη σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και ύστερα από διαβού
λευση με την Επιτροπή. Η ύητεία τους μπορεί να ανανεωθεί. 

4. Τα μέλη της επιτροπής δεν πρέπει να δεσμεύονται από ουδεμία εντολή. 

(') Επί της προτάσεως πρέπει να καλείται να γνωμοδοτήσει η Επιτροπή Περιφερειακής και Τοπικής Αυτοδιοικήσεως. 
(') Σκόπιμο είναι να διατηρηθεί η αίτηση του Δικαστηρίου. 
(2) Να διατηρηθεί η γνωμοδότηση του Ελεγκτικού Συνεδρίου. 
(') Ειδική διαδικασία, βλ. ανωτέρω. 
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Άρύρο 1986 

Η επιτροπή ορίζει εκ των μελών της τον πρόεδρο και το προεδρείο της. Καταρτίζει τον εσωτερικό 
κανονισμό της. Συγκαλείται από τον πρόεδρο της κατόπιν αιτήσεως του Συμβουλίου, του Κοινοβου
λίου ή της Επιτροπής, ή με πρωτοβουλία της ίδιας της επιτροπής με πλειοψηφία των μελών της. 

Άρύρο 198γ 

Το Συμβούλιο, το Κοινοβούλιο ή η Επιτροπή καλούν την επιτροπή να γνωμοδοτήσει επί των προτά
σεων μέτρων που έχουν επίπτωση επί των περιφερειακών ύεμάτων και που άπτονται της αρμοδιό
τητας των περιφερειών. Στην επιτροπή ορίζεται προύεσμία για να γνωμοδοτήσει. Παρερχομένης της 
προθεσμίας, η έλλειψη γνωμοδοτήσεως δεν είναι πλέον απαραίτητη. Οι γνωμοδοτήσεις διαβιβάζο
νται στα ύεσμικά όργανα της Κοινότητας και δημοσιεύονται. Η επιτροπή μπορεί να συντάξει με 
πρωτοβουλία της, εκύέσεις και να διατυπώσει προτάσεις για κάΰε ϋέμα που παρουσιάζει ενδιαφέρον 
για τις περιφέρειες της Κοινότητας. 

Άρύρο 199 

Ολα τα έσοδα και τα έξοδα της Κοινότητας, συμπεριλαμβανομένων των πράξεων σε κεφάλαιο, 
πρέπει να προβλέπονται για κάΰε οικονομικό έτος και να εγγράφονται στον προϋπολογισμό. 

Άρύρο 200 

Να διαγραφεί. 

Άρύρο 201 

Η χρηματοδότηση των δαπανών της Κοινότητας εξασφαλίζεται με επαρκείς ιδίους πόρους, οι οποίοι 
εγγυώνται τη χρηματοδοτική της αυτονομία. Κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας ομόφωνα αφού προηγουμένως παρασχεθεί σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινο
βουλίου, εγκρινόμενη από την πλειοψηφία των μελών του, θεσπίζει τις διατάξεις σχετικά με τους 
ιδίους πόρους. 

Άρύρο 202, τρίτο εδάφιο 

Οι πιστώσεις κατανέμονται σε κεφάλαια που περιλαμβάνουν τις δαπάνες σύμφωνα με τη φύση τους ή 
τον προορισμό τους και υποδιαιρούνται, εφόσον υπάρχει ανάγκη, σύμφωνα με τον κανονισμό σε 
εκτέλεση του άρθρου 209. Ο προϋπολογισμός περιλαμβάνει απαραιτήτως την κατανομή των πιστώ
σεων ανά πρόγραμμα. 

Άρύρο 202α 

1. Στην αρχή κάύε θητείας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το Κοινοβούλιο, με την απόλυτη 
πλειοψηφία των μελών του, και το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία, θεσπίζουν βάσει κοινής 
συμφωνίας κατευθυντήριες γραμμές για την επιθυμητή πορεία των δραστηριοτήτων και των 
χρηματοδοτικών παροχών της Κοινότητας. 

2. Ο προϋπολογισμός εντάσσεται στο πλαίσιο αναφοράς του πολυετούς δημοσιονομικού σχεδια
σμού των εσόδων και των εξόδων ο οποίος, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, καθορίζεται με 
συμφωνία του Συμβουλίου, που αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία και του Κοινοβουλίου, που 
απαφασίζει με την πλειοψηφία των μελών του. Το συνολικό ανώτατο όριο επιβάλλεται στα 
θεσμικά όργανα κατά τη διάρκεια κάθε διαδικασίας προϋπολογισμού. 

3. Σύμφωνα με τη διαδικασία που περιγράφεται στην προηγούμενη παράγραφο, το Συμβούλιο και το 
Κοινοβούλιο αποφασίζουν σχετικά με την περιοδικότητα, τη διάρθρωση, το περιεχόμενο και 
τους μηχανισμούς αναθεώρησης, προσαρμογής, διόρθωσης και τακτικής ή έκτακτης ενημέρω
σης του εν λόγω πολυετούς δημοσιονομικού σχεδιασμού. 

4. Ελλείψει κοινής αποφάσεως των θεσμικών οργάνων επί πάσης προτάσεως της Επιτροπής, 
ισχύουν οι στόχοι που καύορίστηκαν προηγουμένως. 

5. Ο προϋπολογισμός χρησιμεύει επίσης στην εξασφάλιση των χρηματοδοτικών αντισταθμίσεων 
μεταξύ κρατών μελών. Οι σχετικοί κανόνες ύεσπίζονται από κοινού από το Κοινοβούλιο, που 
αποφασίζει με την πλειοψηφία των μελών του. και από το Συμβούλιο, που αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία. 



Αριθ. C 324/236 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 12. 90 

Πέμπτη,22 Νοεμβρίου 1990 

Άρύρο 203 

1. Το οικονομικό έτος αρχίζει την 1η Ιανουαρίου και λήγει την 31η Δεκεμβρίου. Όσον αφορά τις 
δημοσιονομικές επιπτώσεις, η περίοδος εμπορίας που ορίζεται για τους διάφορους τομείς εφαρ
μογής της κοινής αγροτικής πολιτικής (ΚΑΠ) συμπίπτει με το οικονομικό έτος. 

2. Αμετάβλητο. 

3. Αμετάβλητο. 

4. Το σχέδιο προϋπολογισμού κατατίύεται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο το αργότερο την 5η Οκτω
βρίου του έτους που προηγείται του έτους εκτελέσεως του προϋπολογισμού. Το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο έχει το δικαίωμα να τροποποιεί, με την πλειοψηφία των μελών του, το σχέδιο 
προϋπολογισμού. 

Εάν εντός σαράντα πέντε ημερών από την κατάθεση του σχεδίου προϋπολογισμού το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο δώσει την έγκριση του, ο προϋπολογισμός καθίσταται οριστικός. Εάν, εντός της 
προθεσμίας αυτής, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν τροποποιήσει το σχέδιο προϋπολογισμού, ο 
προϋπολογισμός λογίζεται οριστικώς εγκριθείς. Εάν, εντός της προθεσμίας αυτής, το Ευρωπαϊ
κό Κοινοβούλιο εγκρίνει τροπολογίες, το σχέδιο προϋπολογισμού, όπως τροποποιήθηκε, διαβι
βάζεται στο Συμβούλιο. 

5. Αφού συζητήσει το σχέδιο προϋπολογισμού με την Επιτροπή και, κατά περίπτωση, με τα άλλα 
ενδιαφερόμενα όργανα, το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία, δύναται να μετα
βάλει κάθε μία από τις τροπολογίες που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Εάν εντός 15 ημερών από τη διαβίβαση του σχεδίου προϋπολογισμού το Συμβούλιο δεν μεταβάλει 
καμία από τις τροπολογίες που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ο προϋπολογισμός λογίζεται 
οριστικώς εγκριθείς. Το Συμβούλιο πληροφορεί το Κοινοβούλιο ότι δεν τροποποίησε καμία από 
τις τροπολογίες του. 

Εάν εντός της προθεσμίας αυτής, το Συμβούλιο τροποποιήσει μία ή περισσότερες από τις 
τροπολογίες που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το σχέδιο προϋπολογισμού, όπως τροπο
ποιήθηκε, διαβιβάζεται εκ νέου στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Το Συμβούλιο γνωστοποιεί στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο το αποτέλεσμα των συσκέψεων του. 

6. Εάν, εντός 15 ημερών από τη διαβίβαση του σχεδίου προϋπολογισμού, το Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο, έχοντας πληροφορηθεί τη συνέχεια που δόύηκε στις τροπολογίες του, δεν λάβει απόφαση, ο 
προϋπολογισμός λογίζεται οριστικώς εγκριθείς. Εντός αυτής της προθεσμίας, το Κοινοβούλιο, 
αποφασίζοντας με την πλειοψηφία των μελών του, δύναται να τροποποιήσει ή να απορρίψει τις 
τροποποιήσεις που επέφερε το Συμβούλιο στις τροπολογίες του Κοινοβουλίου. Στην περίπτωση 
αυτή, ο προϋπολογισμός καθίσταται οριστικός εάν, εντός 15 ημερών, δεν απορριφθεί στο 
σύνολο του από το Συμβούλιο που αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. Σε περίπτωση τέτοιας 
απόρριψης, η Επιτροπή υποβάλλει νέες προτάσεις. 

7. Αμετάβλητο. 

8. Διαγράφεται. 

9. Διαγράφεται. 

10. Αμετάβλητο. 

Άρύρο 204, τρίτο εδάφιο 

Το Συμβούλιο διαβιβάζει παρ' αυτά την απόφαση αυτή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Εντός 30 ημερών 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, αποφασίζοντας με την πλειοψηφία των μελών του, δύναται να λάβει 
διαφορετική απόφαση ως προς τα έξοδα αυτά, όσον αφορά το τμήμα που υπερβαίνει το δωδεκατη
μόριο το αναφερόμενο στο πρώτο εδάφιο. Το μέρος αυτό της αποφάσεως του Συμβουλίου αναστέλ
λεται μέχρις ότου αποφασίσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Εάν εντός της προαναφερθείσης προθε
σμίας το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν λάβει απόφαση διαφορετική της αποφάσεως του Συμβουλίου, η 
τελευταία λογίζεται οριστικώς εγκριθείσα. 

Άρύρο 206 

Παράγραφος 4: 

Τα μέλη του Ελεγκτικού Συνεδρίου διορίζονται για έξι χρόνια από το Συμβούλιο που αποφασίζει με 
ειδική πλειοψηφία ύστερα από σύμφωνη γνώμη του Κοινοβουλίου. Δεν υφίσταται σύμφωνη γνώμη 
όταν το Κοινοβούλιο, αποφασίζοντας με πλειοψηφία των μελών του, αρνείται το διορισμό. 

Άρύρο 206 α 

Να προστεθούν τα ακόλουύα: 

«Μπορεί να της ανατεθεί, από το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, στο πλαίσιο της απαλλαγής του 
προϋπολογισμού, η πραγματοποίηση ερευνών και η υποβολή εκθέσεων». 
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'Αμύρο 206 Β 

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατόπιν συστάσεως του Συμβουλίου που αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία, απαλλάσσει την Επιτροπή ως προς την εκτέλεση του προϋπολογισμού. Για το σκοπό 
αυτόν λαμβάνει κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους όλες τις απαραίτητες πληροφορίες που 
χρειάζονται για την εκτίμηση της καταστάσεως της εκτελέσεως των πολιτικών καύώς και την 
υγιή διαχείριση των τελευταίων, τον έγκυρο χαρακτήρα και τη συνέχεια των αποτελεσμάτων 
τους. Στο τέλος του οικονομικού έτους εξετάζει τους λογαριασμούς και το δημοσιονομικό 
ισολογισμό, καύώς επίσης τον προϋπολογισμό των πράξεων αναδοχής και χορήγησης των 
δανείων, το λειτουργικό προϋπολογισμό ΕΚΑΧ, τον προϋπολογισμό του Ευρωπαϊκού Ταμείου 
Ανάπτυξης και την ετήσια έκύεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου, συνοδευομένη από τις απαντήσεις 
των ελεγχομένων οργάνων στις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου. 

2. Μέσω της διαδικασίας απαλλαγής, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διορθώνει — όπου παρίσταται 
ανάγκη — τους λογαριασμούς της Κοινότητας. 

3. Τα θεσμικά όργανα συμμορφώνονται προς τις παρατηρήσεις που συνοδεύουν τις αποφάσεις 
απαλλαγής, καύώς και προς τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τα ψηφίσματα που αφορούν τον 
τομέα του ελέγχου του προϋπολογισμού. 

4. Η άρνηση της απαλλαγής, όταν ψηφίζεται με την ίδια πλειοψηφία όπως εκείνη που απαιτείται για 
την έγκριση προτάσεως δυσπιστίας, σύμφωνα με το άρύρο 144, συνεπάγεται την παραίτηση της 
υπεύθυνης Επιτροπής ή των αρμοδίων μελών της. 

Άμύρο 207 

1. Ο προϋπολογισμός καταρτίζεται σε ECU. 

2. Η Κοινότητα διαύέτει τους πόρους της χωρίς περιορισμούς. Η Επιτροπή δύναται να ύέσει 
προσωρινά στη διάθεση των κρατών μελών αχρησιμοποίητες πιστώσεις, υπό τις προϋποθέσεις 
που προβλέπονται στο δημοσιονομικό κανονισμό. 

Άρύρο 208 

Διαγράφεται 

Άρύρο 223 

Διαγράφεται 

Άρύρο 228 

1. Οταν η Κοινότητα πρέπει να συνάψει συμφωνίες με ένα ή περισσότερα κράτη ή ένα διεύνή 
οργανισμό, οι διαπραγματεύσεις και η σύναψη των συμφωνιών αυτών διεξάγονται από την 
Επιτροπή. 

Η Επιτροπή ενημερώνει το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο για την πρόύεσή της να αρχίσει 
διαπραγματεύσεις με στόχο τη σύναψη συμφωνίας και εν ευύέτω χρόνω υποβάλλει για έγκριση 
από αμφότερα τα θεσμικά όργανα τις κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με τις διαπραγματεύσεις. 

Κατά τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων και πριν από την υπογραφή οποιασδήποτε συμφωνίας, 
το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο διαβιβάζουν συστάσεις στην Επιτροπή. Πριν από τη σύναψη 
της συμφωνίας η Επιτροπή ενημερώνει το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο για τα αποτελέσματα 
των διαπραγματεύσεων. 

Ωστόσο, πριν από τη σύναψη συμφωνίας η οποία τροποποιεί σημαντικές διατάξεις του κοινοτι
κού δικαίου ή έχει σοβαρές επιπτώσεις στον προϋπολογισμό, η Επιτροπή πρέπει να λάβει την 
έγκριση του Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου. 

Έγκριση απαιτείται επίσης και στις περιπτώσεις που το Κοινοβούλιο ή το Συμβούλιο έχουν 
ζητήσει την παροχή της πριν από την έναρξη των διαπραγματεύσεων ή όταν παρόμοιο αίτημα 
υποβλήθηκε από κοινού από το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο αργότερα. 

Το Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο ή κράτος μέλος μπορούν να ζητήσουν προηγουμένως τη γνώμη 
του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου ως προς το κατά πόσον η προβλεπόμενη συμφωνία είναι σύμφωνη 
προς τις διατάξεις της παρούσης συνθήκης. Η συμφωνία για την οποία το Δικαστήριο αποφανθεί 
αρνητικά δεν μπορεί να τεύεί σε ισχύ παρά μόνον στο πλαίσιο μιας διαδικασίας αναθεώρησης 
της Συνθήκης. 

2. Οι συμφωνίες που συνάπτονται υπό τις ανωτέρω προϋποθέσεις δεσμεύουν τα όργανα της Κοι
νότητας και τα κράτη μέλη. 
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Άρύρο 235 

Μετά τις λέξεις «η προς το σκοπό αυτό απαιτούμενες εξουσίες», να τροποποιηθεί ως εξής: 

«Η Κοινότητα, αποφασίζοντας βάσει της προβλεπόμενης στο άρύρο 188 6) διαδικασίας της παρού
σας Συνθήκης, θεσπίζει τις κατάλληλες διατάξεις. Σε παρόμοιες περιπτώσεις και κατά παρέκκλιση 
του άρύρου 188 β), το Συμβούλιο αποφασίζει με ομοφωνία». 

Άρύρο 236 

Πρώτη παράγραφος: 

«Η κυβέρνηση κάύε κράτους μέλους, η Επιτροπή ή το Κοινοβούλιο μπορούν να υποβάλουν στο 
Συμβούλιο σχέδια αναθεώρησης της παρούσας Συνύήκης». 

Εδάφιο 2α (νέο), τροποποίηση του τρίτου εδαφίου και εδάφιο 3α) (νέο): 

«Οι προτάσεις τροποποίησης της Συνύήκης, που εγκρίνονται από τη Διάσκεψη των εκπροσώπων των 
κυβερνήσεων των κρατών μελών, υποβάλλονται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο που τις εγκρίνει, τις 
τροποποιεί ή τις απορρίπτει με την απόλυτη πλειοψηφία των μελών του εντός τρίμηνης προθεσμίας. 

Αν οι προτάσεις τροποποίησης έχουν τροποποιηθεί ή απορριφύεί από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
μία επιτροπή συνεννόησης — αποτελούμενη από ίσο αριθμό μελών του Κοινοβουλίου και εκπροσώ
πων των κυβερνήσεων των κρατών μελών, με τη συμμετοχή της Επιτροπής — συνέρχεται αυτοδι
καίως. Κείμενο εγκρινόμενο από την ως άνω επιτροπή υποβάλλεται προς έγκριση στη Διάσκεψη και 
το Κοινοβούλιο. Δεν γίνονται δεκτές τροπολογίες. 

Οι τροπολογίες στη Συνθήκη, που έχουν εγκριθεί βάσει της ως άνω διαδικασίας, τίύενται σε 
εφαρμογή αφού πρώτα κυρωθούν από όλα τα κράτη μέλη σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγμα
τικούς τους κανόνες». 

Συνθήκη συγχώνευσης — άρύρο 2, εδάφιο 2α (νέο) 

Όταν το Συμβούλιο ασχολείται με θέματα τα οποία, σε κάποιο κράτος μέλος, εμπίπτουν στην 
αποκλειστική αρμοδιότητα των περιφερειών, οι ενδιαφερόμενες τοπικές κυβερνήσεις μπορούν να 
αποστείλουν κάποιο εκ των μελών τους ως εκπρόσωπο τους ενώπιον του Συμβουλίου. 

* * 

2. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στο Ευρωπαϊκό 
συμβούλιο, στην Επιτροπή, στο Δικαστήριο, στο Ελεγκτικό Συνέδριο, στην Οικονομική και Κοινω
νική Επιτροπή, στις Κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών καθώς και των υποψήφιων 
προς ένταξη κρατών, στη Συμβουλευτική Επιτροπή Οργανισμών Τοπικής και Περιφερειακής Αυτο
διοίκησης, στις προπαρασκευαστικές Διοργανικές Διασκέψεις, στις Διακυβερνητικές Διασκέψεις, 
και στη Διάσκεψη των κοινοβουλίων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στην Ευρωπαϊκή Διάσκεψη 
Συνδικάτων και στην ΕΒΕΚ. 

6) Α3-281/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

που αποτελεί τη γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου για τη σύγκληση των διακυβερνητικών διασκέψεων 
για την Οικονομική και Νομισματική Ένωση και την Πολιτική Ένωση. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 236 ΕΟΚ και το άρθρο 204 ΕΚΑΕ, 

— έχοντας υπόψη την από 8ης Μαρτίου 1990 επιστολή (έγγραφο C3-82/90) του Συμβουλίου με την 
οποία καλείται το Κοινοβούλιο να γνωμοδοτήσει επί της προτάσεως για σύγκληση διακυβερνη
τικής διασκέψεως για την Οικονομική και Νομισματική Ένωση, 

— έχοντας υπόψη την από 18ης Ιουλίου 1990 επιστολή (έγγραφο C3-228/90) του Συμβουλίου με την 
οποία καλείται το Κοινοβούλιο να γνωμοδοτήσει επί της προτάσεως για σύγκληση διακυβερνη
τικής διασκέψεως για την Πολιτική Ένωση, 
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— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 11ης Ιουλίου 1990 (εκθέσεις Colombo) (') και Martin (2) 
της 12ης Ιουλίου 1990 (εκθέσεις Giscard α" Estaing) (3) και Duverger (4) και της 10ης Οκτωβρίου 
1990 (έκύεση Herman (5), 

— έχοντας επίσης υπόψη τα ψηψίσματά του της 12ης Απριλίου 1989 για την Διακήρυξη των 
θεμελιωδών Δικαιωμάτων και Υποχρεώσεων (6), και της 25ης Οκτωβρίου 1990 σχετικά με τη 
διαδικασία παροχής σύμφωνης γνώμης (7), 

— λαμβάνοντας υπόψη τα αποτελέσματα των συζητήσεων μεταξύ του Προέδρου του Κοινοβουλίου 
και του Προέδρου του Συμβουλίου στις 12 Νοεμβρίου 1990, κατόπιν αιτήσεως του τελευταίου, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής θεσμικών θεμάτων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
καύώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής (έγγρ. Α2-0281 /90), 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σύμφωνα με το Δικα
στήριο (υπούέσεις 138/139/79), «αντικατοπτρίζει ύεμελιώδη δημοκρατική αρχή σύμφωνα με 
την οποία οι λαοί ϋα πρέπει να μετέχουν της ασκήσεως κυριαρχικής εξουσίας διαμέσου των 
εκπροσώπων τους», λαμβάνοντας δε υπόψη ότι μιά τέτοια αρχή ισχύει πολλώ μάλλον στην 
περίπτωση αναθεωρήσεως των θεσμικών βάσεων της Κοινότητας (δηλ. των Συνύηκών), 

Β. Υπενθυμίζοντας ότι, στο ψηφίσμά τους της 14ης Ιουνίου 1990 (8), είχε απευΰύνει επίσημη 
έκκληση προς τους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων, τον Πρόεδρο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
και προς τους Υπουργούς Εξωτερικών, ζητώντας τους ιδίως: 

— να αποφασίσουν τη σύγκληση διακυβερνητικής διάσκεψης για την Ευρωπαϊκή Ενωση, 

— να μην δώσουν την έγκριση τους σε αντιφατικές και αναποτελεσματικές λύσεις που ϋα 
μπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο τις θεμελιώδεις αρχές της ευρωπαϊκής ενοποίησης, 

— να εγγυηθούν, στο πλαίσιο της οικοδόμησης της Ευρωπαϊκής Ενωσης, το συντακτικό ρόλο 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

— να επαναλάβουν τον επείγοντα χαρακτήρα και την αναγκαιότητα του να μετατραπεί η 
Κοινότητα σε μια πραγματική ευρωπαϊκή ένωση ομοσπονδιακού τύπου, 

Γ. Υπενθυμίζοντας το αίτημα που είχε εγγραφεί στο ψήφισμα του της 23ης Νοεμβρίου 1989 (9) και 
είχε επιβεβαιωθεί στο ψήφισμα του της 14ης Μαρτίου 1990 (ι0) και του προαναφερθέντος 
ψηφίσματος της 11ης Ιουλίου 1990, επαναλήφθηκε δε στο προαναφερθέν ψήφισμα του της 25ης 
Οκτωβρίου 1990 και στην ομιλία του Προέδρου του ενώπιον του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου στις 27 
Οκτωβρίου 1990, ότι «οι προτάσεις των διασκέψεων πρέπει να υποβληθούν στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και να του αναγνωρίσουν οι κυβερνήσεις το δικαίωμα να τις τροποποιήσει και να 
διεξαγάγει ψηφοφορίες επί αυτών· εάν τα κείμενα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου δεν συμπίπτουν 
με εκείνα των διασκέψεων, ϋα πρέπει να ύεσπιστεί κατάλληλη διαδικασία με σκοπό την επίτευ
ξη συμφωνίας όσον αφορά το περιεχόμενο των μεταρρυθμίσεων που ύα υποβληύούν προς 
κύρωση από τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας», 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η Πολιτική Ένωση απαιτεί αναύεώρηση όλων των Συνύηκών περί 
ιδρύσεως των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως ζητείται στην παράγραφο 5 του από 11ης Ιουλίου 
1990 προαναφερθέντος ψηφίσματος του Κοινοβουλίου, και όπως τονίζεται στο παράρτημα της 
από 18ης Ιουλίου 1990 επιστολής του Συμβουλίου, λαμβάνοντας όμως υπόψη ότι με την ίδια αυτή 
επιστολή του Συμβουλίου καλείται το Κοινοβούλιο να γνωμοδοτήσει μόνον όσον αφορά την 
αναθεώρηση της Συνύήκης ΕΟΚ, 

Ε. Επισημαίνοντας ότι ικανοποιήύηκαν μεν τα αιτήματα του Κοινοβουλίου για διεύρυνση της 
ημερήσιας διάταξης της ΔΔ και για σύγκλιση διοργανικών προπαρασκευαστικών διασκέψεων με 
το Συμβούλιο και την Επιτροπή, αλλά ότι οι δεσμεύσεις που ανελήφύησαν ως προς τη συμμετοχή 
του Κοινοβουλίου σε αυτή καύ' αυτή τη Διακοινοβουλευτική Διάσκεψη δεν καλύπτουν επαρκώς 
τα αιτήματα του Κοινοβουλίου, 

(') EEC 231 της 17.9.90. σελ. 91 
! :) EEC 231 της 17.9.90. σελ. 97 
[') EEC 231 της 17.9.90, σελ. 163 
!4) EEC 231 της 17,9.90. σελ. 165 
^5) βλ. Σ Π της η μ ε ρ ο μ η ν ί α ς αυτής (Μέρος II, σ η μ . 5) 
Ι") E E C 120 της 16.5.89. σελ. 53 
[7) Βλ. Σ Π της η μ ε ρ ο μ η ν ί α ς αυτής ( Μ έ ρ ο ς II, σημ. 6) 
[*) E E C 175 της 16.7.1990, σ. 175 
;") ΕΕ C 323 της 27.12.1989. σ. 111 
; | ϋ ) E E C 96 της 17.4.1990. σ. 114 
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ΣΤ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η τελευταία ΔΔ (1985, Ενιαία Πράξη), η οποία δεν κρίνεται ικανοποι
ητική στο ζήτημα αυτό, συμφώνησε τουλάχιστον ('), 

— να εξετάζει κάύε πρόταση του Κοινοβουλίου που υποβάλλεται σε αυτήν, 

— ότι ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου, συνοδευόμενος από άτομα της επιλογής του, δύναται να 
λάβει το λόγο στη Διάσκεψη, 

— να υποβάλλει τα αποτελέσματα των εργασιών της στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

και κρίνοντας ότι οι διαδικασίες για τη συμμετοχή του Κοινοβουλίου πρέπει να βελτιωθούν σε 
σχέση με το προηγούμενο αυτό και όχι να χειροτερεύσουν. 

Ζ. Εκφράζοντας λύπη ιδίως για το γεγονός ότι οι προπαρασκευαστικές εργασίες δεν προσέφεραν 
μέχρι τώρα καμία εγγύηση σχετικά με: 

— την εγγραφή στις Συνθήκες της Διακήρυξης για τις θεμελιώδεις Ελευθερίες και Δικαιώμα
τα, 

— τη μεταρρύθμιση του συστήματος ιδίων πόρων, 

— την αναγνώριση της διπλής δημοκρατικής νομιμότητας, μέσω της εκχώρησης στο Ευρωπαϊ
κό Κοινοβούλιο των εξουσιών της συναπόφασης και της νομοθετικής πρωτοβουλίας, 

— την ενίσχυση της αυτονομίας των περιφερειών και την συνολική συνοχή όλων των κοινο
τικών πολιτικών, 

— τη μετατροπή των σχέσεων μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας σε μια πραγματική 
ευρωπαϊκή ένωση ομοσπονδιακού τύπου, 

Η. Εκτιμώντας ότι το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Ρώμης της 27ης/28ης Οκτωβρίου 1990, έλαβε 
αποφάσεις, σε ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή Νομισματική Ενωση, σύμφωνες προς τις επιθυμίες του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου — χωρίς όμως να ορίσει συγκεκριμένο και δεσμευτικό χρονοδιά
γραμμα για τη δημιουργία ενιαίου νομίσματος —, όσον αφορά όμως την πολιτική ένωση οι 
αναγγελύείσα πρόοδος δεν είναι δυνατόν να επιτρέψει στην Κοινότητα το ουσιαστικό αυτό βήμα 
για την μετατροπή της σε πραγματική ευρωπαϊκή ένωση. 

θ. Εφιστώντας την προσοχή επί των ψηφισμάτων της 14ης Ιουνίου 1990, της 12ης Ιουλίου 1990 και 
της 21ης Νοεμβρίου 1990, που περιέχουν επακριβείς τροποποιήσεις στη Συνθήκη, τις οποίες το 
Κοινοβούλιο επιθυμεί να εγκριθούν από τις διακυβερνητικές διασκέψεις, 

Ι. Λαμβάνοντας υπόψη το περιεχόμενο των δηλώσεων στις οποίες προέβησαν ο ασκών χρέη 
Προέδρου του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και ο Πρόεδρος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων κατά τη συνεδρίαση του στις 21 Νοεμβρίου 1990, 

1. Γνωμοδοτεί ύετικά όσον αφορά τη σύγκληση των διακυβερνητικών διασκέψεων επί τη βάσει 
της αποδοχής εκ μέρους του Συμβουλίου των εξής δεσμεύσεων: 

α) τα έγγραφα που έχει εγκρίνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ύα αποτελούν βάση των εργασιών των 
ΔΔ σε ισοτιμία με τα έγγραφα της Επιτροπής, 

6) οι διοργανικές διασκέψεις ύα συνέρχονται τακτικώς, σύμφωνα με χρονοδιάγραμμα απολύτως 
παράλληλο με εκείνο των ΔΔ, 

γ) ζητεί όπως τα αποτελέσματα των διακυβερνητικών διασκέψεων υποβάλλονται στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο στο πλαίσιο της προοπτικής μιας συμφωνίας μεταξύ των διακυβερνητικών διασκέ
ψεων και του Κοινοβουλίου επί των προτάσεων που ύα πρέπει να υποβάλλονται για να επικυρω
θούν από τα εθνικά κοινοβούλια. 

2. Αναμένει να συμμετάσχει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις Διακυβερνητικές Διασκέψεις μέσα 
από διαδικασίες που να υπερβαίνουν τις προηγούμενες, οι οποίες είχαν ισχύσει κατά τη διάρκεια των 
διαπραγματεύσεων για την Ενιαία Πράξη, και που να τελούν υπό το πνεύμα προόδου που χαρακτήρισε 
τη συνεργασία μεταξύ Κοινοβουλίου, Συμβουλίου και Επιτροπής στη διάρκεια της προετοιμασίας 
των Διακυβερνητικών Διασκέψεων. 

3. Υπενύυμίζει στο Συμβούλιο ότι οφείλει να ζητεί τη γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου για τη 
σύγκληση των Διακυβερνητικών Διασκέψεων σύμφωνα με τη Συνύήκη ΕΚΑΕ και, οικειοθελώς, 
σύμφωνα με τη Συνθήκη ΕΚΑΧ. 

4. Αναμένει ότι οι Διακυβερνητικές Διασκέψεις ύα αναπροσαρμόσουν τις Συνθήκες ΕΚΑΕ και 
ΕΚΑΧ σύμφωνα με τις συνημμένες προτάσεις που αφορούν τη Συνθήκη ΕΟΚ και ότι, οπωσδήποτε, 
ύα αποφύγει τη δημιουργία ή διατήρηση ανομοιοτήτων μεταξύ των Συνύηκών, όπως συνέβη επ' 
ευκαιρία της Ενιαίας Ευρωπαϊκής Πράξεως. 

(') Επιστολή του προεδρεύοντος κ. Poos στον Πρόεδρο Pflimlin 
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5. Έχει την πεποίύηση ότι, πέραν των μεταβολών αυτών, οι Διακυβερνητικές Διασκέψεις ύα 
πρέπει με την ευκαιρία αυτή να διαγράψουν από τις Συνΰήκες όσες διατάξεις δεν τυγχάνουν πλέον 
εφαρμογής, όπως εκείνες που έχουν σχέση με τις αρχικές μεταβατικές περιόδους. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή, στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, στην Προεδρία των Διακυβερνητικών Διασκέψεων, τις κυβερ
νήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

γ) έγγρ. Α3-233 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ενίσχυση των αρμοδιοτήτων του Κοινοβουλίου σε ϋέματα ελέγχου του προϋπολογισμού 
στο πλαίσιο της στρατηγικής του Κοινοβουλίου για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του 

— της 11 ης Ιουλίου 1990 σχετικά με τους προσανατολισμούς όσον αφορά σχέδιο συντάγματος 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και κυρίως την παράγραφο 11 (')· 

— της 11ης Ιουλίου 1990 σχετικά με τη Διακυβερνητική Διάσκεψη στο πλαίσιο της στρατηγι
κής για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και κυρίως τις παραγράφους 30, 36, 37 και 40 (2)· 

— της 12ης Ιουλίου 1990 σχετικά με την αρχή της επικουρικότητας (3), 

— της 12ης Ιουλίου 1990 σχετικά με την προετοιμασία της συνάντησης με τα εύνικά κοινο
βούλια για το μέλλον της Κοινότητας (Συνέδριο), και κυρίως την αιτιολογική αναφορά Β (4)· 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κοινοβουλίου, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού (έγγρ. Α3-0233/90), 

Α. εκτιμώντας ότι ο μόνος τρόπος για να καλυφύεί το δημοκρατικό έλλειμμα στην Κοινότητα είναι 
η ανάύεση ευρύτερων εξουσιών στο Κοινοβούλιο, όχι μόνο στον νομοθετικό τομέα αλλά επίσης 
σχετικά με τις αρμοδιότητες τους σε ύέματα ελέγχου του Προϋπολογισμού έναντι του Συμβου
λίου, της Επιτροπής, των λοιπών θεσμικών οργάνων της Κοινότητας καύώς και των δημοσίων 
διοικήσεων των κρατών μελών οι οποίες ασκούν αποκεντρωμένες κοινοτικές εξουσίες διαχειρί
σεως, 

Β. ύεωρώντας ότι η λειτουργία πολιτικού ελέγχου αποκτά βαρύνουσα σημασία στον τομέα του 
προϋπολογισμού λόγω της σπουδαιότητας του κοινοτικού προϋπολογισμού για την οικονομική 
σύγκλιση στην Ευρώπη ενόψει της οικονομικής και πολιτικής ένωσης, 

Γ. φρονώντας ότι οι δημοσιονομικές διατάξεις της ΣυνύήκηςΕΟΚ (αριύ\ 199 έως 209) δεν αποδί
δουν την δέουσα σημασία στην εν λόγω λειτουργία πολιτικού ελέγχου τον οποίο ασκεί το 
Κοινοβούλιο σε θέματα προϋπολογισμού, 

1. Επαναλαμβάνει ότι είναι αναγκαίο να ενισχυύούν οι εξουσίες ελέγχου του προϋπολογισμού για 
να καλυφθεί το δημοκρατικό έλλειμμα που ύα χαρακτηρίζει μόνιμα την Ευρωπαϊκή Ένωση, εάν 
διατηρηθεί η ισχύουσα κατανομή αρμοδιοτήτων μεταξύ των θεσμικών οργάνων. 

2. Τονίζει ότι η ενίσχυση των αρμοδιοτήτων ελέγχου στον τομέα του προϋπολογισμού ι)α αυξήσει 
την αποτελεσματικότητα σχετικά με όλες τις πλευρές που αφορούν τα έσοδα και τα έξοδα της 
Κοινότητας. 

3. Εκτιμά ότι η γνωμοδότηση, του Κοινοβουλίου που προβλέπει το άρύρο 236 ΕΟΚ, σχετικά με τη 
σύγκλιση της Διακυβερνητικής Διάσκεψης για την πολιτική ένωση, πρέπει να αναφέρει τη διεύρυνση 
και την ενίσχυση της λειτουργίας ελέγχου του προϋπολογισμού μεταξύ των θεμελιωδών προβλημά
των προς συζήτηση. 

(') Έγγρ- A3-165/90 
(:) Έγγρ· A3-166/90 
(') Έγγρ. Α3-163/90 
(4) Έγγρ- Α3-162/90 
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4. θεωρεί ότι η ενίσχυση των αρμοδιοτήτων ελέγχου πρέπει να πραγματοποιηθεί έναντι του 
Συμβουλίου, της Επιτροπής, των λοιπών θεσμικών Οργάνων των Κοινοτήτων και των δημόσιων 
διοικήσεων των κρατών μελών, κατά το μέτρο που ασκούν αποκεντρωμένα Κοινοτικά καθήκοντα. 

5. θεωρεί ότι πρέπει να ενισχυθεί η συνεργασία μεταξύ Κοινοβουλίου και Ελεγκτικού Συνεδρίου. 

6. Διευκρινίζει ότι για μία πραγματική ενοποίηση του θεσμικού συστήματος ελέγχου του προϋπο
λογισμού πρέπει να τροποποιηθούν και συμπληρωθούν οι Συνθήκες ώστε να ληφθούν υπόψη οι 
κατωτέρω απαιτήσεις που έχουν ήδη γίνει εν μέρει αποδεκτές στην πρακτική και να αναγνωρισθεί 
από τον δημοσιονομικό κανονισμό. 

Αναφορικώς με τη φύση τον ελέγχον τον προϋπολογισμού: 

α) το σύστημα διαχειρήσεως του προϋπολογισμού πρέπει να επιτρέπει στο Κοινοβούλιο να παρεμ
βαίνει δεόντως κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους πριν από τον εκ των υστέρων έλεγχο που 
διενεργείται μέσω της διαδικασίας χορήγησης απαλλαγής· προς το σκοπό αυτό η Επιτροπή ι)α 
παρέχει στην αρμόδια για τον Προϋπολογισμό αρχή όλα τα αναγκαία έγγραφα (τροποποίηση του 
άρύρου 205 της Συνΰήκης ΕΟΚ). 

β) οι έλεγχοι πρέπει να αφορούν όχι μόνον την εκτέλεση του προϋπολογισμού, αλλά επίσης την 
καλή διαχείριση των πολιτικών που έχουν συνέπειες επί του προϋπολογισμού και την αξιολόγηση 
των αποτελεσμάτων· εκτός από τη νομιμότητα και την κανονικότητα πρέπει να έχουν ως στόχο 
την αποτελεσματικότητα των πράξεων και τη μονιμότητα των αποτελεσμάτων τους (τροποποί
ηση των άρθρων 206α και 2066 της Συνθήκης ΕΟΚ)· 

γ) η Συνύήκη πρέπει να τονίζει τη φύση της απόφασης χορήγησης απαλλαγής ως τελικής πράξης 
αξιολόγησης της ευύύνης της Επιτροπής ή των μελών της (κατά το μέτρο που οι ευθύνες των 
μελών μπορούν να καθορίσουν σαφώς). 

Αναφορικώς με το αντικείμενο τον ελέγχον: 

δ) η διαδικασία χορήγησης απαλλαγής πρέπει να περιλαμβάνει όλες τις πράξεις του προϋπολογισμού 
που δεν αποτελούν ήδη αντικείμενο ελέγχου (χορήγηση και σύναψη δανείων) ή ακολουθούν 
ειδικούς κανόνες (ΕΚΑΧ, ΕΤΑ) (προσαρμογή των άρΰρων 206α και 2066 της Συνύήκης ΕΟΚ)· 

Αναφορικώς με την αποτελεσματικότητα των πράξεων ελέγχον τον προϋπολογισμού: 

ε) οι παρατηρήσεις που αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της απόφασης απαλλαγής ή άλλων ψηφι
σμάτων του Κοινοβουλίου που αφορούν τον τομέα του ελέγχου του προϋπολογισμού πρέπει να 
ενισχύσουν με την εξουσία εκτελέσεως έναντι των ύεσμικών οργάνων στα οποία απευθύνονται 
(διεύρυνση του άρύρου 206β της Συνθήκης ΕΟΚ)· 

στ) οι Συνύήκες πρέπει να καθιερώνουν την αρχή σύμφωνα με την οποία η απόφαση περί απαλλαγής 
συνεπάγεται την ευθύνη της Επιτροπής και των ειδικά υπευθύνων μελών της σε ανώτατο επίπεδο 
της Επιτροπής ή των μελών της και η άρνηση απαλλαγής ισοδυναμεί πολιτικώς με άρνηση 
εμπιστοσύνης· 

ζ) οι Συνι)ήκες ύα πρέπει να καθιερώνουν την αρμοδιότητα του Κοινοβουλίου στο πλαίσιο της 
διαδικασίας χορήγησης ανταλλαγής να διορθώνει στοιχεία στον απολογισμό διαχείρισης και να 
λαμβάνει συνακόλουθα μέτρα σε δημοσιονομικό επίπεδο· 

Αναφορικώς με τις διοργανικές σχέσεις σε ϋέματα ελέγχον τον προϋπολογισμού: 

η) η αρχή της δημοκρατικής διαφάνειας και της ελευθερίας της πληροφόρησης πρέπει να περιλη
φθεί στις Συνθήκες με την καθιέρωση υποχρέωσης της Επιτροπής, των λοιπών θεσμικών 
Οργάνων της Κοινότητας και των κρατών μελών στο Κοινοβούλιο, ως πολιτικής αρχής ελέγχου 
και, εφόσον χρειάζεται, εξεταστικής αρχής τις ζητούμενες πληροφορίες· ως εξεταστική αρχή το 
Κοινοβούλιο πρέπει να έχει νομικές εξουσίες παρόμοιες με τις εξουσίες των κοινοβουλίων των 
κρατών μελών (π.χ. να ζητεί και να λαμβάνει μαρτυρίες από οποιοδήποτε πολίτη της Κοινότητας 
ή υπάλληλο που μπορεί να παράσχει σχετικές πληροφορίες και να ζητεί από τα πρόσωπα αυτά τα 
σχετικά έγγραφα)· 

ϋ) ο ρόλος του Ελεγκτικού Συνεδρίου, ως θεσμικού οργάνου τεχνικού ελέγχου, υπευθύνου ενώπιον 
του Κοινοβουλίου ως αρχής πολιτικού ελέγχου, πρέπει να ενισχυθεί στις Συνθήκες με την 
πρόβλεψη: 
— δικαιώματος του Κοινοβουλίου να ζητεί από το Ελεγκτικό Συνέδριο τη διενέργεια ερευνών 

και την υποβολή εκθέσεων-
— εξουσίας του Κοινοβουλίου να παρέχει την έγκριση του όσον αφορά το διορισμό των μελών 

του Ελεγκτικού Συνεδρίου· 

ι) η θέση του Ελεγκτικού Συνεδρίου πρέπει να ενισχυθεί με το να ονομαστεί το Ελεγκτικό 
Συνέδριο επίσημο κοινοτικό όργανο· 
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ια) το Κοινοβούλιο πρέπει να έχει δικαίωμα προσφυγής ακυρώσεως στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων, διαβούλευσης με το Δικαστήριο σχετικά με οποιοδήποτε ύέμα που αφορά την 
ερμηνεία των Συνθηκών και επιβολής του δικαιώματος πληροφόρησης σύμφωνα με τις εν λόγω 
τροποποιήσεις των Συνύηκών-

ιβ) το Δικαστήριο πρέπει να έχει εξουσία επιβολής κυρώσεων, χρηματικών εφόσον χρειάζεται, για 
την παράβαση των ανωτέρω υποχρεώσεων. 

7. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, το 
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το Ελεγκτικό Συνέδριο, τα κοινοβούλια και τις κυβερνή
σεις των κρατών μελών και να χρησιμοποιήσει το παρόν ψήφισμα ως βάση για κείμενα που ύα 
υποβάλει στις προπαρασκευαστικές συνεδριάσεις της Διακυβερνητικής Διάσκεψης, τη συνάντηση με 
τα κοινοβούλια των κρατών μελών και τις συνεδριάσεις του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου. 

δ) Α3-317/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη μελλοντική χρηματοδότηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 121 του Κανονισμού. 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (έγγρ. Α3-317/90), 

/. Σχέσεις μεταξύ των θεσμικών οργάνων 

1. Υπογραμμίζει τον ουσιαστικό ρόλο του προϋπολογισμού στο πλαίσιο μιας πολιτικής δημο
κρατίας. 

2. Πιστεύει ότι. έναντι του μέλλοντος γενικώς, αλλά προς το παρόν και στο πλαίσιο των Διακυ
βερνητικών Διασκέψεων, απαιτείται να προσδιοριστεί σε ευρύτερη και πλέον κατάλληλη προοπτική η 
νέα λειτουργία της Κοινότητας αφενός και οι κανονιστικές ρυύμίσεις του προϋπολογισμού αφετέρου, 
ούτως ώστε να αποτελέσει πραγματικά το χρηματοδοτικό μέσο εφαρμογής των κοινοτικών πολιτι
κών. 

3. Πιστεύει ότι ο κοινοτικός προϋπολογισμός ύα πρέπει να θεωρείται ως δεσμευτική πολιτική 
εντολή και ότι συνεπώς δεν ύα πρέπει να απαιτείται, για την εκτέλεση του, άλλη νομική βάση. Σε ό,τι 
αφορά ειδικότερα την κατάσταση δαπανών, επαναλαμβάνει την πάγια ύέση του ότι οι παρατηρήσεις 
που συνοδεύουν τις διάφορες ύέσεις του προϋπολογισμού πρέπει να έχουν υποχρεωτικό χαρακτήρα. 

4. Τονίζει την ανάγκη να βελτιωύεί η διαδικασία της πρώτης ανάγνωσης του Συμβουλίου- προς το 
σκοπό αυτό προτείνει να επιμηκυνύεί κατά ένα μήνα το χρονικό περιύώριο που διαύέτει το Συμβού
λιο για την πρώτη ανάγνωση, πράγμα που συνεπάγεται την αντίστοιχη χρονική μετάύεση προς τα 
εμπρός των διαδικασιών που προηγούνται της πρώτης αναγνώσεως. 

5. Εκτιμά ότι πρέπει να διευρυνύεί η διαδικασία συνεννόησης μεταξύ Συμβουλίου και Κοινοβου
λίου ως προς τον προϋπολογισμό, και πιστεύει ότι προς το σκοπό αυτό ύα ήταν σκόπιμο η διαδικασία 
αυτή να αρχίζει το ενωρίτερο δυνατό, δηλ. από τη φάση της διαμόρφωσης του προσχεδίου προϋπο
λογισμού και πριν από την πρώτη ανάγνωση του Συμβουλίου. 

6. θεωρεί ότι, προς το συμφέρον των καλών σχέσεων μεταξύ των ύεσμικών οργάνων, το Συμβού
λιο ύα πρέπει να καλεί τους αρμόδιους εισηγητές της Επιτροπής Προϋπολογισμών να μετέχουν στις 
συνεδριάσεις του τις αφιερωμένες στην πρώτη και τη δεύτερη ανάγνωση του προϋπολογισμού. 

7. Σε ό,τι αφορά την αναύεώρηση των Συνύηκών, το Κοινοβούλιο προτείνει μια διαδικασία 
βασισμένη στο ισχύον σήμερα σύστημα: 

Πρώτη ανάγνωση του Συμβουλίου ακολουύούμενη από πρώτη ανάγνωση του Κοινοβουλίου, κατά την 
οποία αρκεί η ειδική πλειοψηφία για την έγκριση τροπολογιών- ακολουύεί δεύτερη ανάγνωση του 
Συμβουλίου κατά την οποία απαιτείται ειδική πλειοψηφία για την απόρριψη των τροπολογιών του 
Κοινοβουλίου- τέλος, το Κοινοβούλιο εγκρίνει τον προϋπολογισμό σε μία τελική ψηφοφορία κατά 
την οποία απαιτείται ειδική πλειοψηφία. 



Αριθ. C 324/244 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 12. 90 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

8. θεωρεί ότι η επανειλημμένα διακηρυχύείσα αρχή ότι το Κοινοβούλιο πρέπει να αποτελεί 
ισότιμο με το Συμβούλιο πόλο νομοθετικής εξουσίας πρέπει να ισχύει και σε ό,τι αφορά τις νομο
θετικές εξουσίες στο δημοσιονομικό τομέα. 

//. Ίδιοι πόροι 

9. Τονίζει ότι ο καθορισμός του ύψους και της φύσης των εσόδων της Κοινότητας εμπίπτει στην 
αποκλειστική δικαιοδοσία της αρμόδιας για τον προϋπολογισμό αρχής, πρέπει δε να συμβαδίζει με 
την κατανομή αρμοδιοτήτων μεταξύ των κρατών μελών και της Κοινότητας. 

10. Υποστηρίζει σταύερά ότι ο κοινοτικός προϋπολογισμός πρέπει να χρηματοδοτείται από τους 
ιδίους πόρους της Κοινότητας. 

11. Πιστεύει ότι το νέο σύστημα ιδίων πόρων ύα πρέπει να διαμορφωύεί με βασικό γνώμονα την 
οικονομική κατάσταση των διαφόρων κρατών μελών και των πολιτών της Κοινότητας. 

12. θεωρεί ότι η νέα δημοσιονομική πολιτική δεν θα πρέπει να βασίζεται υποχρεωτικά στην 
αύξηση του ύψους του κοινοτικού προϋπολογισμού σε σχέση με τους εύνικούς προϋπολογισμούς των 
κρατών μελών, αλλά να επιδιώκει κυρίως τη μεγαλύτερη συμπληρωματικότητα μεταξύ του κοινοτι
κού προϋπολογισμού και των μέτρων που λαμβάνονται σε εύνικό ή περιφερειακό επίπεδο- βασική 
επιδίωξη πρέπει να είναι το σύνολο των διαύεσίμων μέσων να συμβάλλει στην υλοποίηση των 
κοινοτικών στόχων. 

13. Πιστεύει ότι η χρηματοδότηση του προϋπολογισμού πρέπει να βασίζεται στις δυνατότητες 
συνεισφοράς των οικονομικών φορέων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, χωρίς να δημιουργούνται αρνη
τικές επιπτώσεις στο εσωτερικό του συστήματος παραγωγής και συγχρόνως χωρίς αύξηση των 
συνολικών φορολογικών βαρών. 

14. Υπογραμμίζει ότι ο δυναμικός χαρακτήρας του φαινομένου της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης, που 
γίνεται εμφανής και από τον εν εξελίξει διάλογο σχετικά με τον καθορισμό νέων αρμοδιοτήτων στο 
πλαίσιο της Κοινότητας, πρέπει να αντανακλάται σε ένα δυναμικό προϋπολογισμό που ύα επιτρέπει 
την αποτελεσματική εφαρμογή των κοινοτικών πολιτικών. Τούτο συνεπάγεται μείωση των πιστώ
σεων των εθνικών προϋπολογισμών για ορισμένους τομείς, με αντίστοιχη αύξηση των πιστώσεων 
του κοινοτικού προϋπολογισμού για τους τομείς αυτούς. Με τον τρόπο αυτό ύα εξακολουθήσει να 
βρίσκεται υπό έλεγχο και η αύξηση του συνολικού ύψους των δημοσίων δαπανών. 

15. θεωρεί ότι η προσπάθεια για την ανάπτυξη ενός αυθεντικού συστήματος ιδίων πόρων που ύα 
αντικαταστήσει το σημερινό σύστημα των εισφορών εκ μέρους των κρατών μελών ύα μπορούσε να 
προσανατολισύεί προς τη ύέσπιση άμεσης σχέσης μεταξύ Κοινότητας και φορολογουμένων. Τα 
μέτρα που έχουν ληφύεί υπέρ των τελευταίων δημιουργούν το αναγκαίο κλίμα εμπιστοσύνης για τη 
ύέσπιση στο μέλλον κάποιας μορφής άμεσης κοινοτικής φορολογίας. 

16. Εκτιμά ότι από τους σημερινούς «ιδίους» πόρους πρέπει να διατηρηύούν και στο μέλλον οι 
λεγόμενοι «παραδοσιακοί» ίδιοι πόροι (γεωργικές εισφορές και δασμοί), λόγω του κοινοτικού τους 
χαρακτήρα. Ο ΦΠΑ αντιύέτως, ο οποίος έχει εξελιχύεί στην κύρια πηγή εσόδων, παρά τα πλεονε
κτήματα που απορρέουν από τον σχεδόν εναρμονισμένο τρόπο εφαρμογής του παρουσιάζει το σοβαρό 
μειονέκτημα της έλλειψης αντικειμενικότητας σε βάση προσώπων και περιοχών. Στο μέλλον ο φόρος 
αυτός ύα πρέπει να πάψει να έχει την προεξάρχουσα ύέση που έχει σήμερα. 

17. θεωρεί ότι ο λεγόμενος «τέταρτος πόρος» που καύιερώύηκε το 1988 και που βασίζεται στο 
ΑΕΠ του κάύε κράτους μέλους απετέλεσε σημαντικό, αν και κάπως διστακτικό βήμα προς την 
κατεύύυνση ενός περισσότερο προοδευτικού φορολογικού συστήματος. Η μορφή του και ο τρόπος 
είσπραξης του παρουσιάζουν όμως το μειονέκτημα ότι του προσδίδουν το χαρακτήρα περισσότερο 
μιας κρατικής συνεισφοράς και λιγότερο ενός αυύεντικού ιδίου πόρου. 

18. Πιστεύει ότι πρέπει να μελετηύούν οι δυνατότητες φορολογίας του ατομικού εισοδήματος και 
του εισοδήματος των εταιρειών· ως προς την τελευταία αυτή φορολογία χρήσιμη ύα είναι η εμπειρία 
που διαύέτουν ορισμένα κράτη μέλη που έχουν ομοσπονδιακή δομή. 

19. Φρονεί ότι πρέπει να συνεχιστεί η μελέτη σχετικά με τις δυνατότητες κοινοτικής συμμετοχής 
σε άλλα είδη φορολογίας, όπως π.χ. ο φόρος επί της χρησιμοποιούμενης ενέργειας, καύώς και η 
πιύανή σύνδεση μεταξύ της πολιτικής περιβάλλοντος και του φορολογικού καύεστώτος. 
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///. Χρηματοδοτικά μέσα που δεν περιλαμβάνονται στον προϋπολογισμό 

20. Εκφράζει την άποψη ότι όλες οι πράξεις κεφαλαίου ύα πρέπει να περιλαμβάνονται στον 
προϋπολογισμό. 

21. Η συμπερίληψη τους στον προϋπολογισμό ύα επιτρέπει στην αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
αρχή να καθορίζει το μέγιστο ετήσιο ύψος πράξεων κεφαλαίου με βάση πλήρη και ολοκληρωμένα 
στοιχεία ως προς την κατάσταση του κοινοτικού χρέους. Προς το σκοπό αυτό, η δημιουργία ενός 
«προϋπολογισμού κεφαλαίων» των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ύα βοηθήσει στη διαμόρφωση μιας 
σαφέστερης και σφαιρικότερης δανειοδοτικής/δανειοληπτικής πολιτικής εκ μέρους της Κοινότητας. 

22. θεωρεί αναγκαίο να περιληφθεί το ΕΤΑ στο γενικό προϋπολογισμό, πράγμα που ύα ανταπο
κρίνεται στη βούληση της Κοινότητας να χαράξει μια γνήσια πολιτική διεθνούς συνεργασίας που ύα 
είναι αποτέλεσμα μιας γενικά αποδεκτής πολιτικής ισορροπίας ανάμεσα στις διάφορες χρηματοδο
τικές παρεμβάσεις, ήτοι εκείνες που αφορούν την Ανατολική Ευρώπη, τις χώρες ΑΚΕ, τις χώρες της 
Λατινικής Αμερικής και της Ασίας, τις Μεσογειακές χώρες, κλπ. Μια πραγματικά συνεκτική πολι
τική συνεργασίας προϋπούέτει την συμπερίληψη στον προϋπολογισμό όλων των χρηματοπιστωτικών 
πράξεων του είδους που αναφέρθηκε ανωτέρω, και όχι μόνον μέρους αυτών όπως γίνεται σήμερα. 

23. θεωρεί επίσης αναγκαίο, στο πλαίσιο της μεταρρύύμισης του χρηματοδοτικού συστήματος 
που συνδέεται με τη μελλοντική χρηματοδότηση της Κοινότητας, να ενταχύεί στον προϋπολογισμό 
το σύνολο των πράξεων της ΕΚΑΧ, τόσο εκείνων που περιλαμβάνονται σήμερα στον επιχειρησιακό 
της προϋπολογισμό, όσο και των πράξεων κεφαλαίου (δανειοδοτικές/δανειοληπτικές πράξεις), προ
κειμένου να ικανοποιηύούν τα κριτήρια συνεκτικής πολιτικής που αναφέρύηκαν παραπάνω. 

/ V. Σχετικά με την αναύεώρηση των δημοσιονομικών προοπτικών και της διοργανικής συμφωνίας 

24. Υπογραμμίζει τη σημαντική συμβολή της Διοργανικής Συμφωνίας στη διαμόρφωση νέων 
σχέσεων μεταξύ των δύο σκελών της αρμόδιας για τον προϋπολογισμό αρχής, ούτως ώστε να δυνηύεί 
η Κοινότητα να ανταποκριύεί στις προκλήσεις που απορρέουν από τη ύέση σε ισχύ της Ενιαίας 
Πράξης και να καλυφύούν έτσι οι ελλείψεις που παρουσιάζουν οι Συνύήκες σε ό,τι αφορά τα 
δημοσιονομικά προβλήματα της Κοινότητας και την ανάγκη μεγαλύτερου δυναμισμού στον τομέα 
αυτό. 

25. Επισημαίνει όμως ότι, παρόλα τα ύετικά στοιχεία της εν λόγω Διοργανικής Συμφωνίας, η 
εμπειρία έδειξε ότι υπάρχουν προβλήματα και κάποια έλλειψη ευελιξίας που ύα πρέπει στο μέλλον να 
ξεπεραστούν. 

26. Εκτιμά ότι η δυναμική του διαλόγου μεταξύ των θεσμικών Οργάνων που εισήγαγε η Συμφωνία 
αυτή ύα πρέπει να συνεχιστεί και στο μέλλον. Προς το σκοπό αυτό ύα πρέπει κατ' αρχήν να 
αναύεωρηύούν οι συνύήκες ως προς τις δημοσιονομικές τους διατάξεις, ούτως ώστε ο κοινοτικός 
χάρτης να προσαρμοστεί τόσο προς την εξέλιξη και τη διαίρεση των εξουσιών στο εσωτερικό της 
Κοινότητας, όσο και προς το νέο ρόλο της Κοινότητας στη διεύνή σκηνή. 

27. Υπογραμμίζοντας την αναγκαιότητα του διοργανικού διαλόγου σε ό,τι αφορά τα δημοσιονο
μικά ύέματα, επισημαίνει ότι τόσο το ύέμα της κατάρτισης ή όχι νέας διοργανικής συμφωνίας όσο 
και το περιεχόμενο της ενδεχόμενης αυτής νέας συμφωνίας ύα πρέπει υποχρεωτικά να αναλυύούν υπό 
το φως των αποτελεσμάτων των διακυβερνητικών διασκέψεων, τόσο στο σύνολο τους όσο και, 
ειδικότερα, με βάση τις ύέσεις που έχει διατυπώσει το Κοινοβούλιο σε ό.τι αφορά την τροποποίηση 
των δημοσιονομικών διατάξεων. 

28. Σχετικά με τις δημοσιονομικές προοπτικές, φρονεί ότι επιβάλλεται να αποκτήσει ισχύ Συν-
ύήκης η αρχή σύμφωνα με την οποία ο προϋπολογισμός της Κοινότητας πρέπει να διαμορφώνεται 
στο πλαίσιο ενός ευέλικτου πολυετούς προγραμματισμού. 

29. Υπογραμμίζει ότι οι δημοσιονομικές προοπτικές πρέπει να αποτελέσουν το χρηματοδοτικό 
μέσο εφαρμογής των κοινοτικών πολιτικών που ύα καταστεί το κέντρο στο πλαίσιο του οποίου ύα 
δημιουργηύεί μια μεσοπρόύεσμη αυύεντική δημοσιονομική προοπτική που ύα λαμβάνει υπόψη την 
αρχή της επικουρικότητας και τη λειτουργία ανακατανομής καύώς και μακροοικονομίας του κοινο
τικού προϋπολογισμού. 

30. Φρονεί ότι ο πολυετής προγραμματισμός πρέπει να περιλαμβάνει τους αναγκαίους μηχανι
σμούς προσαρμογής και αναύεώρησης που ύα καύιστούν τα χρηματοδοτικά όργανα της Κοινότητας 
ικανά να ανταποκρίνονται σε κάύε στιγμή στις πολιτικές και οικονομικές συγκυρίες. 

V. Σχέσεις της κοινότητας με τις τρίτες χώρες 

31. Διαπιστώνει τον ολοένα και σημαντικότερο ρόλο της Κοινότητας στη διεύνή σκηνή, και τις 
ολοένα και μεγαλύτερες επιπτώσεις του της Κοινότητας στον κοινοτικό προϋπολογισμό. 
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32. Επαναβεβαιώνει την πίστη του στην αρχή της ενότητας του προϋπολογισμού, με ιδιαίτερη 
έμφαση σε ό,τι αφορά την αναπτυξιακή πολιτική, και ζητεί επιτακτικά να περιλαμβάνονται στον 
προϋπολογισμό όλες οι δαπάνες που αφορούν τον εν λόγω τομέα. 

33. Πιστεύει ότι η αναπτυξιακή πολιτική πρέπει οπωσδήποτε να αντιστοιχεί σε μια σφαιρική 
στρατηγική της Κοινότητας στο πολιτικό πεδίο, στρατηγική που πρέπει να εξασφαλίζει την ισορρο
πία μεταξύ όλων των γεωγραφικών περιοχών του πλανήτη. 

34. Τονίζει ότι κατά τη διαμόρφωση της σφαιρικής αυτής στρατηγικής ι)α πρέπει να ληφθούν 
υπόψη οι επιπτώσεις στην αναπτυξιακή πολιτική από όλες τις λοιπές κοινοτικές πολιτικές. 

35. Πιστεύει ότι η σφαιρική στρατηγική της αναπτυξιακής πολιτικής ι)α πρέπει οπωσδήποτε να 
περιέχει προγραμματισμό στόχο προς στόχο, δεδομένου ότι χωρίς αυτόν δεν είναι δυνατή η ορύή 
πρόβλεψη των αναγκαίων πιστώσεων σε πολυετή βάση. 

36. Επισημαίνει ότι η Κοινότητα πρέπει να βελτιώσει τη δυνατότητα απόκρισης της σε απρόβλεπ
τα γεγονότα στο πλαίσιο της εξωτερικής της πολιτικής. Ο προϋπολογισμός ύα πρέπει να διαθέτει 
τους μηχανισμούς εκείνους που θα καθιστούν ικανή την Κοινότητα να αντιδρά με την ταχύτητα που 
απαιτούν οι περιστάσεις αυτές. 

37. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Συμβού
λιο. 

7. Αναγνώριση της παρτίδας στην οποία ανήκει ένα τρόφιμο (διαδικασία χωρίς έκθε
ση) **Ι 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 
89/396/ΕΟΚ σχετικά με τις ενδείξεις ή τα σήματα που επιτρέπουν την αναγνώριση της παρτίδας 
στην οποία ανήκει ένα τρόφιμο (COM(90) 440 — Γ3-338/90 — SYN 304): εγκρίνεται 

8. Δελτία TIR και ΑΤΑ **Ι 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 203 τελ. — SYN 271: εγκρίνεται 

Α3-292/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά τη χρήση στο εσωτερικό της Κοινότητας των δελτίων 

TIR και των δελτίων ΑΤΑ ως εγγράφων διαμετακόμισης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 203 τελικό — SYN 
271)0, 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 100 Α της Συνθήκης 
EOK(C3-0176/90), 

(') ΕΕ C 142 της 12ης Ιουνίου 1990, σελ. 6 
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— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολι
τικής και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (Α3-0292/90), 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί, το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

9. Πρόγραμμα SCIENCE **Ι 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 241 τελ. — SYN 282: εγκρίνεται 

— Α3-282/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο που αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι
νότητας και της Δημοκρατίας της Ισλανδίας σε προγραμματικό σχέδιο για την τόνωση της διεϋνούς 
συνεργασίας και των ανταλλαγών που είναι απαραίτητες για το έργο των ευρωπαίων ερευνητών 

(SCIENCE) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— Εχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM (90) 241 τελικό — SYN 
282)(·), 

— Εχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με την παράγραφο 2 του άρι)ρου 
130 Ο της Συνθήκης ΕΟΚ (έγγρ. C3-0232/90). 

— Εχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Ερευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο
δοτήσεις της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, και της Επιτροπής Προϋπολογι
σμών (Α3-0282/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 181 της 12.7.90. σελ. 15 

10. Ενδοκοινοτική κυκλοφορία εμπορευμάτων **Ι 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 354 τελ. — SYN 283: εγκρίνεται 
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— Α3-298/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση Κανονισμού (ΕΟΚ) που τροποποιεί τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριϋ.3/84 σχετικά 
με τη ΰέσπιση καθεστώτος ενδοκοινοτικής κυκλοφορίας εμπορευμάτων που αποστέλλονται από ένα 

κράτος μέλος με σκοπό την προσωρινή χρησιμοποίηση τους σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 0354 τελικό — SYN 
283Χ1) 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 100Α της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-0250/90), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολι
τικής (Α3-0298/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί από το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε 
το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριύ. C 212 της 25ης Αυγούστου 1990, σελ. 7 

11. Ζημιές που προκαλούνται από τα απόβλητα **Ι 

— Πρόταση οδηγίας COM(89) 282 τελ. — SYN 217 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που αφορά τις ζημίες και τις 
προσβολές του περιβάλλοντος που προκαλούνται από τα απόβλητα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριΰ. 1) 

Δωδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι προκειμένου να προστατευθούν τα δικαιώματα των ότι προκειμένου να προστατευθούν τα δικαιώματα των 
ζημιωθέντων ο κάτοχος των αποβλήτων οφείλει να γνωρίζει ζημιωθέντων ο κάτοχος των αποβλήτων οφείλει να γνωρίζει 
την ταυτότητα του παραγωγού, για να μην ύεωρηύεί ο ίδιος την ταυτότητα του παραγωγού, για να μην ύεωρηύεΐ ο ίδιος 
ως δημιουργός τους, ως δημιουργός τους- ότι η οδηγία πρέπει επίσης να καλύψει 

την ευϋύνη του μεταφορέα και του διαϋέτη των αποβλήτων· 

(*) ΕΕ C 251, 4.10.1989. σ. 3 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριι). 2) 

Αέκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η προστασία των προσώπων και του περιβάλλοντος 
απαιτεί να μην περιορίζεται η ευθύνη του δημιουργού αποβλή
των με την παρέμβαση άλλων προσώπων που έχουν συμβά
λει στην πρόκληση της ζημίας ή προσβολής του περιβάλλο
ντος· ότι, ωστόσο, το συντρέχον πταίσμα του ζημιωύέντος 
μπορεί να ληφθεί υπόψη για την κατανομή, τον περιορισμό 
ή την εξάλειψη της ευθύνης αυτής, 

ότι η προστασία των προσώπων και του περιβάλλοντος 
απαιτεί να μην περιορίζεται η ευθύνη ενός προσώπου με την 
παρέμβαση άλλων προσώπων που έχουν συμβάλει εκ δόλου ή 
εξ αμελείας στην πρόκληση της ζημίας ή προσβολής του 
περιβάλλοντος· ότι, ωστόσο, η πρόθεση του ζημιωθέντος να 
προκαλέσει τη ζημία ή προσβολή του περιβάλλοντος ή το 
συντρέχον πταίσμα του μπορεί να ληφθεί υπόψη για την 
κατανομή, τον περιορισμό ή την εξάλειψη της ευύύνης 
αυτής, 

(Τροπολογία αριύ. 3) 

Αέκατη έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι για να διασφαλίζεται αποτελεσματική προστασία των 
προσώπων και του περιβάλλοντος, δεν πρέπει να προβλέπε
ται συμβατική ρήτρα, παρεκκλίσεων από την ευύύνη του 
δημιουργού έναντι του ζημιωθέντος, 

ότι για να διασφαλίζεται αποτελεσματική προστασία των 
προσώπων και του περιβάλλοντος, δεν πρέπει να προβλέπε
ται συμβατική ρήτρα, παρεκκλίσεων από την ευύύνη οιου
δήποτε προσώπου στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας για τη 
ζημία ή την προσβολή του περιβάλλοντος, 

(Τροπολογία αριι). 22) 

Αέκατη όγδοη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι συνϋήκες της αγοράς, στο παρόν στάδιο, δεν καΰιστούν 
σκόπιμο τη ΰέσπιση καθεστώτος υποχρεωτικής ασφάλισης, 

ότι η αστική ευθύνη του δημιουργού και του υπεύθυνου για τη 
διάθεση των αποβλήτων πρέπει να καλύπτεται από ασφάλιση 
ή από άλλου είδους οικονομική εγγύηση, 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 19α (νέα) 

ότι, επειδή η Σύμβαση της 29ης Ιουλίου 1960 περί της Αστι
κής Ευύύνης Τρίτων στον τομέα της Πυρηνικής Ενέργειας 
δεν καλύπτει τις προσβολές του περιβάλλοντος που προκα
λούνται από ραδιενεργές ουσίες, η παρούσα οδηγία εφαρμόζε
ται και στις προσβολές του περιβάλλοντος που προκαλούνται 
από ραδιενεργά απόβλητα, 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη 20α) (νέα) 

ότι η δυνατότητα έγερσης αγωγής κατά των ασφαλιστών για 
ευύύνη στην περίπτωση ενέργειας αποδεδειγμένης στο δικα
στήριο μετά τη λύση, εκκαθάριση ή πτώχευση μιας εταιρείας, 
δεν υφίσταται σε ορισμένα κράτη μέλη, 

(Τροπολογία αριύ. 24) 

Αιτιολογική σκέψη 20β) (νέα) 

ότι εξακολουθεί να είναι απολύτως απαραίτητη η έκδοση 
γενικής οδηγίας σχετικά με την αστική ευθύνη για τις ζημίες 
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και τις προσβολές του περιβάλλοντος, δεδομένου του απο
σπασματικού και μερικού χαρακτήρα που παρουσιάζει το 
κανονιστικό πλαίσιο στον τομέα αυτό, 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρΰρο 1 

1. Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στην αστική ευθύνη 
για τις προκαλούμενες ζημίες και προσβολές του περιβάλλο
ντος από τα απόβλητα που δημιουργούνται κατά την άσκη
ση επαγγελματικής δραστηριότητας, από τη στιγμή της 
δημιουργίας τους. 

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται: 

— στα πυρηνικά απόβλητα που καλύπτονται από εϋνικές νομο
θετικές διατάξεις οι οποίες βασίζονται στη Σύμβαση για την 
αστική ευι)ύνη στον τομέα της πυρηνικής ενέργειας (Παρίσι, 
29 Ιουλίου 1960) και στη συμπληρωματική Σύμβαση αυτής 
(Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 1963) καύώςκαι στα πρωτόκολ
λα των εν λόγω συμβάσεων 

— στα απόβλητα και τη μόλυνση που καλύπτονται από τις 
εϋνικές νομούετικές διατάξεις τις βασιζόμενες στη διεθνή 
σύμβαση σχετικά με την αστική ευθύνη για ζημίες που 
οφείλονται σε ρύπανση από υδρογονάνθρακες (Βρυξέλ-
L·ς, 29 Νοεμβρίου 1969), και στη διεύνή σύμβαση σχετικά 
με τη δημιουργία διεθνούς ταμείου αποζημίωσης για 
ζημίες που οφείλονται στη ρύπανση από υδρογονάνθρα
κες {Βρυξέλλες, 18 Δεκεμβρίου 1971). 

Πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 

1. Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στην αστική ευθύνη 
για τις προκαλούμενες ζημίες και προσβολές του περιβάλλο
ντος από τα απόβλητα που δημιουργούνται κατά την άσκη
ση επαγγελματικής δραστηριότητας, από τη στιγμή της 
δημιουργίας τους. 

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται: 

— στις ζημίες που προκαλούνται από ραδιενεργά απόβλητα, 
αν και οι προσβολές του περιβάλλοντος που προκαλού
νται από ραδιενεργά απόβλητα εμπίπτουν στο πεδίο εφαρ
μογής της παρούσας οδηγίας· 

στις ζημίες και τις προσβολές του περιβάλλοντος οι οποί
ες επέρχονται στη θάλασσα εξαιτίας υδρογονανθράκων 
που προέρχονται από πλοία, εφόσον το ζήτημα της ευθύ
νης ρυθμίζεται από τη Διεθνή Σύμβαση της 29ης Νοεμ
βρίου 1969 σχετικά με την αστική ευθύνη για ζημίες 
που οφείλονται σε ρύπανση από υδρογονάνθρακες, 
όπως η Σύμβαση αυτή τροποποιήθηκε με τα Πρωτόκολ
λα της 19ης Νοεμβρίου 1976 και της 25ης Μαΐου 1984, 
και από τη Διεθνή Σύμβαση της 15ης Δεκεμβρίου 1971 
σχετικά με τη δημιουργία διεθνούς ταμείου αποζημίω
σης για ζημίες που οφείλονται σε ρύπανση από υδρογο
νάνθρακες, όπως η Σύμβαση αυτή τροποποιήθηκε με τα 
Πρωτόκολλα της 19ης Νοεμβρίου 1976 και της 25ης 
Μαΐου 1984. 

2α. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται μόνο στην επικρά
τεια των κρατών μελών, αλλά και στη ζώνη αποκλειστικής 
οικονομικής εκμετάλλευσης ως προς την οποία τα κράτη μέλη 
έχουν δικαιώματα και υποχρεώσεις βάσει του Διεθνούς Δημο
σίου Δικαίου. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρΰρο 2, Τίτλος (νέος) και παράγραφος 1 

1. Κατά την παρούσα οδηγία, νοούνται ως: 

α) «δημιουργός αποβλήτων»: κάύε φυσικό ή νομικό πρόσω
πο του οποίου η επαγγελματική δραστηριότητα δημιουργεί 
απόβλητα καθώς και κάθε πρόσωπο που διενεργεί προ-
κατεργασία, ανάμιξη ή άλλες εργασίες που οδηγούν σε 
μεταβολή της φύσης ή της σύστασης των αποβλήτων 
αυτών, μέχρι να προκληύεί η ζημία ή η προσβολή του 
περιβάλλοντος 

Προσδιορισμός 

1. Κατά την παρούσα οδηγία, νοούνται ως: 

α) «δημιουργός αποβλήτων»: κάθε πρόσωπο το οποίο, κατά 
την άσκηση μιας εμπορικής ή βιομηχανικής δραστηριό
τητας, δημιουργεί απόβλητα και κάθε πρόσωπο το οποί
ο διενεργεί προκατεργασία, ανάμιξη ή άλλες εργασίες 
που οδηγούν σε μεταβολή της φύσης ή της σύστασης 
των αποβλήτων αυτών· 
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6) «απόβλητα»: κάθε ουσία ή αντικείμενο όπως ορίζεται στο 
όρΰρο 1 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ του Συμβουλίου· 

β) «απόβλητα»: 
ι) κάθε ουσία ή αντικείμενο το οποίο εμπίπτει στον 

ορισμό των αποβλήτων της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, ή 

ιι) ραδιενεργά απόβλητα, όπως ορίζονται στη Σύμβαση 
για την Αστική Ευθύνη στον τομέα της Πυρηνικής 
Ενέργειας της 29ης Ιουλίου 1960, όπως τροποποι
ήθηκε από τα Πρόσθετα Πρωτόκολλα της 28ης 
Ιανουαρίου 1964 και της 16ης Νοεμβρίου 1982· 

γ) «ζημία» : 

ι) η ζημία που έχει προκληθεί λόγω θανάτου ή σωμα
τικής βλάβης, 

ι) η ζημία που έχει προκληθεί λόγω ύανάτου ή σωμα
τικής βλάβης, 

γ) «ζημία» : 

ιι) η περιουσιακή· 

ιι) η περιουσιακή· 

δ) «προσβολές του περιβάλλοντος»: οι σοβαρές και μόνιμες 
προσβολές του περιβάλλοντος που προκαλούνται από μετα
βολές της φυσικής, χημικής ή βιολογικής κατάστασης των 
υδάτων, του εδάφους ή/και της ατμόσφαιρας εφόσον δεν 
είναι δυνατόν να ΰεωρηΰούν ως ζημίες κατά την έννοια 
του στοιχείου γ) υποπαράγραφος ιι)· 

δ) «περιβάλλον»: το σύνολο των βιοτικών και αβιοτικών 
φυσικών πόρων της γης, όπως είναι ο αέρας, τα ύδατα, το 
έδαφος, η χλωρίδα, η πανίδα ή κάποιο μέρος τους· 

δα) «προσβολή του περιβάλλοντος»: κάθε σοβαρή φυσική, 
χημική ή βιολογική χειροτέρευση του περιβάλλοντος, 
εφόσον δεν είναι δυνατό να θεωρηθεί ως ζημία κατά την 
έννοια του στοιχείου γ) υποπαράγραφος ιι)· 

δβ) «πρόσωπο»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο όπως αυτά 
ορίζονται από το δημόσιο ή ιδιωτικό δίκαιο· 

δγ) «διαθέτης»: το πρόσωπο που επιτελεί κάποια από τις 
δραστηριότητες του Παραρτήματος IIΑ ή του Παραρτή
ματος II Β της οδηγίας του Συμβουλίου 75/442/ΕΟΚ· 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρϋρο 2, παράγραφος 2, σημεία β) και γ) 

β) το πρόσωπο που έχει διασφαλίσει τον πραγματικό έλεγ
χο των αποβλήτων μέχρι την επέλευση του ζημιογόνου 
γεγονότος ή της προσβολής του περιβάλλοντος: 

(ι) σε περίπτωση που δεν είναι σε θέση να προσδιορί
σει σε εύλογο χρονικό διάστημα το δημιουργό που 
ορίζεται στο σημείο Ι 

(ii) στην περίπτωση που τα απόβλητα διέρχονται από την 
Κοινότητα χωρίς να έχουν υποστεί ουσιαστική αλλαγή 
ως προς τη φύση ή τη σύσταση τους πριν την επέλευση 
του ζημιογόνου γεγονότος ή της προσβολής του περι
βάλλοντος 

β) το πρόσωπο που έχει διασφαλίσει τον πραγματικό έλεγ
χο των αποβλήτων μέχρι την επέλευση του ζημιογόνου 
γεγονότος ή της προσβολής του περιβάλλοντος σε περί
πτωση που δεν είναι σε θέση να προσδιορίσει σε εύλογο 
χρονικό διάστημα το δημιουργό που ορίζεται στην 
παράγραφο 1(α)· 

γ) σε περίπτωση που τα απόβλητα εναποτίΰενται τακτικά σε 
εγκαταστάσεις, βιομηχανίες ή επιχειρήσεις που έχουν λάβει 
ειδική άδεια δυνάμει του άρϋρου 8 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ 
του άρϋρου 6 της οδηγίας 75/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου ή 
του άρϋρου 9 της οδηγίας 78/319/ΕΟΚ ή που είναι εγκε
κριμένες δυνάμει του άρϋρου 6 της οδηγίας 76/403/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου ο υπεύϋυνος της er/κατάστασης, της βιομη
χανίας ή της επιχείρησης αυτής. 

γ) Διαγράφεται 
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(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρϋρο 3 

Εκταση της ευθύνης 

Ο δημιουργός αποβλήτων υπέχει αστική ευθύνη για τις ζημίες 
ή τις προσβολές στο περιβάλλον που έχουν προκληθεί από 
τα εν λόγω απόβλητα ανεξαρτήτως πταίσματος του. 

1. Καθ'ον χρόνον ο δημιουργός, ή ο διαθέτης έχει υπό τον 
έλεγχο του τα απόβλητα, υπέχει αστική ευθύνη για τις ζημίες 
ή τις προσβολές στο περιβάλλον που έχουν προκληθεί από 
τα εν λόγω απόβλητα ανεξαρτήτως πταίσματος του. 

2. Τα απόβλητα θεωρείται ότι παραμένουν υπό τον έλεγχο 
του δημιουργού ή του διαθέτη που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1, μέχρις ότου παραδοθούν σε ένα διαθέτη, ο οποίος 
κατέχει την άδεια του άρθρου 9 ή του άρθρου 10 της οδηγίας 
του Συμβουλίου 75/442/ΕΟΚ ή έχει καταχωρηθεί ενώπιον 
των αρμοδίων αρχών υπό την έννοια του άρθρου 11 της οδη
γίας του Συμβουλίου 75/42/ΕΟΚ. 

3. Στην περίπτωση που τα απόβλητα παραδίδονται από το 
δημιουργό ή το διαθέτη σε μεταφορέα ο οποίος είναι καταχω
ρημένος ή εξουσιοδοτημένος σύμφωνα με το Άρθρο 12 της 
οδηγίας του Συμβουλίου 75/442/ΕΟΚ και εφόσον η αστική 
ευθύνη του μεταφορέα διέπεται από τις διατάξεις της Σύμβα
σης της 10ης Οκτωβρίου 1989 για την Αστική Ευθύνη για 
Ζημίες που προξενούνται κατά τη Μεταφορά Επικινδύνων 
Αγαθών στο Οδικό και Σιδηροδρομικό Δίκτυο, καθώς και 
στο Δίκτυο Καναλιών Εσωτερικής Ναυσιπλοΐας, ο δημιουρ
γός ή ο διαθέτης υπέχουν αστική ευθύνη μόνον όσον αφορά το 
κόστος της ζημίας ή της προσβολής του περιβάλλοντος που 
υπερβαίνει το οικονομικό ανώτατο όριο που ενδεχομένως 
ισχύει βάσει του Άρθρου 9 της ανωτέρω Σύμβασης. 

4. Ο δημιουργός, ο μεταφορέας και ο διαθέτης, συμπερι
λαμβάνουν στις Ετήσιες Εκθέσεις τους τις ονομασίες των 
Εταιρικών Ασφαλιστών όσον αφορά την αστική ευθύνη. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρϋρο 4 

1. Ο ενάγων μπορεί να ζητήσει από τα δικαστήρια : 

α) τ^ν απαγόρευση ή αναστολή του ζημιογόνου γεγονότος ή της 
προσβολής στο περιβάλλον, 

1. Η εθνική νομοθεσία των κρατών μελών καθορίζει: 

α) το πρόσωπο που νομιμοποιείται να ασκήσει αγωγή σε 
περίπτωση ζημιών ή προσβολών του περιβάλλοντος που 
προκλήθηκαν ή επίκειται να προκληθούν από απόβλητα, 

6) την επιστροφή των δαπανών που προκύπτουν από προλη
πτικά μέτρα που λαμβάνονται κατά της ζημίας ή των προσ
βολών του περιβάλλοντος, 

β) τις νομικές δυνατότητες επανόρθωσης τις οποίες διαθέ
τουν τα ανωτέρω πρόσωπα· σε αυτές περιλαμβάνονται: 
(ί) προσωρινά μέτρα με τα οποία απαγορεύεται η πράξη 

ή διορθώνεται η παράλειψη που προκάλεσε ή ενδέ
χεται να προκαλέσει τη ζημία, και/ή αποζημίωση 
για την προκληθείσα ζημία· 

(Η) προσωρινά μέτρα με τα οποία απαγορεύεται η πράξη 
ή διορθώνεται η παράλειψη που προκάλεσε ή ενδέ
χεται να προκαλέσει την προσβολή του περιβάλλο
ντος· 
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γ) την επιστροφή των δαπανών που προκύπτουν από μέτρα που 
λαμβάνονται για τη ϋφαπεία, των ζημιών σύμφωνα με το 
άρύρο 2, παρ. 1, στοιχείο γ), σημείο ιι) 

δ) την αποκατάσταση του περιβάλλοντος στην κατάσταση που 
βρισκόταν αμέσως πριν το χρόνο επέλευσης των προσβολών 
του περιβάλλοντος ή την επιστροφή των δαπανών των συνα
φών με τα ληφύέντα προς τούτο μέτρα, 

ε) την αποζημίωση για τις προκληύείσες βλάβες. 

2. Όταν πρόκειται για την προβλεπόμενη στην παράγρα
φο 1 στοιχείο (δ) αποκατάσταση του περιβάλλοντος, ο ενά
γων σε περίπτωση προβολών στο περιβάλλον δύναται να ζητή
σει την εν λόγω αποκατάσταση ή την επιστροφή των συνα
φών δαπανών, εκτός εάν : 

— οι δαπάνες υπερβαίνουν ουσιωδώς το προκύπτον από 
την υπόψη αποκατάσταση όφελος για το περιβάλλον, 
και 

— είναι δυνατόν να ληφθούν άλλα μέτρα εναλλακτικά 
προς την επαναφορά του περιβάλλοντος στην προηγού
μενη κατάσταση του, των οποίων το κόστος είναι 
σημαντικά μικρότερο. 

Στην τελευταία περίπτωση ο ενάγων μπορεί να ζητήσει 
την εφαρμογή των ανωτέρω άλλων μέτρων ή την επι
στροφή των συναφών δαπανών. 

3. Η δημόσια αρχή μπορεί να προσφύγει κατά των πράξεων 
που αναφέρονται στην παράγραφο Ι στοιχεία (α), (β) και (δ) όσον 
αφορά τις προσβολές στο περιβάλλον. 

4. Εφόσον, κατά το δίκαιο των κρατών μελών, οι φορείς που 
αντιπροσωπεύουν συλλογικά συμφέροντα νομιμοποιούνται να 
εγείρουν αγωγή, δεν μπορούν να ζητήσουν από τα δικαστήρια 
παρά μόνο την απαγόρευση ή συστολή του γεγονότος που προσ
βάλλει το περιβάλλον. Εν τούτοις, εάν είναι οι ίδιοι σε ύέση να 
λάβουν τα μέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχεία 
(β) και (δ), μπορούν να ζητήσουν επιστροφή των δαπανών ή 
αποζημίωση για τις δαπάνες που προκύπτουν από τα μέτρα αυτά. 

5. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις σχε
τικά με τις μη υλικές ζημίες. 

6. Ο ενάγων υποχρεούται να αποδείξει τη ζημία ή τις προσβο
λές του περιβάλλοντος καΰώς και την πρόσφορη αιτιώδη συνά
φεια μεταξύ των αποβλήτων του δημιουργού και της προκληύεί-
σας ζημίας ή, ανάλογα με την περίπτωση, τις προβολές του 
περιβάλλοντος. 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 
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(ιιι) προσωρινά μέτρα με τα οποία διατάσσεται η αποκα
τάσταση του περιβάλλοντος και/ή η λήψη προληπτι
κών μέτρων και η επιστροφή των εξόδων που νομί
μως κατεβλήθησαν για την αποκατάσταση του περι
βάλλοντος και τη λήψη προληπτικών μέτρων (συμ
περιλαμβανομένου του κόστους τυχόν ζημίας που 
προκαλείται από τα προληπτικά μέτρα), 

γ) το βάρος της απόδειξης που φέρει ο ενάγων όταν επικα
λείται την ύπαρξη αιτιώδους συνάφειας ανάμεσα, αφε
νός, στα απόβλητα ή τη βιομηχανική δραστηριότητα και, 
αφετέρου, τη ζημία ή προσβολή του περιβάλλοντος που 
επήλθε ή είναι πιθανόν να επέλθει· το βάρος της απόδει
ξης δεν μπορεί να είναι επαχθέστερο εκείνου που προβλέ
πεται ως γενικός κανόνας από το αστικό δίκαιο, 

δ) εάν και σε ποιο βαθμό μπορεί να δοθεί αποζημίωση για 
διαφυγόντα κέρδη ή οικονομική βλάβη. 

2. Όταν πρόκειται για την προβλεπόμενη στην παράγρα
φο 1 στοιχείο (β) (ιιι) αποκατάσταση του περιβάλλοντος, ο 
ενάγων δύναται να ζητήσει την εν λόγω αποκατάσταση ή 
την επιστροφή των συναφών δαπανών, εκτός εάν: 

— οι δαπάνες υπερβαίνουν ουσιωδώς το προκύπτον από 
την υπόψη αποκατάσταση όφελος για το περιβάλλον, 
και 

— είναι δυνατόν να ληφθούν άλλα μέτρα εναλλακτικά 
προς την επαναφορά του περιβάλλοντος στην προηγού
μενη κατάσταση του, των οποίων το κόστος είναι 
σημαντικά μικρότερο. 

Στην τελευταία περίπτωση ο ενάγων μπορεί να ζητήσει 
την εφαρμογή των ανωτέρω άλλων μέτρων ή την επι
στροφή των συναφών δαπανών. 

3. Διαγράφεται (αλλά βλ. παράγραφο 1 (α) ανωτέρω) 

4. Ομάδες κοινών συμφερόντων και ενώσεις προσώπων 
που έχουν ως σκοπό την προστασία της φύσης και του περι
βάλλοντος νομιμοποιούνται να κινήσουν νομικές διαδικασίες 
ζητώντας επανόρθωση σύμφωνα με το άρθρο 1 (β) ή να 
παρέμβουν σε νομικές διαδικασίες που ήδη έχουν κινηθεί. Εν 
τούτοις για να αποφευχθεί πληθώρα δικών, τα κράτη μέλη 
δικαιούνται να περιορίσουν τον αριθμό τέτοιων ομάδων ή 
ενώσεων με το να επιτρέπουν, σε εθνικό, περιφερειακό ή 
δημοτικό επίπεδο, μόνο σε ορισμένες ομάδες ή ενώσεις να 
ασκούν το δικαίωμα ως αυτό προβλέπεται στην παρούσα 
παράγραφο. 

5. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις σχε
τικά με τις μη υλικές ζημίες. 

6. Διαγράφεται (αλλά βλ. παράγραφο 1 (γ) ανωτέρω). 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 12) 

Άρύρο 5 

Εάν, κατ' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, για την ίδια 
ζημία ή τις ίδιες προσβολές του περιβάλλοντος ευθύνονται 
περισσότεροι του ενός δημιουργοί αποβλήτων, η ευθύνη τους 
είναι αλληλέγγυα, με την επιφύλαξη των διατάξεων του εθνι-
κού δικαίου σχετικά με το δικαίωμα αναγωγής. 

1. Εάν, κατ' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, για την ίδια 
ζημία ή τις ίδιες προσβολές του περιβάλλοντος ευθύνονται 
περισσότερα του ενός πρόσωπα, η ευθύνη τους είναι αλληλέγ
γυα. 

2. Η παρούσα οδηγία σε κανένα μέρος της δεν παρεμποδί
ζει την εφαρμογή των διατάξεων του εθνικού δικαίου των 
κρατών μελών σχετικά με το δικαίωμα αναγωγής. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Άρύρο 6, παράγραφος 1 

1. Ο δημιουργός των αποβλήτων δεν ευϋύνετω κατ' εφαρογή 
της παρούσας οδηγίας, εάν αποδείξει ότι η ζημία ή οι προσβολές 
του περιβάλλοντος οφείλονται σε περιστάσεις ανωτέρας βίας 
κατά την έννοια του κοινοτικού δικαίου. 

Ι. Ουδείς ευθύνεται εάν αποδείξει ότι, μη συντρέχοντος 
πταίσματος εκ μέρους του, 

α) η ζημία ή η προσβολή του περιβάλλοντος προκλήθηκε 
από πράξη ή παράλειψη τρίτου με πρόθεση πρόκλησης 
αυτής της ζημίας ή της προσβολής του περιβάλλοντος, ή 

β) η ζημία ή η προβολή του περιβάλλοντος προέκυψε από 
πολεμική επιχείρηση, εχθροπραξίες, επανάσταση ή φυσι
κό φαινόμενο εξαιρετικού, αναπόφευκτου και ακαταμά
χητου χαρακτήρα. 

(Τροπολογία αριύ. 14) 

Άρύρο 7 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του εύνικού δικαίου σχε
τικά με το δικαίωμα αναγωγής, η ευύύνη του δημιουργού δεν 
περιορίζεται όταν η ζημία ή οι προσβολές του περιβάλλοντος 
προκαλούνται ταυτοχρόνως από τα απόβλητα και την επέμβαση 
τρίτου. 

2. Η ευύύνη του δημιουργού αποβλήτων είναι δυνατόν να μει-
ωύεί ή να αρύεί, λαμβάνοντας υπόψη τις συγκεκριμένες περιστά
σεις όταν η ζημία οφε^ται τόσο στα απόβλητα όσο και στην 
υπαίτια συμπεριφορά του ζημιωύέντος ή κάύε άλλου προσώπου 
για τις πράξεις του οποίου ευύύνεται. 

1. Για τις ζημίες ή τις προσβολές του περιβάλλοντος που 
προκαλούνται από απόβλητα δεν υπέχει ευθύνη ο μεταφορέας 
ή ο διαθέτης εάν αποδείξει ότι, μη συντρέχοντος πταίσματος 
εκ μέρους του, εκείνος που παρέδωσε τα απόβλητα τον εξαπά
τησε ως προς την πραγματική φύση του φορτίου αποβλήτων 
που προκάλεσε αυτές τις ζημίες ή προσβολές του περιβάλλο
ντος· στην περίπτωση αυτή η ευθύνηση βαρύνει εκείνον που 
παρέδωσε τα απόβλητα. 

2. Οιονδήποτε πρόσωπο δύναται να απαλλαγεί της ευθύ
νης εν όλω ή εν μέρει εάν αποδείξει ότι οι ζημίες ή οι προσ
βολές του περιβάλλοντος προκλήθηκαν εν όλω ή εν μέρει από 
τον ζημιωθέντα ή από οιονδήποτε όργανο ή αντιπρόσωπο του 
ζημιωθέντος. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρύρο 8 

Εάν, κατ' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, δεν είναι δυνα
τόν να περιοριστεί ή να αρθεί έναντι των εναγόντων με συμ
βατική ρήτρα περιορισμού ή απαλλαγής από την ευθύνη. 

Η ευθύνη οιουδήποτε προσώπου, κατ' εφαρμογή της παρού
σας οδηγίας, δεν είναι δυνατόν να περιοριστεί ή να αρθεί με 
συμβατική ρήτρα περιορισμού ή απαλλαγής από την ευθύνη. 
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(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρΰρο 8α (νέο) 

Άρθρο 8α 

(Τροπολογία αριύ. 17) 

Άρΰρο 9, τίτλος (νέος) και παράγραφος 1 

1. Τα κράτη μέλη προβλέπουν στις νομοθεσίες τους ότι 
το δικαίωμα αγωγής προς αποκατάσταση της ζημίας που 
προβλέπεται από την παρούσα οδηγία παραγράφεται μετά 
την πάροδο τριετίας από την ημερομηνία κατά την οποία ο 
ενάγων, δυνάμει του άρθρου 4 παράγραφος 1, διαπίστωσε ή 
όφειλε να έχει διαπιστώσει τη ζημία ή τις προσβολές του 
περιβάλλοντος και την ταυτότητα τον δημιουργού. 

Εάν δεν είναι δυνατός ο εντοπισμός του υπευθύνου για τη 
ζημία ή προσβολή του περιβάλλοντος, το κράτος λαμβάνει τα 
απαραίτητα μέτρα προκειμένου να εξασφαλίσει την επανόρ
θωση της εν λόγω ζημίας ή προσβολής του περιβάλλοντος. 

Προθεσμία παραγραφής 

1. Τα κράτη μέλη προβλέπουν στις νομοθεσίες τους ότι 
το δικαίωμα αγωγής προς αποκατάσταση της ζημίας που 
προβλέπεται από την παρούσα οδηγία παραγράφεται μετά 
την πάροδο τριετίας από την ημερομηνία κατά την οποία το 
πρόσωπο που προσφεύγει στη δικαιοσύνη δυνάμει του άρθ-
ρου 4, παράγραφος 1, διαπίστωσε ή όφειλε να έχει διαπι
στώσει τη ζημία ή τις προσβολές του περιβάλλοντος. 

Η περίοδος της τριακονταετίας παρατείνεται όταν πρόκειται 
για ασθένειες που οφείλονται στον αμίαντο, ή για ορισμένες 
άλλες χρόνιες βλάβες (όπως πχ. αυτές που οφείλονται στην 
έκθεση σε καρκινογόνες ουσίες). 

Υποχρεωτική ασφάλιση 

1. Η αστική ευθύνη την οποία υπέχει δυνάμει της παρού
σας οδηγίας ο δημιουργός, ο οποίος δημιουργεί απόβλητα στο 
πλαίσιο μιας εμπορικής ή βιομηχανικής δραστηριότητας, και 
ο διαθέτης καλύπτεται με ασφάλιση ή άλλη χρηματοοικονο
μική ασφάλεια. 

2. Τα κράτη μέλη μπορούν να θεσπίσουν όριο για την αστι
κή ευθύνη οιουδήποτε προσώπου έναντι απαιτήσεων που 
απορρέουν από οιοδήποτε συμβάν· το όριο αυτό δεν μπορεί να 
είναι κατώτερο από: 

— 70 εκατ. ECU για ζημίες 

— 50 εκατ. ECU για προσβολές του περιβάλλοντος, ποσό 
που αυξάνεται σε 100 εκατ. ECU για προσβολές του 
περιβάλλοντος που προκαλούνται από ραδιενεργά από
βλητα. 

3. Οταν τα ποσά που προβλέπονται για μια κατηγορία 
αποζημίωσης, ήτοι για ζημίες ή για προσβολές του περιβάλ
λοντος, δεν επαρκούν για την ικανοποίηση των απαιτήσεων, 
τα αχρησιμοποίητα ποσά της άλλης κατηγορίας μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για την κάλυψη του εναπομείναντος υπο
λοίπου. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Αρΰρο 10, εδάφιο Ια) (νέο) 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρΰρο 11 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής καθορίζει 
το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992, τους όρους και τη δια
δικασία για την αποκατάσταση των ζημιών και των προσβολών 
του περιβάλλοντος που καλύπτονται από την παρούσα οδψία 
στις περιπτώσεις κατά τις οποίες: 

— δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί ο υπεύΰυνος δυνάμει της 
παρούσας οδηγίας 

— ο υπεύύυνος δεν είναι σε ΰέση να αποκαταστήσει το σύνολο 
των προκληΰεισών ζημιών ή/και των προσβολών. 

4. Ο περιορισμός της ευύύνης που προβλέπεται στην παρά
γραφο 2 είναι δυνατόν να μην ισχύει για τα πρόσωπα για τα 
οποία αποδεικνύεται ότι η ζημία ή η προσβολή του περιβάλ
λοντος προκλήθηκε από πράξη ή παράλειψη των ιδίων ατο
μικών ή των υπαλλήλων ή αντιπροσώπων τους που ενεργού
σαν στο πλαίσιο των καθηκόντων τους, εφόσον αυτή η πράξη 
ή παράλειψη συντελέσθηκε με πρόύεση προσκλήσεως της 
ζημίας ή προσβολής του περιβάλλοντος ή εξ αμελείας και εν 
γνώσει της πιύανής προκλήσεως της ζημίας ή προσβολής του 
περιβάλλοντος. 

5. Το Συμβούλιο μετά από πρόταση της Επιτροπής καθο
ρίζει έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992: 

— κοινούς κανόνες ως προς οιονδήποτε περιορισμό της 
ευύύνης, ο οποίος μπορεί να επιτρέπεται στα κράτη μέλη· 

— κοινούς κανόνες που ύα διέπουν την κατάσταση που προ
κύπτει: 
i) όταν ο υπεύύυνος δεν είναι σε ύέση να αποκατασ

τήσει το σύνολο των προκληύεισών ζημιών ή/και 
των προσβολών του περιβάλλοντος ή 

(ιι) όταν η πλήρης κάλυψη της αστικής ευύύνης υπερ
βαίνει τα όρια που θεσπίζονται στην παράγραφο 2 
ανωτέρω ή 

(ιιι) όταν δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί ο υπεύθυ
νος δυνάμει της παρούσας οδηγίας· 

Η Επιτροπή ϋα μελετήσει σχετικά τη δυνατότητα δημι
ουργίας «Ευρωπαϊκού Ταμείου Αποκατάστασης Ζημιών 
και Προσβολών του Περιβάλλοντος που προκαλούνται 
από Απόβλητα». 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρύρο 12 

Η παρούσα οδηγία δεν ύίγει: 
α) τα δικαιώματα που είναι δυνατόν σύμφωνα με την παρούσα 

οδηγία, να προβάλει ο προσφεύγων δυνάμει των ισχυουσών 
διεύνών συμβάσεων σχετικά με την αστική ευΰύνη για τη 
μεταφορά επικινδύνων προϊόντων, 

β) τα δικαιώματα που ορίζει η διεθνής σύμβαση περί περι
ορισμού της ευύύνης στον τομέα των απαιτήσεων του 
ναυτικού δικαίου (Λονδίνο, 19 Νοεμβρίου 1976). 

Τελικές διατάξεις 

Η παρούσα οδηγία δεν ύίγει τα δικαιώματα που ορίζει η 
διεύνής σύμβαση περί περιορισμού της ευύύνης στον τομέα 
των απαιτήσεων του ναυτικού δικαίου (Λονδίνο, 19 Νοεμ
βρίου 1976). 

(Τροπολογία αριύ. 20) 

Άρύρο 13α (νέο) 

Αρύρο 13α 

Σε περίπτωση που μια εταιρεία, η οποία δημιουργεί ή διαύέ-
τει απόβλητα, διαλύεται, εκκαύαρίζεται ή πτωχεύει, οι ασφα
λιστές της εν λόγω εταιρείας, βάση της Ετήσιας Έκύεσης, 
θεωρούνται υπεύύυνοι για τις ζημίες που ενδεχομένως αποδε
δειγμένα προκληύούν από την εν λόγω εταιρεία. 
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— Α3-272/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας περί της αστικής ευθύνης για τις ζημίες και τις προσβολές του 

περιβάλλοντος που προκαλούνται από τα απόβλητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(89) 282 τελ. — SYN 
217)('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 100Α της Συνύήκης 
EOK(C3-154/89), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Περιβάλλοντος (A3-126/90), 

— έχοντας υπόψη τη δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Νομικών θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών (Α3-272/90), και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, 

1. Εγκρίνει, ύστερα από σχετική ψηφοφορία, την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων, με την επιφύλαξη των τροπολογιών που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της σύμφωνα με το άρύρο 149(3) 
της Συνύήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει στην κοινή θέση που ι)α εκδώσει σύμφωνα με το άρύρο 
149(2)(α) της Συνύήκης ΕΟΚ τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕαριύ. C251. 4.10.89. σ. 3 

12. Νομιμοποίηση παράνομων προσόδων **Ι 

— Πρόταση οδηγίας (COM(90) 106 τελικό — SYN 254 

Πρόταση της Επιτροπής για οδηγία του Συμβουλίου σχετικά με την αποτροπή της χρησιμοποίησης του 
χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση των προσόδων από παράνομες δραστηριότητες 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική αναφορά 

Έχοντας υπόψη τη Συνύήκη για την Ίδρυση της Ευρωπαϊ
κής Οικονομικής Κοινότητας και ιδίως το άρύρο 57, παρ. 2, 
τρίτο εδάφιο, 

Έχοντας υπόψη τη Συνύήκη για την Ίδρυση της Ευρωπαϊ
κής Οικονομικής Κοινότητας και ιδίως το άρύρο 57, παρ. 2, 
πρώτο και τρίτο εδάφιο, 

(*) Για το πλήρες κείμενο βλέπε ΕΕ C 106, 28.4.90. σελ. 6 
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(Τροπολογία αριι). 2) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

ότι, στο διεύνές πλαίσιο, η ελεύϋερη διακίνηση κεφαλαίων 
ίσως αποτελέσει κίνδυνο αν οι τρίτες χώρες δεν εφαρμόζουν 
συγκρίσιμα πρότυπα· ότι, ως εκ τούτου, η Επιτροπή πρέπει να 
εποπτεύει την κατάσταση που επικρατεί στις τρίτες χώρες και 
να αποκαλύπτει την ταυτότητα των χωρών εκείνων που εφαρ
μόζουν ακατάλληλα πρότυπα προκειμένου να επιστήσει την 
προσοχή των χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων στην Κοινότητα 
όσον αφορά τους κινδύνους που εγκυμονούν στις χρηματοδο
τικές δοσοληψίες με παρεμφερή ιδρύματα των χωρών αυτών. 

(Τροπολογία αριύ. 3) 

Δέκατη τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η προστασία του χρηματοπιστωτικού συστήματος από 
το αδίκημα της νομιμοποίησης προσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες αποτελεί έργο το οποίο δεν μπορούν να 
φέρουν εις πέρας οι δικαστικές αρχές καθώς και οι φορείς 
που είναι αρμόδιοι για την εφαρμογή των νόμων χωρίς τη 
συνεργασία των πιστωτικών ιδρυμάτων και των χρηματο
δοτικών οργανισμών καθώς και των εποπτικών τους αρχών· 
ότι το τραπεζικό απόρρητο πρέπει να αίρεται μόνον στις 
περιπτώσεις που υπάγονται στο ποινικό δίκαιο· και εφόσον 
έχει υποβληθεί σχετικό αίτημα από την αρμόδια αρχή, ότι 
ένα σύστημα υποχρεωτικής κοινοποίησης των ύποπτων 
συναλλαγών αποτελεί τον αποτελεσματικότερο τρόπο για 
την επίτευξη αυτής της συνεργασίας· ότι είναι αναγκαίο να 
θεσπιστεί μια ειδική ρήτρα προστασίας βάσει της οποίας οι 
υπάλληλοι και οι διευθυντές ύα απαλλάσσονται των ευθυ
νών τους σε περίπτωση παράβασης των περιοριστικών δια
τάξεων σχετικά με την αποκάλυψη πληροφοριών· 

ότι η προστασία του χρηματοπιστωτικού συστήματος από 
το αδίκημα της νομιμοποίησης προσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες αποτελεί έργο το οποίο δεν μπορούν να 
φέρουν εις πέρας οι δικαστικές αρχές καύώς και οι φορείς 
που είναι αρμόδιοι για την εφαρμογή των νόμων χωρίς τη 
συνεργασία των πιστωτικών ιδρυμάτων και των χρηματο
δοτικών οργανισμών καύώς και των εποπτικών τους αρχών· 
ότι το τραπεζικό απόρρητο πρέπει να αίρεται μόνον στις 
περιπτώσεις που υπάγονται στο ποινικό δίκαιο- και εφόσον 
έχει υποβληθεί σχετικό αίτημα από την αρμόδια αρχή, ότι 
ένα σύστημα υποχρεωτικής κοινοποίησης των ύποπτων 
συναλλαγών αποτελεί τον αποτελεσματικότερο τρόπο για 
την επίτευξη αυτής της συνεργασίας· ότι είναι αναγκαίο να 
θεσπιστεί μια ειδική ρήτρα προστασίας βάσει της οποίας τα 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα οι υπάλληλοι και οι διευθυντές 
τους ϋα απαλλάσσονται των ευύυνών τους σε περίπτωση 
παράβασης των περιοριστικών διατάξεων σχετικά με την 
αποκάλυψη πληροφοριών-

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα) 

ότι οι αποκαλύψεις προς τις αρχές πρέπει να περιορίζονται 
στις έρευνες που αφορούν αποκλειστικά τη νομιμοποίηση 
προσόδων από παράνομες δραστηριότητες. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 14α (νέα) 

ότι οι αρμόδιες να ασκούν ελέγχους αρχές πρέπει να επιβά
λουν κυρώσεις σε περίπτωση παραλείψεων των χρηματοπι
στωτικών ιδρυμάτων στα οποία αναφέρεται η παρούσα οδη
γία. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Αρύρο 1, πέμπτη παύλα 

«σοβαρό ποινικό αδίκημα»: το αδίκημα όπως ορίζεται — «σοβαρό ποινικό αδίκημα»: το αδίκημα όπως ορίζεται 
στο άρθρο 3, παρ. 1 (α) και (γ) της Σύμβασης στο άρθρο 3 παράγραφος Ι στοιχεία (α) και (γ) της 
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της Βιέννης, καθώς και οι τρομοκρατικές ενέργειες και 
οποιοδήποτε άλλο σοβαρό αδίκημα (περιλαμβανομένου ιδίως 
του οργανωμένου εγκλήματος), που συνδέονται ή όχι με τα 
ναρκωτικά, όπως ορίζονται από τα κράτη μέλη, 

Σύμβασης της Βιέννης, καθώς και οι τρομοκρατικές 
ενέργειες, το οργανωμένο έγκλημα, το εμπόριο όπλων, η 
παραχάραξη, το δουλεμπόριο, η μαστρωπεία, η απαγωγή 
και η κράτηση ομήρων, όπως ορίζονται από τα κράτη 
μέλη. 

(Τροπολογία αριι). 7) 

Άρύρο 1, παύλα 6α (νέα) 

«διεθνής μεταφορά κεφαλαίων»: οιαδήποτε εντολή, δια-
βιβαζόμενη προφορικώς, με ηλεκτρονικό τρόπο ή γρα
πτώς, από εντολέα ή τον αντιπρόσωπο του σε φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο, για να καταβάλει ή να αναθέσει σε άλλο 
φυσικό ή νομικό πρόσωπο να καταβάλει καθορισμένο ή 
καθοριστέο χρηματικό ποσό σε δικαιούχο ή τον αντιπρό
σωπο του, από μιά εθνική δικαιοδοσία σε άλλη, εντός ή 
εκτός του δικαιοδοτικού πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοι
νότητας. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Άρύρο 2 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν στο πλαίσιο της εθνικής τους 
νομοθεσίας ότι η νομιμοποίηση προσόδων από οποιοδήπο
τε σοβαρό ποινικό αδίκημα ύα αντιμετωπίζεται ως σοβαρό 
ποινικό αδίκημα 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν στο πλαίσιο της εθνικής τους 
νομοθεσίας ότι η νομιμοποίηση προσόδων από οποιοδήπο
τε ποινικό αδίκημα αντιμετωπίζεται ως σοβαρό ποινικό αδί
κημα 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρύρο 3 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα πιστωτικά ιδρύματα 
και οι χρηματοδοτικοί οργανισμοί απαιτούν από τους πελά
τες με τους οποίους έχουν εμπορικές σχέσεις ή με τους 
οποίους συναλλάσσονται στοιχεία ταυτότητας και σε περί
πτωση αμφιβολίας σχετικά με το αν οι πελάτες ενεργούν για 
δικό τους λογαριασμό, ότι λαμβάνουν εύλογα μέτρα για να 
εξακριβώνουν την πραγματική ταυτότητα των προσώπων 
για λογαριασμό των οποίων πραγματοποιείται η συναλλαγή 
ή ανοίγεται λογαριασμός. Τα πιστωτικά ιδρύματα και οι 
χρηματοδοτικοί οργανισμοί τηρούν αρχεία στα οποία κατα
χωρούν τα απαιτούμενα έγγραφα με στοιχεία ταυτότητας 
για περίοδο τουλάχιστον 5 ετών μετά τη λήξη των συναλλα
γών με τον πελάτη. 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα πιστωτικά ιδρύμα
τα και οι χρηματοδοτικοί οργανισμοί απαιτούν από τους 
πελάτες με τους οποίους έχουν εμπορικές σχέσεις ή με τους 
οποίους συναλλάσσονται στοιχεία ταυτότητας και σε περί
πτωση αμφιβολίας σχετικά με το αν οι πελάτες ενεργούν για 
δικό τους λογαριασμό, ότι λαμβάνουν εύλογα μέτρα για να 
εξακριβώνουν την πραγματική ταυτότητα των προσώπων 
για λογαριασμό των οποίων πραγματοποιείται η συναλλαγή 
ή ανοίγεται λογαριασμός. 

2. Σε περίπτωση που τα πιστωτικά ιδρύματα και οι χρημα
τοδοτικοί οργανισμοί ενεργούν κατ' εντολήν άλλων χρηματο
πιστωτικών ιδρυμάτων και τα πρώτα αδυνατούν, λόγω των 
συνήθως εφαρμοζόμενων διαδικασιών ή των ιδιαίτερων 
χαρακτηριστικών των συναλλαγών, να προσδιορίσουν την 
ταυτότητα των ατόμων εξ ονόματος των οποίων ενεργούν τα 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα — εντολείς, τα τελευταία έχουν 
το δικαίωμα να λαμβάνουν ανάλογα μέτρα με σκοπό τον προσ
διορισμό την πραγματική ταυτότητα των ατόμων εξ ονόματος 
των οποίων ενεργούν. 
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3. Τα πιστωτικά ιδρύματα και οι χρηματοδοτικοί οργα
νισμοί τηρούν αρχεία στα οποία καταχωρούν τα απαιτούμε
να έγγραφα με στοιχεία ταυτότητας για περίοδο τουλάχι
στον 5 ετών μετά τη λήξη των συναλλαγών με τον πελάτη ή 
δέκα τουλάχιστον ετών, εφόσον πρόκειται για σποραδικές 
συναλλαγές που διενεργούνται εκτός του πλαισίου μιας διαρ
κούς συμβατικής συναλλαγής 

4. Όλα τα φυσικά και νομικά πρόσωπα που ενέχονται σε 
διεϋνή μεταφορά κεφαλαίων απαιτείται και τούτο για ένα 
χρονικό διάστημα τουλάχιστον πέντε ετών να τηρούν ηλεκτρο
νικά ή γραπτά στοιχεία σχετικά με: 

(ι) την ταυτότητα του δικαιούχου της μεταφοράς κεφα
λαίων, τον αριϋμό λογαριασμού του, εάν υπάρχει, καϋώς 
και την ταυτότητα τυχόν αντιπροσώπου που ενεργεί εξ 
ονόματος του. 

(ιι) την ταυτότητα του εντολέα της μεταφοράς κεφαλαίων, 
τον αριϋμό λογαριασμού του, εάν υπάρχει, καϋώς και την 
ταυτότητα τυχόν αντιπροσώπου που ενεργεί εξ ονόματος 
του. 

5. Η Επιτροπή και/ή οι αρμόδιες εϋνικές αρχές είναι δυνα
τόν, υπό κατάλληλες συνϋήκες, να δώσουν εντολή σε φυσικά 
και νομικά πρόσωπα που ενέχονται σε διεϋνή μεταφορά κεφα
λαίων να διακόψουν την εν λόγω μεταφορά προς ορισμένες 
τρίτες χώρες. Η εντολή αυτή θεωρείται η ενδεδειγμένη, εφό
σον η Επιτροπή και/ή οι αρμόδιες εϋνικές αρχές καταλήξουν, 
αφού ελέγξουν τη νομική κατάσταση τρίτων χωρών, στο 
συμπέρασμα ότι η συγκεκριμένη τρίτη χώρα έχει παραλείψει 
να θεσπίσει ή να εφαρμόσει κατάλληλες προδιαγραφές για 
την αντιμετώπιση του φαινομένου της νομιμοποίησης προσό
δων από παράνομες δραστηριότητες, καϋώς και ότι υπάρχουν 
απτά στοιχεία που αποδεικνύουν ότι η δικαιοδοσία της συγ
κεκριμένης τρίτης χώρας χρησιμοποιείται τακτικά για τη 
νομιμοποίηση προσόδων από παράνομες δραστηριότητες. 

(Τροπολογία αριϋ. 9) 

Άρϋρο 4 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα πιστωτικά ιδρύματα και 
οι χρηματοδοτικοί οργανισμοί εξετάζουν με ιδιαίτερη προσοχή 
κάϋε ασυνήϋη συναλλαγή που δεν έχει έκδηλο οικονομικό ή 
νόμιμο σκοπό και ότι απέχουν από τη διενέργεια οποιασδήποτε 
συναλλαγής για την οποία έχουν λόγους να υποψιάζονται ότι 
ενδέχεται να σχετίζεται με νομιμοποίηση προσόδων από 
παράνομες δραστηριότητες. 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι όλα τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα, συμπεριλαμβανομένων των πιστωτικών ιδρυμάτων 
και των χρηματοδοτικών οργανισμών, εξετάζουν με ιδιαίτε
ρη προσοχή κάϋε ασυνήϋη συναλλαγή και/ή κάϋε συναλλα
γή που δεν έχει έκδηλο οικονομικό ή νόμιμο σκοπό και ότι 
όλα τα εν λόγω φυσικά και νομικά πρόσωπα υποχρεούνται να 
γνωστοποιούν στις αρμόδιες αρχές τις λεπτομέρειες οιασδή
ποτε συναλλαγής, για την οποία έχουν λόγους να υποψιάζον
ται ότι ενδέχεται να σχετίζεται με νομιμοποίηση προσόδων 
από παράνομες δραστηριότητες. 

(Τροπολογία αριϋ. 42) 

Άρϋρο 4 παράγραφος Ια (νέα) 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα πιστωτικά ιδρύματα και 
οι χρηματοδοτικοί οργανισμοί ελέγχουν με ιδιαίτερη σχολα
στικότητα τις συναλλαγές τοις μετρητοίς άνω των 10.000 
ECU καϋώς και όλες τις συναλλαγές με τρίτες χώρες, οι 
οποίες κατά την άποψη της Επιτροπής δεν εφαρμόζουν κατάλ
ληλες διατάξεις. 
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(Τροπολογία αριύ\ 43) 

Άρύρο 4 παράγραφος 16 (νέα) 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα χρηματοπιστωτικά ιδρύ
ματα θα αποφεύγουν κάθε ενέργεια που θα μπορούσε να 
καταστήσει γνωστό στα άτομα, που επιδίδονται πιθανώς στη 
νομιμοποίηση των προσόδων από παράνομες δραστηριότητες, 
ότι η δραστηριότητα τους έχει αποκαλυφθεί. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρύρο 4α (νέο) 

Αρύρο 4α 

Οι συναλλαγές και οι συμβάσεις που συνάπτονται κατά παρά
βαση της παρούσας οδηγίας θεωρούνται άκυρες. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρύρο 5 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι: 

1. Τα πιστωτικά ιδρύματα και οι χρηματοδοτικοί οργα
νισμοί καθώς και οι διευθυντές και οι υπάλληλοι τους συνερ
γάζονται πλήρως με τις δικαστικές ή άλλες αρμόδιες για την 
εφαρμογή της ποινικής νομοθεσίας αρχές: 

— ενημερώνοντας τις εν λόγω αρχές, με δική τους πρωτο
βουλία, για κάθε περιστατικό που διαπιστώνουν ότι 
ενδέχεται να σχετίζεται με το αδίκημα της νομιμοποί
ησης προσόδων από παράνομες δραστηριότητες· 

— παρέχοντας στις εν λόγω αρχές όλες τις πληροφορίες 
που ζητούν στο πλαίσιο δικαστικής έρευνας ή παροχής 
δικαστικής αρωγής που διεξάγονται σύμφωνα με την 
εφαρμοστέα νομοθεσία, σχετικά με τη νομιμοποίηση 
προσόδων από παράνομες δραστηριότητες. 

2. Η γνωστοποίηση με καλή πίστη στις δικαστικές ή 
άλλες αρμόδιες για την εφαρμογή της ποινικής νομοθεσίας 
αρχές από οποιονδήποτε υπάλληλο ή διευθυντή πιστωτικού 
ιδρύματος ή χρηματοδοτικού οργανισμού κάθε υποψίας ή 
πεποίθησης ότι μία πράξη αποσκοπεί ή συνδέεται με νομι
μοποίηση προσόδων όσον αφορά την κοινοποίηση πληρο
φοριών που επιβάλλονται από τη σύμβαση ή από οποιαδήπο
τε νομοθετική, κανονιστική ή διοικητική διάταξη, και δεν 
συνεπάγεται για τους εν λόγω υπαλλήλους και διευθυντές 
καμία αστική ή ποινική ευθύνη. 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι: 

1. Τα πιστωτικά ιδρύματα και οι χρηματοδοτικοί οργα
νισμοί καθώς και οι διευθυντές τους συνεργάζονται πλήρως 
με τις δικαστικές ή άλλες αρμόδιες για την εφαρμογή της 
ποινικής νομοθεσίας αρχές: 

— ενημερώνοντας τις εν λόγω αρχές, με δική τους πρωτο
βουλία, για κάθε περιστατικό που διαπιστώνουν ότι 
ενδέχεται να σχετίζεται με το αδίκημα της νομιμοποί
ησης προσόδων από παράνομες δραστηριότητες· 

— παρέχοντας στις εν λόγω αρχές όλες τις πληροφορίες 
που ζητούν στο πλαίσιο δικαστικής έρευνας ή παροχής 
δικαστικής αρωγής που διεξάγονται σύμφωνα με την 
εφαρμοστέα νομοθεσία, σχετικά με τη νομιμοποίηση 
προσόδων από παράνομες δραστηριότητες. 

2. Η γνωστοποίηση με καλή πίστη στις δικαστικές ή 
άλλες αρμόδιες για την εφαρμογή της ποινικής νομοθεσίας 
αρχές από οποιονδήποτε υπάλληλο ή διευθυντή πιστωτικού 
ιδρύματος ή χρηματοδοτικού οργανισμού κάθε υποψίας ή 
πεποίθησης ότι μία πράξη αποσκοπεί ή συνδέεται με νομι
μοποίηση προσόδων όσον αφορά την κοινοποίηση πληρο
φοριών που επιβάλλονται από τη σύμβαση ή από οποιαδήπο
τε νομοθετική, κανονιστική ή διοικητική διάταξη, και δεν 
συνεπάγεται για τους λόγω υπαλλήλους, διευθυντές ή χρη
ματοπιστωτικά ιδρύματα, καμία αστική ή ποινική ευθύνη. 

2α. Σε περίπτωση ζημίας εξαιτίας καλή τη πίστει γενομέ
νης ανακριβούς δηλώσεως, το κράτος μέλος καταβάλλει τις 
προβλεπόμενες αποζημιώσεις. 

26. Οι πληροφορίες που δίδονται στις αρχές, βάσει της 
παραγράφου 1 δεν μπορούν να χρησιμοποιούνται παρά μόνον 
σε περιπτώσεις σοβαρών ποινικών αδικημάτων που αναφέρο
νται στην παρούσα οδηγία. 
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(Τροπολογία αριθ. 29) 

Άρύρο 6 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι εάν κατά τη διάρκεια των 
ελέγχων που πραγματοποιούνται σε πιστωτικά ιδρύματα και 
χρηματοδοτικούς οργανισμούς από τις αρμόδιες αρχές, ή με 
οποιοδήποτε άλλο τρόπο, αυτές οι αρχές ανακαλύψουν γεγο
νότα τα οποία στοιχειοθετούν το αδίκημα της νομιμοποίη
σης προσόδων από παράνομες δραστηριότητες, οι εν λόγω 
αρχές ενημερώνουν τις δικαστικές ή άλλες αρμόδιες για την 
εφαρμογή της ποινικής νομοθεσίας αρχές. 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι εάν κατά τη διάρκεια των 
ελέγχων που πραγματοποιούνται σε πιστωτικά ιδρύματα και 
χρηματοδοτικούς οργανισμούς από τις αρμόδιες αρχές, ή με 
οποιοδήποτε άλλο τρόπο, αυτές οι αρχές ανακαλύψουν γεγο
νότα τα οποία στοιχειοθετούν το αδίκημα της νομιμοποίη
σης προσόδων από παράνομες δραστηριότητες, οι εν λόγω 
αρχές ενημερώνουν τις δικαστικές ή άλλες αρμόδιες για την 
εφαρμογή της ποινικής νομοθεσίας αρχές. Τα κράτη μέλη 
εξασφαλίζουν επί πλέον ότι οι αρχές που διενεργούν τους εν 
λόγω ελέγχους θα γνωστοποιούν μεταξύ τους τα δεδομένα που 
τις αφορούν. 

Πάντως, όταν οι αρμόδιες δικαστικές αρχές ενημερωθούν για 
τυχόν δοσοληψίες και/ή περιστατικά που είναι σαφώς ύποπτα 
ή που μπορούν να αποτελέσουν απόδειξη νομιμοποίησης 
παρανόμως κτηθέντων χρημάτων, τα κράτη μέλη οφείλουν να 
τους εξασφαλίσυν την πρόσβαση σε όποιες τραπεζικές πληρο
φορίες κριθούν απαραίτητες από τις εν λόγω αρχές. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρύρο 7, 

2. Τα πιστωτικά ιδρύματα και οι χρηματοδοτικοί οργα
νισμοί λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για να ενημερώνουν 
τους υπαλλήλους τους σχετικά με τις διατάξεις της παρού
σας οδηγίας, και καταρτίζουν επίσης ειδικά επιμορφωτικά 
προγράμματα για τους υπαλλήλους τους για να τους βοηθή
σουν να εντοπίζουν τις πράξεις που ενδέχεται να συνδέονται 
με τη νομιμοποίηση προσόδων από παράνομες δραστηριό
τητες, καθώς και για να τους ενημερώνουν σχετικά με τον 
τρόπο με τον οποίο πρέπει να ενεργούν σε τέτοιες περιπτώ
σεις 

παράγραφος 2 

2. Τα πιστωτικά ιδρύματα και οι χρηματοδοτικοί οργα
νισμοί λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για να ενημερώνουν 
τους υπαλλήλους τους σχετικά με τις διατάξεις της παρού
σας οδηγίας, καθώς και μέτρα για τη συμμετοχή των υπαλ
λήλων τους σε ειδικά επιμορφωτικά προγράμματα που απο
σκοπούν να τους βοηθήσουν να εντοπίζουν τις πράξεις που 
ενδέχεται να συνδέονται με τη νομιμοποίηση προσόδων 
από παράνομες δραστηριότητες, καθώς και για να τους ενη
μερώνουν σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο πρέπει να 
ενεργούν σε τέτοιες περιπτώσεις 

(Τροπολογία αριθ. 

Άρύρο 8 

14) 

Τα κράτη μέλη επεκτείνουν την εφαρμογή των διατάξεων της 
παρούσας οδηγίας στα επαγγέλματα ή τις επιχειρήσεις εκτός από 
τα πιστωτικά ιδρύματα και τους χρηαματοδοτικούς οργανισμούς, 
τα οποία λόγω της συμμετοχής τους σε πράξεις που συνεπάγονται 
συναλλαγές τοις μετρητοίς, είναι πολύ πιύανό να χρησιμοποι-
ηύούν για τη νομιμοποίηση προσόδων από παράνομες δραστηριό
τητες. 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ\ 15) 

Άρύρο 8α (νέο) 

Αρύρο 8α 

Στα χρηματοπιστωτικά ιδρύματα που δεν συμμορφώνονται 
προς τις υποχρεώσεις που θεσπίζει η παρούσα οδηγία θα 
επιβάλλονται διοικητικές κυρώσεις από τις αρμόδιες αρχές 
που θα υποδείξουν τα κράτη μέλη. 

(Τροπολογία αριι). 16) 

Άρύρο 8β (νέο) 

Αρθρο 8β 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα κέρδη που προέρ
χονται από σοβαρά αδικήματα ή τα αγαθά που αποκτώνται με 
τον τρόπο αυτό υπόκεινται σε κατάσχεση. 
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2. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν την ύέσπιση των αναγκαί
ων προσωρινών μέτρων, όπως το πάγωμα ή την κατάσχεση, 
προκειμένου να αποφεύγεται η διακίνηση, μεταφορά ή διάύε-
ση αγαύών τα οποία, σε μετέπειτα στάδιο, ύα υπόκεινται σε 
αίτημα για κατάσχεση. 

(Τροπολογία αριύ. 30) 

Άρϋρο 8γ (νέο) 

Άρύρο 8γ 

Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας καλύπτουν όλο το έδαφος 
της Κοινότητας, συμπεριλαμβανομένων και των περιοχών 
στις οποίες δεν ισχύουν ειδικά ρυθμιστικά καύεστώτα ελέγ
χου των χρηματοδοτικών συναλλαγών, όπως, για παράδειγμα, 
τα νησιά της Μάγχης, το Πριγκηπάτο του Μονακό, και η 
περιοχή Καμπιόνε Ιταλίας. 

(Τροπολογία αριύ. 40) 

Άρϋρο 8δ (νέο) 

Αρϋρο 8δ 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι η μεταφορά μετρητών χρη
μάτων μέσω των συνόρων τους προς το Λιχτενστάΐν, το Μονα
κό και το κράτος του Βατικανού υπόκειται σε έλεγχο. 

(Τροπολογία αριύ. 32) 

Άρϋρο 8ε (νέο) 

Άρύρο 8ε 

Τα κράτη μέλη δεσμεύονται να: 

— εξασφαλίσουν την ευρύτερη και ταχύτερη συνεργασία 
των δικαστικών και διοικητικών φορέων τους σε περί
πτωση ερευνών για την εξακρίβωση σοβαρών αδικημά
των νομιμοποίησης παράνομα κτηύέντων χρημάτων, οι 
οποίες προωθούνται από δικαστικές ή ελεγκτικές αρχές 
άλλου κράτους μέλους, 

— να εξασφαλίσουν αντίστοιχη συνεργασία από τους χρη
ματοπιστωτικούς φορείς, 

— προβλέψουν απλοποιημένες και συντονισμένες διαδικα
σίες για τη συνεργασία μεταξύ αρχών και φορέων των 
διαφόρων κρατών μελών. 

(Τροπολογία αριύ. 33) 

Άρϋρο 8στ (νέο) 

Αρύρο 8στ 

Τα προερχόμενα από αδικήματα κέρδη ή τα αποκτώμενα με 
τον τρόπο αυτό αγαύά τα οποία κατάσχονται από τις αρμόδιες 
αρχές ύα χρησιμοποιούνται για κοινωφελή έργα. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
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(Τροπολογία αριύ. 34) 

Αρύρο 8ζ (νέο) 

Αρύρο 8ζ 

Τα προερχόμενα από αδικήματα κέρδη, ή τα αποκτώμενα με 
τον τρόπο αυτό αγαύά τα οποία οι αρμόδιες αρχές κατάσχουν 
από μη κοινοτικούς πολίτες ύα χρησιμοποιούνται κατά το 
50% για έργα συνεργασίας με τις αναπτυσσόμενες χώρες. 

(Τροπολογία αριύ. 17) 

Αρύρο 9α (νέο) 

Αρύρο 9α 

Η Επιτροπή, ένα χρόνο μετά την 1η Ιανουαρίου 1992 και 
κατόπιν κάύε τρία χρόνια, συντάσσει έκύεση όσον αφορά την 
εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και την υποβάλλει στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο. 

— Α3-273/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά την πρόταση της Επιτροπής στο 
Συμβούλιο σχετικά με την αποτροπή της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη 

νομιμοποίηση των προσόδων από παράνομες δραστηριότητες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 106 τελικό — SYN 
254) (>), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 149(2) της Συνύήκης 
EOK(C3-0111/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής 
(Α3-0273/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής με την επιφύλαξη των τροπολογιών του Κοινοβουλίου και 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της σύμφωνα με το αρύρο 149(3) 
της Συνύήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Καλεί το Συμβούλιο να ενσωματώσει τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην κοινή ύέση που 
υιούετεί σύμφωνα με το αρύρο 149(2) (α) της Συνύήκης ΕΟΚ. 

5. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΕΕ αριι). C 106, 28 Απριλίου 1990, σελ 6 
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13. Εμμεσοι φόροι — Στατιστικές για την ανταλλαγή αγαύών **Ι 

α) Πρόταση κανονισμού COM(90) 183 — SYN 275 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού περί διοικητικής συνεργασίας 
στον τομέα των εμμέσων φόρων 

εγκρίνεται με τις ακόλουϋες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

Άρύρο 2, παράγραφος 2α) (νέα) 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Άρύρο 7, παράγραφος 1 

1. Μετά από αίτηση μιας αιτούσας αρχής, δύο ή περισσό
τερες από τις δοικητικές αρχές που αναφέρονται στο άρύρο 
2 διαβουλεύονται με σκοπό να προσδιορίσουν τις περιπτώ
σεις και τις διαδικασίες συντονισμένης φορολογικής εξέτα
σης. Κάύε ενδεχόμενη αρχή αποφασίζει εάν ι)α συμμετά
σχει ή όχι σε συγκεκριμένη συντονισμένη φορολογική εξέ
ταση. 

1. Η αρμόδια αρχή του Κράτους μέλους που καλείται να 
παράσχει πληροφορίες δυνάμει των προηγουμένων άρθρων, 
τις διαβιβάζει το ταχύτερο δυνατόν και εν πάση περιπτώσει, 
εντός των προθεσμιών που ορίζονται σύμφωνα με τις διαδι
κασίες του άρύρου 19. Οι πληροφορίες που παρέχονται 
κατόπιν αιτήσεως πρέπει να διαβιβάζονται εντός τριών 
μηνών από την παραλαβή της αίτησης, εκτός αν η προύεσμία 
παραταθεί από την αιτούσα αρχή. 

1. Μετά από συμφωνία μεταξύ της αιτούσας αρχής και της 
αρμόδιας αρχής και σύμφωνα με διαδικασία που ορίζει η τελευ
ταία υπάλληλοι ειδικά εξουσιοδοτημένοι από την αιτούσα 
αρχή μπορούν να συλλέξουν, στα γραφεία όπου ασκούν τις 
δραστηριότητες τους οι διοικητικές αρχές του Κράτους 

2α. Η Επιτροπή δημοσιεύει τον κατάλογο των αρμοδίων 
αρχών στην Επίσημη Εφημερίδα, και, εν ανάγκη, τον ενημε
ρώνει. 

1. Μετά από αίτηση μιας αιτούσας αρχής, δύο ή περισσό
τερες από τις δοικητικές αρχές που αναφέρονται στο άρύρο 
2 διαβουλεύονται με σκοπό να προσδιορίσουν τις περιπτώ
σεις και τις διαδικασίες συντονισμένης φορολογικής εξέτα
σης. Κάύε ενδεχόμενη αρχή αποφασίζει εάν ύα συμμετά
σχει ή όχι σε συγκεκριμένη συντονισμένη φορολογική εξέ
ταση· εάν αποφασίσει να μη συμμετάσχει παρέχει αιτιολογη
μένη εξήγηση στην αιτούσα αρχή και ενημερώνει επίσης την 
Επιτροπή. 

1. Η αρμόδια αρχή του Κράτους μέλους που καλείται να 
παράσχει πληροφορίες δυνάμει των προηγουμένων άρύρων, 
τις διαβιβάζει το ταχύτερο δυνατόν και εν πάση περιπτώσει, 
εντός των προύεσμιών που ορίζονται σύμφωνα με τις διαδι
κασίες του άρύρου 19. Οι πληροφορίες που παρέχονται 
κατόπιν αιτήσεως πρέπει να διαβιβάζονται εντός ενός μηνός 
από την παραλαβή της αίτησης σε περιπτώσεις όπου υφίστα
νται βάσιμες υπόνοιες φοροδιαφυγής και εντός τριών μηνών 
στις λοιπές περιπτώσεις, εκτός αν η προύεσμία παραταύεί 
από την αιτούσα αρχή. 

1. Υπάλληλοι ειδικά εξουσιοδοτημένοι από την αιτούσα 
αρχή μπορούν να συλλέξουν, στα γραφεία όπου ασκούν τις 
δραστηριότητες τους οι διοικητικές αρχές του Κράτους 
μέλους στο οποίο έχει την έδρα της η αρμόδια αρχή, πληρο
φορίες σχετικά με την εφαρμογή της νομούεσίας περί έμμε-

(Τροπολογία αριύ. 3) 

Άρύρο 15, παράγραφος 1 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Άρύρο 16, παράγραφοι 1 έως 3 

(') EEC 187, 27.7.90 σελ. 23 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

μέλους στο οποίο έχει την έδρα της η αρμόδια αρχή, πληρο
φορίες σχετικά με την εφαρμογή της νομοθεσίας περί έμμε
σης φορολογίας, οι οποίες είναι αναγκαίες στην αιτούσα 
αρχή και προέρχονται από την τεκμηρίωση στην οποία έχει 
πρόσβαση το προσωπικό των γραφείων αυτών. Οι υπάλλη
λοι αυτοί εξουσιοδοτούνται να λαμβάνουν αντίγραφα της εν 
λόγω τεκμηρίωσης. 

σης φορολογίας, οι οποίες είναι αναγκαίες στην αιτούσα 
αρχή και προέρχονται από την τεκμηρίωση στην οποία έχει 
πρόσβαση το προσωπικό των γραφείων αυτών. Οι υπάλλη
λοι αυτοί εξουσιοδοτούνται να λαμβάνουν αντίγραφα της εν 
λόγω τεκμηρίωσης. Η αιτούσα αρχή οφείλει να ειδοποιήσει 
την αρμόδια αρχή εγκαίρως σχετικά με την ημερομηνία προς 
το σκοπό αυτό. 

2. Δυνάμει των συμφωνιών μεταξύ της αιτούσας αρχής κω της 
αρμόδιας αρχής η αρμόδια αρχή επιτρέπει να παρευρίσκονται 
υπάλληλοι που έχουν εξουσιοδοτηθεί από το Κράτος της 
αιτούσας αρχής στο κατάλληλο τμήμα φορολογικής εξέτα
σης που διενεργείται στο αρμόδιο Κράτος μέλος. 

2. Η αρμόδια αρχή οφείλει να επιτρέψει στους υπαλλή
λους που έχουν ειδικά εξουσιοδοτηθεί από την αιτούσα 
αρχή, να παρευρίσκονται στην ενδεδειγμένη φάση φορολο
γικού ελέγχου που διεξάγεται στο αρμόδιο κράτος μέλος. 

3. Αν το αίτημα γίνει δεκτό, η αρμόδια αρχή οφείλει να 
γνωστοποιήσει το συντομότερο δυνατόν στην αιτούσα αρχή 
το χρόνο και τον τόπο διεξαγωγής της εξέτασης, την αρχή ή 
τον υπάλληλο που έχει διοριστεί για τη διενέργεια της εξέ
τασης καθώς και τις διαδικασίες και τους όρους που θεσπί
ζει για τη διενέργεια της εξέτασης. Όλες οι αποφάσεις σχε
τικά με τη διεξαγωγή της φορολογικής εξέτασης λαμβάνο
νται από την αρμόδια αρχή. 

3. Η αρμόδια αρχή οφείλει να γνωστοποιήσει το συντο
μότερο δυνατόν στην αιτούσα αρχή το χρόνο και τον τόπο 
διεξαγωγής της εξέτασης, την αρχή ή τον υπάλληλο που έχει 
διοριστεί για τη διενέργεια της εξέτασης καύώς και τις 
διαδικασίες και τους όρους που θεσπίζει για τη διενέργεια 
της εξέτασης. Όλες οι αποφάσεις σχετικά με τη διεξαγωγή 
της φορολογικής εξέτασης λαμβάνονται από την αρμόδια 
αρχή· 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρΰρο 19, παράγραφος 1 

1. Η Επιτροπή οργανώνει συσκέψεις με τους εκπροσώπους 
των κρατών μελών κατά τη διάρκεια των οποίων: 

— εξετάζεται σε γενικό πλαίσιο η λειτουργία των ρυύμίσεων 
διοικητικής συνεργασίας που προβλέπεται στον παρόντα 
κανονισμό, όσον αφορά ειδικότερα τη ύέσπιση κω λειτουργία 
κανόνων για τη διαπίστωση της ύπαρξης κω την επαλήΰευ-
ση των ενδοκοινοτικών συναλλαγών, 

— ύεσπίζοντω κοινές πρακτικές διαδικασίες για τη διαβίβαση 
των πληροφοριών που προβλέποντω στο άρύρο 3, λαμβάνο
ντας κυρίως υπόψη τα μέτρα που έχουν ληφΰεί στο πλαίσιο 
τουάρΰρου 11, 

— εξετάζοντω οι πληροφορίες που έχουν αποσταλεί, στην Επι
τροπή δυνάμει του άρύρου 3 προκειμένου να συναχύούν τα 
σχετικά συμπεράσματα, να προσδιοριστούν τα μέτρα που 
απωτοόντω για τον τερματισμό των πράξεων που αντίκει
νται στη νομούεσία περί έμμεσης φορολογίας κω, κατά περί
πτωση, να προταύούν τροποποιήσεις των υπαρχουσών κοι
νοτικών διατάξεων ή ύέσπιση νέων διατάξεων, 

— εξετάζοντω κω συζητούντω οι περιπτώσεις κω οι διαδικα
σίες όσον αφορά τη συντονισμένη φορολογική εξέταση που 
προβλέπετω στο άρΰρο 7. 

1. Συγκροτείται «Μόνιμη Επιτροπή για τη διοικητική 
συνεργασία στον τομέα των εμμέσων φόρων». 

Ια. Η επιτροπή αποτελείται από εκπροσώπους των κρατών 
μελών και προεδρεύεται από εκπρόσωπο της Επιτροπής. 
16. Η Επιτροπή συμβουλευόμενη από την επιτροπή: 
— καθορίζει τις διαδικασίες για την πρακτική εφαρμογή 

και λειτουργία των ρυύμίσεων περί διοικητικής συνεργα
σίας που περιλαμβάνονται στον παρόντα κανονισμό, 

— παρακολουθεί και αξιολογεί την εφαρμογή των εν λόγω 
διαδικασιών αποδίδοντας ιδιαίτερη έμφαση σε εκείνες 
που αφορούν καθιερωμένες πρακτικές επικύρωσης και 
διακρίβωσης των διακοινοτικών συναλλαγών ενώ πα
ράλληλα προτείνει και άλλες κατάλληλες μεθόδους. 

1γ. α) Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επι
τροπή σχέδιο των μέτρων που επιβάλλεται να ληφθούν. 
Η Επιτροπή γνωμοδοτεί επί του εν λόγω σχεδίου εντός 
προθεσμίας που καθορίζει ο πρόεδρος, με γνώμονα τον 
επείγοντα χαρακτήρα του ζητήματος και διενεργώντας, 
εφόσον κρίνει απαραίτητο, ψηφοφορία. 

β) η γνωμοδότηση της επιτροπής καταγράφεται στα πρακτι
κά ενώ και έκαστο κράτος μέλος διατηρεί το δικαίωμα να 
ζητήσει την καταγραφή της θέσης του στα πρακτικά. 

γ) η Επιτροπή λαμβάνει σοβαρότατα υπόψη τη γνωμοδότη
ση της επιτροπής και την ενημερώνει σχετικά με τον 
τρόπο που έλαβε υπόψη τη γνωμοδότηση της. 
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(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρύρο 22α (νέο) 

Άρύρο 22α 

Ανά διετία από την προβλεπόμενη στο άρύρο 23 ημερομηνία 
ύέσης σε εφαρμογή, η Επιτροπή εκπονεί έκύεση προς το 
Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά με τους 
όρους εφαρμογής του παρόντος Κανονισμού, κυρίως βάσει 
της συνεχούς παρακολούθησης που προβλέπεται στο άρύρο 
19 παρ. 16) 

— Α3-279/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού περί διοικητικής συνεργασίας στον τομέα των εμμέσων φόρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 0183 τελ. — SYN 275) 
(1). 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 100Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-0230/90), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολι
τικής (Α3-0279/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροπολογιών που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149 
παρ. 3 της Συνύήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή ύέση που ύα εκδώσει σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παρ. 2, εδάφιο α) της Συνύήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

5. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(') EEC 187. 27.7,1990. σελ. 23 
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6) Τροποποιημένη πρόταση κανονισμού COM(90) 423 τελ. — SYN 181 

Τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο για κανονι
σμό σχετικά με τις στατιστικές των ανταλλαγών αγαϋών μεταξύ κρατών μελών. 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η πληροφόρηση για τις ανταλλαγές αγαύών μεταξύ κρα- ότι η πληροφόρηση για τις ανταλλαγές αγαύών μεταξύ κρα
τών μελών ύα συμβάλλει ακριβώς στη μέτρηση της προόδου τών μελών ύα συμβάλλει ακριβώς στη μέτρηση της προόδου 
της εσωτερικής αγοράς, στην επιτάχυνση, κατά συνέπεια, της εσωτερικής αγοράς, στην επιτάχυνση, κατά συνέπεια, 
της ολοκλήρωσης της και στη συνειδητή εδραίωση της υλο- της ολοκλήρωσης της και στη συνειδητή εδραίωση της υλο
ποίησης της· ποίησης της· ότι η πληροφόρηση στον τομέα αυτό μπορεί να 

καταστεί, μεταξύ άλλων, κατάλληλο μέσο για την εκτίμηση 
της εξέλιξης της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής. 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι σχετικοί κανονισμοί πρέπει να εφαρμοστούν, στο ότι οι σχετικοί κανονισμοί πρέπει να εφαρμοστούν, στο 
εξής, σε όλες τις στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών εξής, σε όλες τις στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών 
μεταξύ των κρατών μελών, ακόμα και σε εκείνες που δεν θα μεταξύ των κρατών μελών, ακόμα και σε εκείνες που δεν ύα 
έχουν αποτελέσει, πριν από το 1993, αντικείμενο μιας εναρ- έχουν αποτελέσει, πριν από το 1993, αντικείμενο μιας εναρ
μόνισης ή μιας κοινοτικής υποχρέωσης, με τρόπο ώστε τα μόνισης ή μιας κοινοτικής υποχρέωσης. 
κράτη μέλη να μην οόηγηϋούν στην υποκατάσταση των παραδο
σιακών διαδικασιών με καινούργιες, που για να είναι αποτελεσμα
τικές, ύα κατέληγαν ενδεχομένου να αποκλίνουν μεταξύ τους ότι 
ο κανονισμός αυτός, για να ανταπεξέλϋει σε όλες τις απαιτήσεις 
για πληροφορίες που πρόκειται να προκαλέσει η πραγματοποίηση 
της εσωτερικής αγοράς, πρέπει να μπορέσει να συμπεριλάβει, όλα 
τα εμπορεύματα που κυκλοφορούν μεταξύ των κρατών μελών 
όποια και αν είναι, από τη μια μεριά, η τελωνειακή και φορολογική 
τους κατάσταση, και από την άλλη, η αιτία μετακίνησης τους 

(Τροπολογία αριύ\ 3) 

Δέκατη έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι είναι επιύυμητό να υιούετηΰεί χωρίς περαιτέρω καύυστερή- ότι προκειμένου να μην υφίστανται οι μικρομεσαίες επιχειρή
σεις η αρχή της λειτουργίας των στατιστικών κατωφλίου. σεις επιβαρύνσεις που δεν έχουν σχέση με τις δαπάνες λει

τουργίας τους, πρέπει να καύιερωύεί τιμή κατωφλίου η οποία 
διέπει την απαλλαγή των επιχειρήσεων αυτών από την υπο
χρέωση παροχής στατιστικών δεδομένων. 

(Τροπολογία αριύ\ 4) 

Άρύρο 2, σημείο β) 

6) εμπορεύματα, όλα τα κινητά πράγματα· 6) εμπορεύματα, όλα τα κινητά πράγματα, συμπεριλαμβα

νομένου και του ηλεκτρικού ρεύματος. 

(') EEC2 54, 9.10.1990, σελ. 7 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Άρύρο 4, παράγραφος 1, σημείο δ) 

δ) Μεταξύ των εμπορευμάτων που αναφέρονται στο άρ
θρο 3, το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
καύορίζει εκείνα τα οποία αποτελούν αντικείμενο άλ
λων στατιστικών για τις ανταλλαγές αγαύών των κρα
τών μελών. 

δ) Μεταξύ των εμπορευμάτων που αναφέρονται στο άρ
ύρο 3, το Συμβούλιο, σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, καύο
ρίζει εκείνα τα οποία αποτελούν αντικείμενο άλλων 
στατιστικών για τις ανταλλαγές αγαύών των κρατών 
μελών 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Άρύρο 10, παράγραφος 2 

2. Ο ελάχιστος κατάλογος δεδομένων που καταγράφο
νται, εκτός από τον κωδικό αριύμό αναγνώρισης που ανα
φέρεται στην παράγραφο 5, στο μητρώο των διακοινοτικών 
φορέων ύα καύοριστεί από την Επιτροπή σύμφωνα με το 
άρύρο 56. 

2. Ο κατάλογος δεδομένων που καταγράφονται, εκτός 
από τον κωδικό αριύμό αναγνώρισης που αναφέρεται στην 
παράγραφο 5, στο μητρώο των διακοινοτικών φορέων ύα 
καύοριστεί από την Επιτροπή σύμφωνα με το άρύρο 56. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Άρύρο 14 

Ο υπόχρεος παροχής των στατιστικών πληροφοριών, ο οποίος 
δεν εκπληρώνει τις υποχρεώσεις που έχει βάσει του παρόντος 
κανονισμού, υπόκειται στην επιβολή προστίμων που καύο-
ρίζουν τα κράτη μέλη σύμφωνα με τις σχετικές εύνικές 
διατάξεις. 

Η παραβίαση των υποχρεώσεων που έχει βάσει του παρόντος 
κανονισμού ο υπόχρεος παροχής των στατιστικών πληρο
φοριών τιμωρείται από τα κράτη μέλη σύμφωνα με τις σχε
τικές εύνικές διατάξεις. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Άρύρο 16 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο έκύεση σχετικά με τη 
λειτουργία του συστήματος INTRASTAT, με σκοπό την 
ενδεχόμενη προσαρμογή του μετά τη λήξη της μεταβατικής 
περιόδου που προβλέπεται στο άρύρο 1, παρ. 2, και τούτο για 
καύεμία από τις στατιστικές των ανταλλαγών αγαύών 
μεταξύ κρατών μελών που συμμετέχουν στο εν λόγω σύστη
μα. 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο έκύεση σχετικά με τη λειτουργία του συστήμα
τος INTRASTAT, με σκοπό την ενδεχόμενη προσαρμογή 
του μετά τη λήξη της μεταβατικής περιόδου που προβλέπε
ται στο άρύρο 1, παρ. 2, και τούτο για καύεμία από τις 
στατιστικές των ανταλλαγών αγαύών μεταξύ κρατών με
λών που συμμετέχουν στο εν λόγω σύστημα. 

2. Για τις ανάγκες των στατιστικών εμπορίου μεταξύ των 
κρατών μελών, το ηλεκτρικό ρεύμα ύεωρεΐται εμπόρευμα. 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

Άρύρο 17, παράγραφος 2 

2. Διαγράφεται (βλ. τροπολογία αριύ. 4) 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

Άρύρο 21, πρώτη παύλα 

τα εμπορεύματα προσδιορίζονται κατά τέτοιο τρόπο 
ώστε να μπορούν να ταξινομηύούν εύκολα και με σαφή
νεια στην πιο λεπτομερή υποδιαίρεση στην οποία υπάγο
νται στα πλαίσια της εκάστοτε ισχύουσας συνδυασμέ
νης ονοματολογίας. 

— τα εμπορεύματα προσδιορίζονται κατά τέτοιο τρόπο 
ώστε να μπορούν να ταξινομηύούν στην υποδιαίρεση 
στην οποία υπάγονται στα πλαίσια της εκάστοτε 
ισχύουσας συνδυασμένης ονοματολογίας. 
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(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρϋρο 21, δεύτερη παύλα 

ο οκταψήφιος κωδικός αριθμός που αντιστοιχεί στην εν 
λόγω υποδιαίρεση στα πλαίσια της συνδυασμένης ονο
ματολογίας πρέπει επίσης να αναφέρεται για κάθε είδος 
εμπορεύματος. 

ο τετραψήφιος κωδικός αριθμός που αντιστοιχεί στην 
εν λόγω υποδιαίρεση στα πλαίσια της συνδυασμένης 
ονοματολογίας πρέπει επίσης να αναφέρεται για κάθε 
είδος εμπορεύματος. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρϋρο 27 

Οι σχετικές με την απλοποίηση των στατιστικών πληροφο
ριών διατάξεις θεσπίζονται από το Συμβούλιο, μετά από 
πρόταση της Επιτροπής. 

Οι σχετικές με την απλοποίηση των στατιστικών πληροφο
ριών διατάξεις θεσπίζονται από το Συμβούλιο, σε συνεργα
σία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρϋρο 28, παράγραφος 3, εδάφιο Ια) (νέο) 

Εκφραζόμενα σε ετήσιες αξίες ενδοκοινοτικών πράξεων, τα 
αθροιστικά επίπεδα των κατωφλίων απαλλαγής, αφενός, και 
των κατωφλίων απλούστευσης που η Επιτροπή καθορίζει 
δυνάμει της παραγράφου 2, αφετέρου, πρέπει να ανέρχονται 
σε, τουλάχιστον, 100.000 ECU, εκτός από την περίπτωση 
όπου σε ένα ορισμένο κράτος μέλος τα συνδυασμένα αποτελέ
σματα των κατωφλίων αυτών θα οδηγούσαν, είτε κατά την 
αποστολή, είτε κατά την άφιξη, σε μία απώλεια των πληρο
φοριών που προβλέπονται στα άρθρα 21, 22 και 23 που θα 
ήταν ανώτερη κατά 1/3 ή περισσότερο από το μέσο όρο της 
απώλειας των άλλων κρατών μελών. 

(Τροπολογία αριι). 14) 

Παράρτημα II, Άρϋρα 29-54, Τελικές διατάξεις 

Το Κοινοβούλιο επιφυλάσσεται να γνωμοδοτήσει σχετικά με 
τις εν λόγω διατάξεις μόνον εφόσον έχει υποβάλει η Επιτροπή 
στο Κοινοβούλιο την έκθεση που προβλέπεται σύμφωνα με το 
άρθρο 16, κατά τη λήξη της μεταβατικής περιόδου, σχετικά 
με τη λειτουργία του συστήματος INTRASTAT. 

— Α3-283/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την τροποποιημένη πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού με θέμα τις στατιστικές των ανταλλαγών 

αγαθών μεταξύ των κρατών μελών. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM (90) 423 
τελικό — SYN 181)0), 

(') EEC 254 της 9.10.1990, σελ. 7 
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— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α) της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-327/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολι
τικής (Α3-283/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει ανάλογα την πρόταση της σύμφωνα με το άρθρο 149, παρ. 
3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση την οποία θα εγκρίνει σύμφωνα με το 
άρθρο 149, παρ. 2α) της Συνθήκης ΕΟΚ τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή και στα Κοινοβούλια των κρατών μελών. 

14. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα των συστημάτων τηλεματικής, του περιβάλλοντος και των 
επιστημών και τεχνολογιών της θάλασσας **Ι 

α) Πρόταση απόφασης COM(90) 155 τελ. — SYN 260 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου περί θεσπίσεως ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης στον τομέα των συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος (1990 — 1994) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 3α) (νέα) 

ότι απαιτείται ειδική ενθάρρυνση της βασικής έρευνας σε 
ολόκληρη την Κοινότητα, σε καθέναν από τους στρατηγικούς 
τομείς έρευνας του προγράμματος πλαισίου, 

(Τροπολογία αριύ\ 2) 

Αιτιολογική σκέψη 3β) (νέα) 

ότι, εκτός από το ειδικό πρόγραμμα για το ανθρωπινό δυναμι
κό και την κινητικότητα, θα πρέπει να εξασφαλιστεί η επιμόρ
φωση των ερευνητών που συμμετέχουν σε κάθε στρατηγικό 
τομέα του προγράμματος πλαισίου, 

(Τροπολογία αριι). 3) 

Αιτιολογική σκέψη 3γ) (νέα) 

ότι οι κοινωνικές και περιβαλλοντικές επιπτώσεις, καθώς και 
οι επιπτώσεις στον άνθρωπο, του προγράμματος απαιτούν 
αξιολόγηση των τεχνολογικών επιλογών και εκτίμηση των 
κινδύνων από ανεξάρτητη ομάδα ειδικών, 

(*) ΕΕ αριύ. C 174. 16.7.1990, σ. 40 
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(Τροπολογία αριύ. 43) 

4η αιτιολογική σκέψη 

ότι, δυνάμει του άρύρου 4 και του παραρτήματος 1 της 
απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ το ποσό που ύεωρείται 
απαραίτητο για το σύνολο προγράμματος-πλαισίου καλύ
πτει ποσό 57 εκατ. ECU για τη συγκεντρωτική δραστηριό
τητα διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων, το 
οποίο κατανέμεται κατ'αναλογία του ποσού που προβλέπεται για 
κάΰε δράση- ότι η σπουδαιότητα του παρόντος ειδικού προ
γράμματος στο πλαίσιο των δράσεων σχετικά με τις τεχνο
λογίες των συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέρο
ντος οδηγεί σε μείωση των αναγκαίων για το παρόν πρόγραμμα 
προβλεπόμενων χρηματοδοτικών πόρων κατά 3,8 εκατ. ECU 
που διατίϋενται στις προαναφερόμενες συγκεντρωτικές δραστη
ριότητες, προκειμένου να τηρούνται οι διατάξεις του άρΰρου 
130Ξ παρ. 2 δεύτερη πρόταση της συνύήκης 

ότι, δυνάμει του άρΰρου 4 και του παραρτήματος Ι της 
απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ το ποσό που ύεωρείται 
απαραίτητο για το σύνολο προγράμματος-πλαισίου καλύ
πτει ποσό εκτιμώμενο ως απαραίτητο σε 57 εκατ. ECU για τη 
συγκεντρωτική δραστηριότητα διάδοσης και αξιοποίησης 
των αποτελεσμάτων, που αποτελεί αντικείμενο απόφασης 
του Συμβουλίου σε συνεργασία με το Κοινοβούλιο· ότι η 
σπουδαιότητα του παρόντος ειδικού προγράμματος στο 
πλαίσιο των δράσεων σχετικά με τις τεχνολογίες των 
συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος απαιτεί 
μια χρηματοδοτική συμβολή στην εν λόγω συγκεντρωτική 
δραστηριότητα· ότι η συμβολή αυτή είναι ανάλογη προς τις 
χρηματοδοτικές δυνατότητες του προγράμματος. 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι το παρόν πρόγραμμα πρέπει να εκτελεστεί κυρίως με την 
επιλογή έργων έρευνας και ανάπτυξης προκειμένου τα έργα 
αυτά να είναι δυνατόν να επωφεληύούν από την κοινοτική 
συμμετοχή· ότι η Επιτροπή οφείλει να παροτρύνει την υπο
βολή προτάσεων για παρόμοια έργα, με τη συνήύη διαδικα
σία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που δημο
σιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα· ότι είναι σκόπιμο να 
προβλεφθεί επίσης ειδική διαδικασία που αποβλέπει στη δια
τήρηση ορισμένης ευελιξίας η οποία επιτρέπει στην Επιτρο
πή, ενόψει της συνεχούς εξέλιξης και της σταδιακής επί
σπευσης της τεχνολογικής προόδου, να λαμβάνει επίσης 
υπόψη τις αυθόρμητες προτάσεις που συμβιβάζονται προς 
τους στόχους του προγράμματος, 

ότι το παρόν πρόγραμμα πρέπει να εκτελεστεί κυρίως με την 
επιλογή έργων έρευνας και ανάπτυξης προκειμένου τα έργα 
αυτά να είναι δυνατόν να επωφεληύούν από την κοινοτική 
συμμετοχή· ότι η Επιτροπή οφείλει να παροτρύνει την υπο
βολή προτάσεων για παρόμοια έργα, με τη συνήύη διαδικα
σία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που δημο
σιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα· ότι είναι σκόπιμο να 
προβλεφθεί επίσης έκτακτη διαδικασία η οποία να εφαρμό
ζεται μεταξύ των προσκλήσεων για υποβολή προτάσεων, που 
ύα επιτρέπει στην Επιτροπή ενόψει της συνεχούς εξέλιξης 
και της σταδιακής επίσπευσης της τεχνολογικής προόδου, 
να λαμβάνει επίσης υπόψη τις αυθόρμητες προτάσεις που 
συμβιβάζονται προς τους στόχους του προγράμματος, 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Άρΰρο 1 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα της τεχνολογίας των πληροφοριών, όπως ορίζεται 
στο παράρτημα Ι, για περίοδο πέντε ετών. από 1ης Ιανουαρίου 
1990. 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα της τεχνολογίας των πληροφοριών, όπως ορίζεται 
στο παράρτημα Ι, για την περίοδο από την ημερομηνία δημο
σίευσης της παρούσας απόφασης στην Επίσημη Εφημερίδα 
έως τις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

(Τροπολογία αριύ. 44) 

Αρύρο 2 παράγραφος 1 

1. Το ποσό των κοινοτικών δαπανών που κρίνεται αναγ
καίο για την εκτέλεση του προγράμματος που ύεσπίζεται με 
την παρούσα απόφαση ανέρχεται σε 380 εκατ. ECU. Από το 
ποσό αυτό αφαιρούνται 3,8 εκατ. ECU για τη συγκεντρωτική 
δράση διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων. Το 
ποσό που μειώνεται κατά τον τρόπο αυτό σε 376,2 εκατ. ECU 
καλύπτει τις δαπάνες του προσωπικού που δεν είναι δυνατό να 
υπερβαίνουν το 8%. Η ενδεικτική κατανομή των ποσών 
αυτών περιλαμβάνεται στο παράρτημα II. 

1. Το ποσό των κοινοτικών δαπανών που κρίνεται αναγ
καίο για την εκτέλεση του προγράμματος που ύεσπίζεται με 
την παρούσα απόφαση ανέρχεται σε 380 εκατ. ECU, συμπε
ριλαμβανομένων των δαπανών που αναφέρονται στο προσω
πικό και στη συμβολή για τη συγκεντρωτική δράση διάδοσης 
και αξιοποίησης. Μια ενδεικτική κατανομή των ποσών όσον 
αφορά την εφαρμογή στους τομείς που έχουν επιλεγεί για το 
πρόγραμμα παρατίθεται στο παράρτημα II. 
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Οι τρόποι εκτέλεσης της διάδοσης και αξιοποίησης των απο
τελεσμάτων παρατίθενται στο παράρτημα III. Η ενδεικτική 
κατανομή των ποσών καθώς και τα σχετικά με το προσωπικό 
συμπεριλαμβάνονται στο παράρτημα II. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρύρο 5, παράγραφος 3 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 4 της 
απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ. 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με 6άση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 4 της 
απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ, και αξιολογούν κατά 
πόσον η εφαρμογή του προγράμματος είναι συνεπής με τα έξι 
σημαντικότερα αιτήματα που αναφέρονται στο Παράρτημα II 
της απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ (1). 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρύρο 6 

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εκτέλεση του προ
γράμματος. Επικουρείται από επιτροπή, στο εξής καλούμε
νη «η επιτροπή», που αποτελείται από τους αντιπροσώπους 
των κρατών μελών και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο 
της Επιτροπής. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, συμ
περιλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστασίας 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμφωνα 
με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρμογή του 
άρθρου 130 Ι δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης. 

3. Κατά την εκκίνηση του προγράμματος καταρτίζεται πρό
γραμμα εργασιών το οποίο αναύεωρείται τακτικά Σ' αυτό 
καθορίζονται οι λεπτομερείς τύποι των έργων που πρέπει να 
αναληφθούν, καθώς και οι αντίστοιχες δημοσιονομικές 
διατάξεις που πρέπει να θεσπιστούν. Η Επιτροπή καταρτίζει 
τις προσκλήσεις προς υποβολή προτάσεων έργων με βάση τα 
ετήσια προγράμματα εργασιών. 

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εκτέλεση του προ
γράμματος. Επικουρείται από επιτροπή, στο εξής καλούμε
νη «η επιτροπή», που αποτελείται από τους αντιπροσώπους 
των κρατών μελών και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο 
της Επιτροπής. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα ενημερώνεται αναλυτικά για 
τις εργασίες της επιτροπής σε τακτά χρονικά διαστήματα. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, συμ
περιλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστασίας 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, και, κατά 
περίπτωση, διαδικασίες μετεκπαίδευσης και αξιολόγησης, 
σύμφωνα με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρ
μογή του άρθρου 130 Ι δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης. 

3. Κάθε χρόνο καταρτίζεται και αναπροσαρμόζεται, κατά 
περίπτωση, πρόγραμμα εργασιών που καθορίζει τους λεπτο
μερείς στόχους και τον τύπο των έργων που πρέπει να ανα
ληφθούν, καθώς και τις αντίστοιχες δημοσιονομικές διατά
ξεις που πρέπει να θεσπιστούν. Η Επιτροπή καταρτίζει τις 
προσκλήσεις προς υποβολή προτάσεων έργων με βάση το 
πρόγραμμα εργασιών. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρύρο 7 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 8 παρά
γραφος 1, ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν 
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. 
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό 
μέσα σε προθεσμία που μπορεί να ορίζει ο πρόεδρος ανάλο
γα με τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Η γνώμη δια
τυπώνεται με την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρύρο 148 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 8 παρά
γραφος 1, ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν 
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. 
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό 
μέσα σε προθεσμία που μπορεί να καθορίζει ο πρόεδρος 
ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος, και αν 
κριθεί απαραίτητο, θέτει το θέμα σε ψηφοφορία. 

(') ΕΕ L 117 της 8.5.1990, α. 28 
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παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων τις 
οποίες το Συμβούλιο καλείται να λάβει μετά από πρόταση της 
Επιτροπής. Κατά τις ψηφοφορίες στο πλαίσιο της επιτροπής, οι 
ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμίζονται 
σύμφωνα με το εν λόγω άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος 
στην ψηφοφορία. 

2. Η Επιτροπή ύεσπίζει τα προβλεπόμενα μέτρα, όταν αυτά 
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής. 

3. Εάν τα προβλεπόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη 
της επιτροπής, ή εάν δεν έχει διατυπωθεί σχετική γνώμη, η 
Επιτροπή υποβάλλει αμέσως προς το Συμβούλιο πρόταση σχετι
κά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβούλιο αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία. 

4. Εάν το Συμβούλιο δεν αποφασίσει σε προθεσμία ενός μηνός 
από την υποβολή της πρότασης, τα προτεινόμενα μέτρα θεσπί
ζονται από την Επιτροπή. 

2. Η γνώμη της Επιτροπής καταγράφεται στα πρακτικά· 
επίσης, κάθε κράτος μέλος δικαιούται να ζητήσει να καταχω
ρηθεί η θέση του στα πρακτικά. 

3. Η Επιτροπή λαμβάνει σοβαρότατα υπόψη τη γνώμη της 
επιτροπής, και ενημερώνει την επιτροπή με ποιο τρόπο έχει 
ληφθεί υπόψη η γνώμη της. 

4. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 8 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 7 εφάρμοζε- Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 7 εφαρμόζεται 

ται για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή των προγραμ
μάτων εργασιών που αναφέρονται στο άρθρο 6 παρά
γραφος 3, 

— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III, καθώς και του προβλεπόμενου ποσού 
της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, εφόσον τα έργα 
αυτά υποβάλλονται με τη συνήθη διαδικασία που αναφέρεται 
στο σημείο 4 του παραρτήματος III και το εν λόγω ποσό 
υπερβαίνει τα 5 εκατομμύρια ECU, 

— την αξιολόγηση όλων των έργων που υποβάλλονται με την 
έκτακτη διαδικασία που αναφέρεται στο σημείο 4 του παραρ
τήματος III, καθώς και του προβλεπόμενου ποσού της κοι
νοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση του 
προγράμματος. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητεί τη γνώμη της επιτροπής για 
κάθε ζήτημα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του προγράμμα
τος. 

3. Η Επιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με: 

— την πρόοδο του προγράμματος, 

— τα σχέδια προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων έργων 
που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, 

— τα έργα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του παραρτήματος 
III, που υποβάλλονται με τη συνήθη διαδικασία, για τα οποία 
η συμμετοχή της Κοινότητας δεν υπερβαίνει τα 5 εκατομμύ
ρια ECU, καθώς και τα αποτελέσματα της αξιολόγησης 
τους, 

— τα συνοδευτικά μέτρα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του 
παραρτήματος III, 

για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμμα
τος εργασίας που αναφέρεται στο άρύρο 6 παράγραφος 
3, 

— το περιεχόμενο των προσκλήσεων προς υποβολή προτά
σεων που αναφέρεται στο Παράρτημα III 

— τη συμμετοχή σε οποιοδήποτε έργο εξωκοινοτικών οργα
νισμών ή επιχειρήσεων που αναφέρονται στο Άρθρο 10, 

— οποιαδήποτε αναπροσαρμογή της ενδεικτικής κατανομής 
πιστώσεων που αναφέρεται στο παράρτημα II 

— τα μέτρα που στοχεύουν στην αξιολόγηση του προγράμ
ματος και των έργων που υποβάλλονται με την έκτακτη 
διαδικασία 

— συνοδευτικά μέτρα και ρυθμίσεις για τη διάδοση, προ
στασία και αξιοποίηση των αποτελεσμάτων της έρευνας, 
για την ενθάρρυνση της βασικής έρευνας, την επιμόρφω
ση των ερευνητών και τις τεχνολογικές εκτιμήσεις που 
έγιναν στο πλαίσιο του προγράμματος 

— τα συνοδευτικά μέτρα, που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III, 

Η Επιτροπή ενημερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά 
με σχέδια αποφάσεων που διαβιβάζονται σ' αυτήν στο πλαίσιο 
των εκτελεστικών της αρμοδιοτήτων. 
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(Τροπολογία αριύ. 10) 

Άρύρο 10 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεθνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές δεσ
μεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων τρίτων 
μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το άρύρο 
130 Μ της συνύήκης, να διαπραγματεύεται, διεύνείς συμ
φωνίες για τον καθορισμό των κανόνων που διέπουν την 
συνεργασία αυτή. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω συμφωνιών θεσπί
ζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρύρο 
130 Ο παράγραφος 2 της Συνύήκης. 

Υποστήριξη της δημιουργίας διευρωπαϊκών δικτύων μεταξύ 
των διοικήσεων 

Ο στόχος στον τομέα αυτό είναι να πραγματοποιηύούν 
μελέτες και έρευνες, προτυποποιητικού, κυρίως, χαρακτήρα, 
που ύα επιτρέψουν να καύορισύεί και να πραγματοποιηύεί 
σε μεταγενέστερη φάση η δημιουργία διευρωπαϊκών δι
κτύων υπηρεσιών τηλεματικής που είναι απαραίτητα στις 
εύνικές διοικήσεις για την πραγματοποίηση της μεγάλης 
ενοποιημένης εσωτερικής αγοράς καΰώς και για την παροχή 
των υπηρεσιών που απαιτούνται για την ελεύύερη κυκλοφο
ρία των προσώπων, των εμπορευμάτων, των υπηρεσιών και 
των κεφαλαίων. 

Οι υποτομείς που έχουν προτεραιότητα είναι εκείνοι που 
συνδέονται περισσότερο με την πραγματοποίηση της μεγά
λης αυτής αγοράς. 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεύνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές δε
σμεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων τρί
των μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το 
άρύρο 130 Μ της συνύήκης, να διαπραγματεύεται διεύνείς 
συμφωνίες για τον καύορισμό των κανόνων που διέπουν 
την συνεργασία αυτή. 

Δίδεται επίσης προτεραιότητα στη συνεργασία με ομάδες 
περιφερειών ή με ευρωπαϊκές χώρες που δεν ανήκουν στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύμφωνα με τις γενικές οδηγίες που 
έχουν ύεσπίσει το Συμβούλιο και το ΕΚ (1). 

Οι διαπραγματεύσεις διεύνών συμφωνιών τέτοιου είδους 
είναι δυνατό να αρχίσουν να διεξάγονται μόνο με τρίτες χώρες 
που έχουν ήδη υπογράψει Συμφωνία με την Κοινότητα, στην 
οποία η έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη ή η επιστημονική 
πρόοδος αναφέρονται ρητώς ως ένας από τους στόχους της 
συνεργασίας. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω διεύνων συμφωνιών 
ύεσπίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο 
άρύρο 130 Ο παράγραφος 2 της Συνύήκης. 

Διερεύνηση των δυνατοτήτων δημιουργίας διευρωπαϊκών 
δικτύων μεταξύ διοικητικών μονάδων 

Ο στόχος στον τομέα αυτό είναι να πραγματοποιηύούν 
μελέτες και έρευνες, προτυποποιητικού, κυρίως, χαρακτήρα, 
που ύα επιτρέψουν να καύορισύεί και να πραγματοποιηύεί 
σε μεταγενέστερη φάση η δημιουργία διευρωπαϊκών δι
κτύων υπηρεσιών τηλεματικής που είναι απαραίτητα στις 
εύνικές διοικήσεις για την πραγματοποίηση της μεγάλης 
ενοποιημένης εσωτερικής αγοράς, την παροχή των υπηρε
σιών που απαιτούνται για την ελεύύερη κυκλοφορία των 
προσώπων, των εμπορευμάτων, των υπηρεσιών και των 
κεφαλαίων, καύώς και την ενδυνάμωση της οικονομικής και 
κοινωνικής συνοχής της Κοινότητας. 

Οι υποτομείς που έχουν προτεραιότητα είναι εκείνοι που 
συμβάλλουν περισσότερο στη διεκόλυνση της υλοποίησης 
της εσωτερικής αγοράς μέσα σε ένα πλαίσιο προσπαύειών για 
την αρμονική ανάπτυξη της Κοινότητας. 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1 (Τίτλος) 

(Τροπολογία αριύ. 12) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, πρώτο εδάφιο 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Παράρτημα ί, Τομέας 1, δεύτερο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

(') Που καταρτίστηκαν κατά τη διάρκεια των διαβουλεύσεων σχετικά με το 
Πρόγραμμα-Πλαίσιο για τις κοινοτικές δράσεις έρευνας και τεχνολογι
κής ανά*τυξης (1990-1994) 
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(Τροπολογία αριθ. 14) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, δεύτερο εδάφιο, δεύτερη πρόταση 

Σε πρώτο στάδιο, θα αφορούν τα τελωνεία, την κοινωνική 
ασφάλιση, τημεΰοριακή αστυνομία, την έμμεση φορολογία και τις 
στατιστικές. 

Σε πρώτο στάδιο θα αφορούν μεμονωμένους τομείς των 
τελωνείων και των κοινωνικών υπηρεσιών, ειδικά ζητήματα 
έμμεσης φορολογίας και μεθοδολογίας κοινωνικής στατιστι
κής, καθώς και βολιδοσκόπηση των δυνατοτήτων της τηλε
ματικής στον τομέα της νομοθεσίας περί εγκατάστασης επι
χειρήσεων, των διατάξεων περί ανταγωνισμού, των κανονι
σμών για το περιβάλλον και την οικοδόμηση, των συστη
μάτων κοινωνικής ασφάλισης, της αστυνομίας συνόρων και 
της ανάπτυξης των αγροτικών περιοχών. 

(Τροπολογία αριι). 15) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, τρίτο εδάφιο 

Επομένως, ύα γίνει ωσύητήμια νέα ανάγκη η οποία μπορεί να 
καλυφθεί από τα νέα εργαλεία πληροφορικής και τηλεματι
κής. 

θ α έπρεπε να εκτιμηθεί εάν και σε ποιο βαθμό συνειδητοποι
είται μια νέα ανάγκη η οποία μπορεί να καλυφθεί με τα νέα 
εργαλεία πληροφορικής και τηλεματικής που θα αναπτυχ
θούν. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, τέταρτο εδάφιο 

Ηελεύϋερη κυκλοφορία των προσώπων στο εσωτερικό του κοι
νοτικού χώρου πρέπει να συνοδεύεται από τα μέσα που απαιτού
νται για τον έλεγχο των παράνομων μετακινήσεων των ποοσώ-
πων και των προϊόντων. Με την εξάλειψη των τελωνειακών 
ελέγχων, πρέπει να αυξηύεί η συνεργασία μεταξύ των μεύορια-
κών αστυνομιών και των ενδιαφερόμενων διοικήσεων. Εξάλλου, 
τα προβλήματα που οφείλονται στην ασυμβατότητα των υπαρ
χόντων εύνικών συστημάτων τηλεματικής καύώς και τα προ
βλήματα που συνδέονται με τις σχέσεις με τις μη κοινοτικές 
χώρες, τους νομικούς περιορισμούς και τις διαφορετικές διαδικα
σίες και μεύόδους, πρέπει να εξαλειφύούν. Η δημιουργία διευρω
παϊκών υπηρεσιών τηλεματικής μπορεί να συμβάλει στην εξάλει
ψη των προβλημάτων αυτών, με στόχο να εξασφαλιστεί η ταχεία 
και ασφαϊ.ής ανταλλαγή πληροφοριών, να διασφαλιστεί η συμβα
τότητα των διαδικασιών εκμετάλλευσης χωρίς να ύιγούν τα 
δικαιώματα των προσώπων και να ευνοηύεί η διεθνής συνεργα
σία. 

Για την ελεύθερη διακίνηση των προσώπων μέσα στην Κοι
νότητα, ίσως απαιτηθούν πρόσθετα μέτρα ελέγχου, λόγω των 
διαδικασιών που υπάρχουν στις χώρες της Κοινότητας, θ α 
πρέπει να εξετασθεί, αν η κατάργηση των συνοριακών ελέγ
χων στα εσωτερικά σύνορα της Κοινότητας καθιστά αναγκαία 
τη στενότερη συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων οργάνων και 
ποια νομικά μέτρα προστασίας μπορούν να ληφθούν σ' αυτήν 
την κατεύθυνση διότι θα μπορούσαν να προκύψουν μια σειρά 
από συνακόλουθα προβλήματα, όπως για παράδειγμα ασυμ
βατότητα των διαθέσιμων εθνικών συστημάτων τηλεματικής, 
υπάρχουσες συμφωνίες με τρίτες χώρες και διαφορετικές δια
δικασίες. Ωστόσο, η ανάλυση των διευρωπαϊκών υπηρεσιών 
τηλεματικής θα πρέπει να παραμείνει κατ' αρχήν προσανατο
λισμένη στην προστασία των ατομικών δικαιωμάτων. 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, πέμπτο εδάφιο, τρίτη πρόταση 

Ήδη από αυτή τη μεταβατική φάση, η τηλεματική διασύν
δεση και διαλειτουργικότητα των αρμόδιων διοικήσεων ύα 
διευκολύνουν την πρόληψη των περιπτώσεων απάτης. 

Ήδη από αυτή τη μεταβατική φάση, θα μπορούσε να βοηθή
σει στο πλαίσιο αυτό μια μερική τηλεματική διασύνδεση και 
διαλειτουργικότητα των αρμοδίων διοικήσεων. 
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(Τροπολογία αριτ). 18) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, πέμπτο εδάφιο, τέταρτη πρόταση 

Η εξέλιξη των δικτύων των υπηρεσιών τηλεματικής που 
ανταποκρίνονται στις νέες ειδικές ανάγκες που απαιτούντα/ 
στην τελική φάση (κυρίως εκείνες που συνδέονται με τους 
μηχανισμούς αντιστάθμισης) ύα πρέπει να ληφύούν υπόψη. 

Η εξέλιξη των δικτύων των υπηρεσιών τηλεματικής που 
ανταποκρίνονται στις νέες ειδικές ανάγκες (κυρίως εκείνες 
που συνδέονται με τους μηχανισμούς αντιστάθμισης) μιας 
τελικής φάσης η οποία ύα πρέπει να ορισθεί, ι)α πρέπει να 
ληφύούν υπόψη. 

(Τροπολογία αριύ. 19) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, πέμπτο εδάφιο, τελευταία πρόταση 

Η τηλεματική διασύνδεση και διαλειτουργικότητα των 
υπαρχόντων εργαλείων στατιστικής ύα επιτρέπει τη δημι
ουργία ευρωπαϊκού συστήματος στατιστικών πληροφοριών. 

Η τηλεματική διασύνδεση και διαλειτουργικότητα των 
υπαρχόντων εργαλείων στατιστικής ύα επιτρέπει την ανά
πτυξη ευρωπαϊκού συστήματος στατιστικών πληροφοριών. 

(Τροπολογία αριύ. 20) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, εδάφιο 5α (νέο) 

Η καύιέρωση της ελεύύερης κυκλοφορίας των προσώπων δεν 
μπορεί να επιτευχύεί χωρίς τη συνεχή και αμοιβαία πληροφό
ρηση μεταξύ των διαφόρων διοικητικών φορέων που έχουν 
αναλάβει την παροχή κοινωνικών υπηρεσιών. Η τηλεματική 
διασύνδεση των εν λόγω διοικητικών υπηρεσιών ύα συμβάλει 
στην παροχή κοινωνικών υπηρεσιών στους πολίτες ανεξάρτη
τα από τη διάρκεια και τα κίνητρα μετακίνησης τους στην 
Κοινότητα. 

(Τροπολογία αριύ. 21) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, εδάφιο 56 (νέο) 

Η ελεύύερη κυκλοφορία των αγαύών, υπηρεσιών και κεφα
λαίων επιβάλλει στις διοικητικές υπηρεσίες να ανταλλάσσουν 
μεταξύ τους πληροφορίες και να παρέχουν στους χρήστες 
αυξημένο αριύμό στατιστικών και νόμιμων στοιχείων και 
συγκεκριμένα στον τομέα της φορολογίας, του ανταγωνισμού 
και του περιβάλλοντος. Η τηλεματική, διασφαλίζοντας την 
ταχεία διάδοση πληροφοριών, μπορεί να συμβάλλει στην 
κινητικότητα των οικονομικών παραγόντων. 

(Τροπολογία αριύ. 49) 

Παράρτημα Ι — Τομέας 1, εδάφιο 5γ (νέο) 

Εφόσον η πραγμάτωση της μεγάλης εσωτερικής αγοράς συμ
βάλλει στην εξέλιξη των περιοχών της υπαίύρου προς μια 
οικονομία που εξαρτάται λιγότερο από την γεωργία και προσ
ανατολίζεται περισσότερο προς τις υπηρεσίες, η τηλεματική 
μπορεί να διαδραματίσει σημαντικό ρόλο για την αναζωογό
νηση αυτών των περιοχών. Η χρησιμοποίηση της τηλεματι
κής από τις αποκεντρωμένες διοικητικές αρχές σε σύντονη 
δράση με τις υπηρεσίες διάρύρωσης (σχολεία, δημαρχεία, 
ταχυδρομεία ...) και τους οικονομικούς και κοινωνικούς 
φορείς της περιοχής μπορεί να συμβάλλει στην ανάπτυξη του 
ευρωπαϊκού κόσμου της υπαίύρου 
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(Τροπολογία αριύ. 22) 

Παράρτημα Ι, Τομέας Ι 
Προσδιορισμός των αναγκών και στρατηγικές πραγματοποίησης 

Τρίτο εδάφιο, τελευταία πρόταση 

θα προσδιορισύούν και ϋα προσαρμοσύούν, ενδεχομένως, τα 
πρότυπα που αφορούν την πρόσβαση στις βάσεις δεδομέ
νων, τα πρωτόκολλα απούήκευσης και πρόσβασης, τις 
γλώσσες προγραμματισμού, κλπ. 

θα προταϋούν τα πρότυπα που αφορούν την πρόσβαση στις 
βάσεις δεδομένων, τα πρωτόκολλα απούήκευσης και πρόσ
βασης, τις γλώσσες προγραμματισμού, κλπ. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1 
Ανάπτυξη των τεχνολογιών που αφορούν τις υπηρεσίες τηλεματικής 

Πρώτο εδάφιο, τρίτη πρόταση 

Οι εν λόγω μελέτες και έρευνες που αφορούν τόσο την επιλογή 
(ή τον καθορισμό) των εξοπλισμών όσο και την ανάπτυξη περίπ
λοκων λογισμικών ϋα πρέπει να διεξαχθούν από κοινού από 
τους χρήστες των ειδικών δικτύων, τους παραγωγούς εξοπ
λισμού πληροφοριών και επικοινωνιών, τους φορείς εκμε
τάλλευσης τηλεπικοινωνιών και, ενδεχομένως, τις εξειδι
κευμένες επιχειρήσεις παροχής συμβουλών. 

Οι εν λόγω μελέτες και έρευνες ι)α πρέπει να διεξαχθούν 
από κοινού από τους πιΰανούς χρήστες, τους παραγωγούς 
εξοπλισμού πληροφοριών και επικοινωνιών, τους πιϋανούς 
φορείς εκμετάλλευσης τηλεπικοινωνιών και, ενδεχομένως, 
τις εξειδικευμένες επιχειρήσεις παροχής συμβουλών. 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, 
Έλεγχος της καταλληλότητας των κοινών λειτουργικών προδιαγραφών 

Δεύτερο εδάφιο 

Για το σκοπό αυτό, ι)α πραγματοποιηθούν πειραματικά έρ
γα ώστε να ελεγχύεί η καταλληλότητα των εναλλακτικών 
δυνατοτήτων που ύα επιλεγούν. 

Για το σκοπό αυτό, ϋα πραγματοποιηθούν πειραματικά έρ
γα ώστε να ελεγχθεί η καταλληλότητα των εναλλακτικών 
δυνατοτήτων που ϋα επιλεγούν, διεξάγοντας προσεκτικούς 
ελέγχους για να διασφαλισθεί ότι τα έργα αυτά είναι σύμφω
να προς τις διατάξεις που αφορούν την προστασία των πληρο
φοριών των προσώπων. 

(Τροπολογία αριύ. 25) 

Παράρτημα Ι — Τομέας 1 
Έλεγχος της καταλληλότητας των κοινών λειτουργικών προδιαγραφών 

τρίτο εδάφιο 

Ορισμένες από τις εν λόγω δραστηριότητες πειραματικής 
ανάπτυξης ϋα αναληφθούν σε συντονισμό με τις εργασίες 
που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο των προγραμμάτων 
INSIS, CADDIA και TEDIS, και)ώς και, ενδεχομένως, ορι
σμένων τμημάτων των προγραμμάτων ESPRIT και RACE. 

Ορισμένες από τις εν λόγω δραστηριότητες πειραματικής 
ανάπτυξης ϋα αναληφθούν σε συντονισμό με τις εργασίες 
που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο των προγραμμάτων 
INSIS, CADDIA και TEDIS, καύώς και, ενδεχομένως, ορι
σμένων τμημάτων των προγραμμάτων ESPRIT και RACE, 
και των προγραμμάτων κοινοτικής πρωτοβουλίας TELEMA-
TIQUE και LEADER. 

(Τροπολογία αριύ. 26) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 2 
Πρώτο εδάφιο, εισαγωγική πρόταση 

Ο στόχος των αναπτυσσόμενων δραστηριοτήτων είναι να 
συμβάλλουν στην ανάπτυξη, στον τομέα των μεταφορών, 
διευρωπαϊκών ολοκληρωμένων υπηρεσιών που χρησιμοποι
ούν τις προηγμένες τεχνολογίες των πληροφοριών και των 
επικοινωνιών οι οποίες βελτιώνουν τις επιδόσεις — την 
ασφάλεια και την αποτελεσματικότητα -των μεταφορικών 
μέσων των προσώπων και των εμπορευμάτων, ενώ συγχρό
νως μειώνουν τις επιπτώσεις των μεταφορών στο περιβάλ
λον. 

Ο στόχος των αναπτυσσόμενων δραστηριοτήτων είναι να 
συμβάλλουν στην ανάπτυξη, στον τομέα των μεταφορών, 
διευρωπαϊκών ολοκληρωμένων υπηρεσιών που χρησιμοποι
ούν τις προηγμένες τεχνολογίες των πληροφοριών και των 
επικοινωνιών οι οποίες βελτιώνουν τις επιδόσεις — την 
ασφάλεια και την αποτελεσματικότητα — των μεταφορι
κών μέσων των προσώπων και των εμπορευμάτων, και ειδι
κότερα μειώνουν τις επιπτώσεις των μεταφορών στο περι
βάλλον. 
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(Τροπολογία αριύ. 27) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 2, Υποτομέας 1 
«Στρατηγικές χρήσης των τεχνολογιών, συστήματα και υπηρεσίες τηλεματικής 

και συμβολή στον καθορισμό των κοινών λειτουργικών προδιαγραφών» 
Πρώτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Τα αποτελέσματα των εργασιών που πραγματοποιήθηκαν 
στο πλαίσιο του προγράμματος DRIVE επέτρεψαν να προσ
διορισθούν οι ειδικές ανάγκες στον τομέα των οδικών μετα
φορών καθώς και οι τεχνολογίες και τα συστήματα που 
είναι διαύέσιμα για την επικοινωνία και τον έλεγχο της 
κυκλοφορίας. 

Τα προσωρινά αποτελέσματα των εργασιών που πραγματο
ποιήθηκαν στο πλαίσιο του προγράμματος DRIVE επέτρε
ψαν να προσδιορισθούν οι ειδικές ανάγκες στον τομέα των 
οδικών μεταφορών καύώς και οι τεχνολογίες και τα συστή
ματα που είναι διαύέσιμα για την επικοινωνία και τον έλεγ
χο της κυκλοφορίας. 

(Τροπολογία αριύ\ 28) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 2, υποτομέας 1 
« Έλεγχος καταλληλότητας και πειραματικά έργα», 

πρώτη πρόταση 

Προκειμένου να γίνουν αποδεκτά τα νέα συστήματα τόσο 
από το ευρύ κοινό όσο και από τις διοικητικές αρχές, είναι 
απαραίτητο να αποδειχθούν η απόδοση και η αξιοπιστία 
τους. 

Προκειμένου να γίνουν αποδεκτά τα νέα συστήματα τόσο 
από το ευρύ κοινό όσο και από τις διοικητικές αρχές, είναι 
απαραίτητο να αποδειχύούν η απόδοση και η αξιοπιστία 
τους, και να αξιολογηθούν οι ενδεχόμενες συνέπειες τους για 
το περιβάλλον. 

(Τροπολογία αριύ. 29) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 3 
Πρώτο εδάφιο, τελευταία πρόταση 

Οι δραστηριότητες αυτές ύα αναληφθούν σύμφωνα με τρεις 
άξονες, κατά τρόπο ώστε να επωφεληθούν από τις διερευνη
τικές εργασίες του προγράμματος AIM (Advanced Informa
tics in Medicine) και σε στενή συνεργασία με τα λοιπά 
κοινοτικά προγράμματα. 

Οι δραστηριότητες αυτές ύα αναληφθούν σύμφωνα με τρεις 
άξονες, κατά τρόπο ώστε να επωφεληθούν κυρίως από τις 
διερευνητικές εργασίες του προγράμματος AIM (Advanced 
Informatics in Medicine) και σε στενή συνεργασία και 
συντονισμό με τα λοιπά κοινοτικά προγράμματα. Για το 
σκοπό αυτό θα συγκροτηθεί διΰπηρεσιακή ομάδα εργασίας. 

(Τροπολογία αριύ. 30) 

Τομέας 3 
«Στρατηγικές χρήσης των τεχνολογιών, συστήματα και υπηρεσίες τηλεματικής 

και συμβολή στον καθορισμό των κοινών λειτουργικών προδιαγραφών» 
Πέμπτη πρόταση 

θα λάβουν υπόψη βασικά προβλήματα, όπως την εχεμύύεια 
και την προστασία των δεδομένων. 

Βασικά προβλήματα, όπως η εχεμύύεια και η προστασία των 
δεδομένων έχουν εδώ απόλυτη προτεραιότητα. 

(Τροπολογία αριύ. 31) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 3, 
«Ανάπτυξη των τεχνολογιών της τηλεματικής που εφαρμόζονται στην ιατρική» 

Εδάφιο 2α) (νέο) 

θα αναπτυχθεί επίσης η διανοσοκομειακή τηλεματική, η 
οποία θα συμβάλει στην ύπαρξη μεγαλύτερης ασφάλειας 
όσον αφορά την περίθαλψη εξ αποστάσεως και στην αποτελε
σματικότερη διαχείριση του ιατρικού εξοπλισμού και την 
καθοδήγηση των ειδικών επιστημόνων. 



Αριθ. C 324/280 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 12. 90 

Πέμκτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία apu). 32) 

Παράρτημα 1, Τομέας 4, 
πρώτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Με βάση τα αποτελέσματα των διευρηνητικών εργασιών 
του προγράμματος DELTA και σε στενή συνεργασία με τις 
διάφορες άλλες κοινοτικές δραστηριότητες COMETT και 
EUROTECHNET, οι εργασίες που αφορούν τον τομέα αυτό 
θα αναληφθούν σύμφωνα με τρεις αλληλεξαρτώμενους άξο
νες: 

Με βάση τα αποτελέσματα ορισμένων διερευνητικών εργα
σιών του προγράμματος DELTA και σε στενή συνεργασία 
με τις διάφορες άλλες κοινοτικές δραστηριότητες CO
METT και EUROTECHNET, οι εργασίες που αφορούν τον 
τομέα αυτό θα αναληφθούν σύμφωνα με τρεις αλληλεξαρ
τώμενους άξονες: 

(Τροπολογία αριθ. 33) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 4, 
υποτομέας α) (νέος) 

Στρατηγικές χρήσεις των τεχνολογιών, συστήματα και υπηρε
σίες τηλεματικής για τα μειονεκτούντα άτομα. 

θα πραγματοποιηθούν ειδικές εργασίες έρευνας προκειμένου 
να υπάρξει ανταπόκριση στις ειδικές ανάγκες τηλεκπαίδευ-
σης και τηλεκατάρτισης των μειονεκτούντων ατόμων (άλα
λοι, βαρήκοοι...). 

(Τροπολογία αριθ. 34) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 6, 
εδάφιο 2α) (νέο) 

Προκειμένου να αξιολογηθούν οι επενδύσεις που έχουν ήδη 
αποφασισθεί στο πλαίσιο του EUROTRA και να παρακο
λουθηθεί η εφαρμογή αξιόπιστου συστήματος αυτόματης λει
τουργικής μετάφρασης, πρέπει να αποδοθεί προτεραιότητα 
στη χρηματοδότηση των ερευνών που διεξάγονται στο πλαί
σιο του EUROTRA. 

(Τροπολογία αριύ. 36) 

Παράρτημα II 

Ανάπτυξη δικτύων διευρωπαϊκών υπηρεσιών και συστη
μάτων τηλεματικής που εφαρμόζονται στις: 

Διοικήσεις 

Υπηρεσίες μεταφορών 

Υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης 

Υπηρεσίες τηλεκατάρτισης 

Βιβλιοθήκες 

Ε & ΤΑ στον τομέα της γλωσσσολογίας 

Ανάπτυξη δικτύων διευρωπαϊκών υπηρεσιών και συστη
μάτων τηλεματικής που εφαρμόζονται στις: 

σε 
ποσοστό 

29—33 

30—34 

15—17 

10—12 

6—7 

5—6 

Διοικήσεις 
(60% σε κεντρικό και 40% σε τοπικό επίπεδο) 

Υπηρεσίες μεταφορών 

Υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης 
(20% για αναπήρους) 

Υπηρεσίες τηλεκατάρτισης 

Βιβλιοθήκες 

Ε & ΤΑ στον τομέα της γλωσσολογίας 

σε 
ποσοστό 

12—18 

32—40 

22—27 

10—14 

6—7 

6—7 

Το διοικητικό κόστος και το κόστος προσωπικού συμπερι
λαμβάνονται στα παραπάνω ποσά. 

Το διοικητικό κόστος και το κόστος προσωπικού συμπερι
λαμβάνονται στα παραπάνω ποσά. 
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Η κατανομή μεταξύ των διαφόρων τομέων δεν αποκλείει τη 
δυνατότητα κάλυψης πολλών τομέων από τα έργα. 

Η κατανομή μεταξύ των διαφόρων τομέων δεν αποκλείει τη 
δυνατότητα κάλυψης πολλών τομέων από τα έργα. 

Ποσό ύψους 2% του συνολικού ποσού που κρίνεται αναγκαίο, 
διατίθεται για την αξιολόγηση των τεχνολογικών επιλογών 
και την εκτίμηση των κινδύνων· τα αποτελέσματα των εκτι
μήσεων διαβιβάζονται στο Κοινοβούλιο μαζί με τις εκθέσεις 
αξιολόγησης. 

(Τροπολογία αριθ. 45) 

Παράρτημα II, εδάφια 36) και 3γ) (νέα) 

Το οργανόγραμμα που κρίνεται αναγκαίο για τη διάρκεια του 
προγράμματος ανέρχεται σε 112 θέσεις μονίμων υπαλλήλων 
(Α, Β και/ή Γ). Κάθε χρόνο η Επιτροπή υποβάλλει στο προ
σχέδιο προϋπολογισμού τον αριθμό του προσωπικού που κρί
νει αναγκαίο καθώς και την αντίστοιχη δαπάνη. 

Η αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή καθορίζει τις πιστώ
σεις. 

(Τροπολογία αριθ. 37) 

Παράρτημα III, παράγραφος 3, εδάφιο 1 α (νέο) 

Οι συμμετέχοντες στα έργα πρέπει να πραγματοποιούν το §0% 
των δαπανών της έρευνας και ανάπτυξης μέσα στην Ευρωπαϊ
κή Κοινότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 38) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 2α (νέο) 

Εάν ικανοποιούνται τα άλλα επιστημονικά κριτήρια θα προ
τιμούνται, σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές που 
καθορίζουν το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σε 
περίπτωση προτάσεων για έργα ισοδύναμου επιστημονικού 
επιπέδου, οι ακόλουθες προτάσεις: 

(ι) προτάσεις για έργα στην εφαρμογή των οποίων υπάρχει 
συμμετοχή από λιγότερο ανεπτυγμένες περιφέρειες ή από 
περιφέρειες όπου έχει σημειωθεί κάμψη της βιομηχανι
κής δραστηριότητας, όπως ορίζεται στα άρθρα 8 και 9 
του Κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου 2052/88· 

(ιι) προτάσεις για έργα στα οποία συμμετέχουν μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις ή όμιλοι τέτοιων επιχειρήσεων. 

(Τροπολογία αριθ. 39) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 26 (νέο) 

Η Επιτροπή ορίζει για κάθε συγκεκριμένη περίπτωση εάν η 
διαχείριση του προγράμματος μπορεί να πραγματοποιηθεί εξ 
ολοκλήρου ή εν μέρει από οργανισμούς ή όργανα εκτός της 
Επιτροπής, και αναθέτει αντιστοίχως τις δραστηριότητες. 

(Τροπολογία αριθ. 40) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, πέμπτο εδάφιο 

Η έκτακτη διαδικασία πρέπει να ολοκληρωθεί πριν τη συνή
θη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να καθορισθεί 
με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής χρηματοδο
τικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με τη συνήθη 

Η έκτακτη διαδικασία αρχίζει μετά την πρώτη πρόσκληση 
για υποβολή προτάσεων, πρέπει δε να ολοκληρωθεί πριν τη 
συνήθη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να καθο
ρισθεί με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής 
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διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκτακτη διαδικα
σία δημοσιεύεται κάύε χρόνο στην Επίσημη Εφημερίδα. 

χρηματοδοτικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με 
τη συνήύη διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έ
κτακτη διαδικασία δημοσιεύεται κάύε χρόνο στην Επίσημη 
Εφημερίδα. 

(Τροπολογία αριθ. 47) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, 6ο εδάφιο 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με 6άση την έκτακτη διαδικα
σία αποφασίζεται κάύε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που 
επυλέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια 
ποιότητας. Το ποσό αυτό, δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περί
πτωση να υπερβαίνει το 15%, είναι δε δυνατόν να αναύεωρείτω 
κάύε χρόνο με βάση την κτηϋείσα εμπειρία. 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα
σία αποφασίζεται κάύε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που 
επιλέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια 
ποιότητας. Το ποσό αυτό, δεν μπορεί σε καμμία περίπτωση 
να υπερβαίνει το 10%, του ετήσιου ποσού που διατίύεται από 
τον προϋπολογισμό. 

(Τροπολογία αριύ. 55) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, 7ο εδάφιο α (νέο) 

Η Επιτροπή διαβιβάζει το εν λόγω εγχειρίδιο στο Κοινοβού
λιο το αργότερο προ της εγκρίσεως της παρούσας απόφασης. 

(Τροπολογία αριύ. 42) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4α) (νέα) 

4α. Τα κράτη μέλη δεν επιτρέπεται να συμπεριλαμβάνουν 
στον εϋνικό, πρειφερειακό, τοπικό, τομεακό ή άλλο προϋπο
λογισμό των κυβερνήσεων τους κοινοτικές πιστώσεις που 
έχουν διατεΰεί σε οργανισμούς τους για εφαρμογή έργων που 
έχουν εγκριΰεί σύμφωνα με τη διαδικασία επιλογής έργων 
που περιγράφεται ανωτέρω στην παράγραφο 4. 

Α3-291/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: Πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ϋεσπίσεως ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογι

κής ανάπτυξης στον τομέα των συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος (1990—1994). 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 155 τελ. — SYN 
260)('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 ιζ), παρ. 2 της 
Συνύήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας καύώς και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματι
κής και Βιομηχανικής Πολιτικής (Α3-0291/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το 
Κοινοβούλιο, μετά την σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με τα άρύρα 149, 
παρ. 3 της Συνύήκης ΕΟΚ. 

(') ΕΕαριΟ. C 174, 16.7.1990, σ. 19 
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3. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννόησης, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει στην κοινή θέση που ΰα εκδώσει, σύμφωνα με το άρφο 149, 
παρ. 2, εδάφιο α) της Συνι)ήκης ΕΟΚ τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

β) Πρόταση απόφασης COM(90) 158 τελ. — SYN 263 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνο
λογικής ανάπτυξης στον τομέα του περιβάλλοντος (1990-1994) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 1) 

Αιτιολογική σκέψη 3α) (νέα) 

(Τροπολογία αριύ\ 2) 

Αιτιολογική σκέψη 36) (νέα) 

(Τροπολογία αριύ\ 3) 

Αιτιολογική σκέψη 3γ) (νέα) 

(Τροπολογία αριύ. 40) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

εκτιμώντας ότι δυνάμει του άρθρου 4 και του παραρτήματος 
Ι της απόφασης 90/221/ΕΚΑΕ, ΕΟΚ, το ποσό που θεωρεί
ται απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-πλαισίου 
καλύπτει ποσό 57 εκατομμυρίων ECU για τη συγκεντρωτι-

ότι απαιτείται ειδική ενθάρρυνση της βασικής έρευνας σε 
ολόκληρη την Κοινότητα, σε καύένα από τους στρατηγικούς 
τομείς έρευνας του προγράμματος πλαισίου 

ότι, επιπλέον του ειδικού προγράμματος για το ανθρώπινο 
δυναμικό και την κινητικότητα, ΰα πρέπει να εξασφαλισθεί η 
επιμόρφωση των ερευνητών που συμμετέχουν σε κάθε στρα
τηγικό τομέα του προγράμματος πλαισίου. 

ότι οι κοινωνικές και περιβαλλοντικές επιπτώσεις, καθώς και 
οι επιπτώσεις στον άνθρωπο, του προγράμματος απαιτούν 
αξιολόγηση των τεχνολογικών επιλογών και εκτίμηση των 
κινδύνων από ανεξάρτητη ομάδα ειδικών, 

εκτιμώντας ότι δυνάμει του άρθρου 4 και του παραρτήματος 
Ι της απόφασης 90/221/ΕΚΑΕ, ΕΟΚ, το ποσό που θεωρεί
ται απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-πλαισίου 
καλύπτει ποσό θεωρούμενο ως απαραίτητο 57 εκατομ-

Ο EEC 174 της 16.07.1990. σελ. 40 
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κή δραστηριότητα διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελε
σμάτων, το οποίο κατανέμεται κατ' αναλογία του ποσού που 
προβλέπεται για κάύε δράση ότι η σπουδαιότητα του παρόντος 
άδικου προγράμματος στο πλαίσιο της δράσης «Περιβάλλοντος» 
οδηγεί σε μείωση των αναγκαίων για το παρόν πρόγραμμα προ
βλεπόμενων χρηματοδοτικών πόρων κατά 2,6 εκατομμύρια 
ECU, που διατίύενται στις προαναφερόμενες συγκεντρωτικές 
δραστηριότητες, προκειμένου να τηρούνται οι διατάξεις του όρϋ-
ρου 130 Ε παράγραφος 2 δεύτερη πρόταση της συνϋήκης. 

μυρίων ECU για τη συγκεντρωτική δραστηριότητα διάδο
σης και αξιοποίησης που ύα πρέπει να αποτελέσει αντικείμε
νο απόφασης του Συμβουλίου σε συνεργασία με το Κοινοβού
λιο· ότι η σπουδαιότητα του παρόντος ειδικού προγράμμα
τος στο πλαίσιο της δράσης «Περιβάλλοντος» απαιτεί χρη
ματοδοτική συνεισφορά προς την εν λόγω συγκεντρωμένη 
δράση· όπως η εν λόγω συνεισφορά είναι ανάλογη προς τη 
χρηματοδοτική ικανότητα του προγράμματος. 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Εβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι το παρόν πρόγραμμα πρέπει να εκτελεσθεί κυρίως με 
την επιλογή έργων έρευνας και ανάπτυξης προκειμένου τα 
έργα αυτά να είναι δυνατόν να επωφεληθούν από την κοινο
τική συμμετοχή- ότι η επιτροπή οφείλει να παροτρύνει την 
υποβολή προτάσεων για παρόμοια έργα, με τη συνήύη δια
δικασία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που 
δημοσιεύονται στην επίσημη εφημερίδα· ότι είναι σκόπιμο 
να προβλεφύεί επίσης ειδική διαδικασία που αποβλέπει στη 
διατήρηση ορισμένης ευελιξίας η οποία επιτρέπει στην επι
τροπή, ενόψει της συνεχούς εξέλιξης και της σταδιακής 
επίσπευσης της τεχνολογικής προόδου, να λαμβάνει επίσης 
υπόψη τις αυθόρμητες προτάσεις που συμβιβάζονται προς 
τους στόχους του προγράμματος. 

ότι το παρόν πρόγραμμα πρέπει να εκτελεσθεί κυρίως με 
την επιλογή ipycov έρευνας και ανάπτυξης προκειμένου τα 
έργα αυτά να είναι δυνατόν να επωφεληθούν από την κοινο
τική συμμετοχή· ότι η επιτροπή οφείλει να παροτρύνει την 
υποβολή προτάσεων για παρόμοια έργα, με τη συνήύη δια
δικασία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που 
δημοσιεύονται στην επίσημη εφημερίδα· ότι είναι σκόπιμο 
να προβλεφύεί επίσης έκτακτη διαδικασία που να εφαρμόζε
ται μεταξύ των προσκλήσεων για την υποβολή προτάσεων, 
που δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα· ότι είναι σκό
πιμο να προβλεφύεί επίσης ειδική διαδικασία που αποβλέπει 
στη διατήρηση ορισμένης ευελιξίας η οποία επιτρέπει στην 
Επιτροπή, ενόψει της συνεχούς εξέλιξης και της σταδιακής 
επίσπευσης της τεχνολογικής προόδου, να λαμβάνει επίσης 
υπόψη τις αυύόρμητες προτάσεις που συμβιβάζονται προς 
τους στόχους του προγράμματος, 

(Τροπολογίες αριύ. 46 + 5) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι σύμφωνα με το άρύρο 130 Ζ της Συνύήκης, οι δράσεις 
που αναλαμβάνει η Κοινότητα προκειμένου να ενισχυύούν 
οι επιστημονικές και τεχνολογικές βάσεις της ευρωπαϊκής 
βιομηχανίας και για να ευνοηύεί η ανάπτυξη της αντα
γωνιστικότητας της, καλύπτουν τη συνεργασία στον τομέα 
της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης με τις τρίτες χώρες 
και τους διεύνείς οργανισμούς· ότι η συνεργασία αυτή μπο
ρεί να αποβεί ιδιαίτερα εποικοδομητική για την ανάπτυξη 
του παρόντος προγράμματος. 

ότι σύμφωνα με το άρύρο 130 Ζ της Συνύήκης, οι δράσεις 
που αναλαμβάνει η Κοινότητα προκειμένου να ενισχυύούν 
οι επιστημονικές και τεχνολογικές βάσεις της ευρωπαϊκής 
βιομηχανίας και για να ευνοηύεί η ανάπτυξη της ανταγωνι
στικότητας της στον τομέα προστασίας του περιβάλλοντος, 
καλύπτουν τη συνεργασία στον τομέα της έρευνας και τεχ
νολογικής ανάπτυξης με τις τρίτες χώρες και τους διεύνείς 
οργανισμούς· ότι η συνεργασία αυτή μπορεί να αποβεί ιδιαί
τερα εποικοδομητική για την ανάπτυξη του παρόντος προ
γράμματος και ότι στη συνεργασία αυτή ύα πρέπει να συμμε
τάσχουν χώρες διαφορετικού επιπέδου ανάπτυξης. 

(Τροπολογία αριύ. 47) 

11η αιτιολογική σκέψη 

ότι είναι ανάγκη, όπως προβλέπεται στο παράρτημα II της 
απόφασης 90/221/ΕΚΑΕ, ΕΟΚ, να λαμβάνεται υπόψη η 
προστασία του περιβάλλοντος και η ποιότητα ζωής κα-
τευύύνοντας τις ερευνητικές δραστηριότητες προς την 
κατανόηση των ύεμελιωδών μηχανισμών του περιβάλλο
ντος και συμβάλλοντας ταυτόχρονα στην προετοιμασία 
κωδίκων για την ποιότητα και την ασφάλεια, 

ότι είναι ανάγκη, όπως προβλέπεται στο παράρτημα II της 
απόφασης 90/221/ΕΚΑΕ, ΕΟΚ, να λαμβάνεται υπόψη η 
προστασία του περιβάλλοντος και η ποιότητα ζωής κα-
τευύύνοντας τις ερευνητικές δραστηριότητες προς την 
κατανόηση των ύεμελιωδών μηχανισμών του περιβάλλο
ντος και την πλαισίωση και εφαρμογή ολοκληρωμένων στρα
τηγικών για τη λήψη προληπτικών μέτρων σε όλους τους 
τομείς ανύρωπίνων δραστηριοτήτων, συμβάλλοντας ταυτό
χρονα στην προετοιμασία κωδίκων για την ποιότητα και 
την ασφάλεια, 
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(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρϋρο 1 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα του περιβάλλοντος όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, 
για περίοδο πέντε ετών από 1ης Ιανουαρίου 1990. 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα του περιβάλλοντος όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, 
για την περίοδο μεταξύ της ημερομηνίας δημοσίευσης της 
παρούσας απόφασης στην Επίσημη Εφημερίδα και της 31ης 
Δεκεμβρίου 1994. 

(Τροπολογία αριι). 41) 

Άρϋρο 2, παράγραφοι 2 και 3 

2. Από το ποσό των 260 εκατομμυρίων ECU αφαιρούνται 2,6 
εκατομμύρια ECU για τη συγκεντρωτική δράση διάδοσης και 
αξιοποίησης. Στο μειωμένο με τον τρόπο αυτό ποσό των 25 7,4 
εκατομμυρίων ECU περιλαμβάνονται οι δαπάνες προσωπικού 
που δεν μπορούν να υπερβαίνουν το 4%. 

3. Ενδεικτική κατανομή των ποσών περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα II. 

2. Το θεωρούμενο ως απαραίτητο ποσό των 260 εκατομμυ
ρίων ECU περιλαμβάνει τις δαπάνες που αφορούν το προσω-
πικό και τη συνεισφορά στη συγκεντρωμένη δράση της διάδο
σης και της αξιοποίησης. 

3. Ενδεικτική κατανομή των ποσών σχετικά με το θέση 
σε εφαρμογή των τομέων που διατηρούνται γι" αυτό το πρό
γραμμα εμφαίνεται στο παράρτημα II. Οι τρόποι της διάδοσης 
και της αξιοποίησης των αποτελεσμάτων εμφαίνεται στο 
παράρτημα III. Οι τρόποι σχετικά με το προσωπικό εμφαίνο
νται στο παράρτημα II. 

(Τροπολογία αριι). 7) 

Άρύρο 5, παράγραφος 3 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 παρ. 4 της απόφασης 
90/221/ΕΚΑΕ. ΕΟΚ. 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρΰρου 2 παρ.4 της απόφασης 
90/221/ΕΚΑΕ, ΕΟΚ. και αξιολογούν κατά πόσον η εφαρμο
γή του προγράμματος είναι συνεπής με τα έξη σημαντικότερα 
αιτήματα που αναφέρονται στο παράρτημα II της απόφασης 
90/221/ΕΚΑΕ,ΕΟΚΟ), 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρύρο 6, παράγραφοι 2 και 3 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, συμ
περιλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστασίας 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμφωνα 
με τις διατάξεις που έχουν θεσπισθεί κατ' εφαρμογή του 
άρθρου 130 Ι, δεύτερο εδάφιο της συνθήκης. 

3. Κάύε χρόνο καταρτίζεται και αναπροσαρμόζεται κατά περί
πτωση, πρόγραμμα εργασιών που καθορίζει τους λεπτομε
ρείς στόχους και τον τύπο των έργων που πρέπει να αναλη
φθούν, καθώς και τις αντίστοιχες δημοσιονομικές διατά
ξεις που πρέπει να θεσπισθούν. Η Επιτροπή καταρτίζει τις 
προσκλήσεις προς υποβολή προτάσεων έργων με βάση τα 
ετήσια προγράμματα εργασιών. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, συμ-
περυλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστασίας 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμφωνα 
με τις διατάξεις που έχουν θεσπισθεί κατ' εφαρμογή του 
άρθρου 1301, δεύτερο εδάφιο της συνθήκης και, στις κατάλ
ληλες περιπτώσεις, τις διαδικασίες επιμόρφωσης και αξιολό
γησης. 

3. Κατά την εκκίνηση του προγράμματος καταρτίζεται πρό
γραμμα εργασιών το οποίο αναπροσαρμόζεται τακτικά. Στο εν 
λόγω πρόγραμμα εργασίας καθορίζονται οι λεπτομερείς στό
χοι και ο τύπος των έργων που πρέπει να αναληφθούν, 
καθώς και οι αντίστοιχες δημοσιονομικές διατάξεις που 
πρέπει να θεσπισθούν. Η Επιτροπή καταρτίζει τις προσκλή
σεις προς υποβολή προτάσεων έργων με βάση το πρόγραμμα 
εργασιών. 

() ΕΕ αριθ. L 117 της 8ης ΜαΓου 1990 
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(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρύρο 8 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 7 εφαρμόζεται 
για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή των προγραμμάτων 
εργασιών που αναφέρονται στο άρύρο 6 παρ. 3, 

— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III, καύώς και του προβλεπόμενου ποσού 
της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, εφόσον τα έργα 
αυτά υποβάλλονται με τη συνήύη διαδικασία που αναφέρεται 
στο σημείο 4 του παραρτήματος III και το εν λόγω ποσό 
υπερβαίνει τα 5 εκατ. ECU 

— την αξιολόγηση όλων των έργων που υποβάλλονται με την 
έκτακτη διαδικασία που αναφέρεται στο σημείο 4 του παραρ
τήματος III, καΰώς και του προβλεπόμενου ποσού της κοι
νοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφΰούν για την αξιολόγηση του 
προγράμματος. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητήσει τη γνώμη της επιτροπής για 
κάύε ζήτημα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του προγράμμα
τος. 

3. Η Επιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με: 

— την πρόοδο του προγράμματος 

— τα σχέδια προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων έργων 
που αναφέρονται στο άρύρο 6 παρ. 3, 

— τα έργα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του παραρτήματος 
III, που υποβάλλονται με τη συνήύη διαδικασία για τα οποία 
η συμμετοχή της Κοινότητας δεν υπερβαίνει τα 5 εκατ. 
ECU, καύώς και τα αποτελέσματα της αξιολόγησης τους, 

— τα συνοδευτικά μέτρα που αναφέρονται στο σημείο 2 του 
παραρτήματος III, 

— τις συντονισμένες δράσεις, που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III. 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεύνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές δε
σμεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων τρί
των μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το 
άρύρο 130 Μ της συνθήκης, να διαπραγματεύεται, διεύνείς 
συμφωνίες για τον καύορισμό των κανόνων που διέπουν τη 
συνεργασία αυτή. 

Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 7 εφαρμόζεται 
για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμμα
τος εργασιών που αναφέρονται στο άρύρο 6 παρ. 3, 

— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για υποβολή προτάσε
ων που αναφέρονται στο παράρτημα III, 

— τη συμμετοχή σε έργο, εξωκοινοτικών οργανισμών ή επι
χειρήσεων που αναφέρονται στο άρύρο 10, 

— οιαδήποτε αναπροσαρμογή της ενδεικτικής κατανομής 
πιστώσεων (παράρτημα II), 

— τα μέτρα που ύα πρέπει να ληφύούν προκειμένου να αξιο-
λογηύεί το πρόγραμμα και τα έργα που υποβάλλονται με 
την έκτακτη διαδικασία, 

— τα συνοδευτικά μέτρα για τις ρυύμίσεις για τη διάδοση, 
την προστασία και την εκμετάλλευση των αποτελεσμά
των της έρευνας καύώς και για την ενύάρρυνση της 
βασικής έρευνας, τη μετεκπαίδευση των ερευνητών και 
την αξιολόγηση σχετικά με τις τεχνολογικές επιλογές 
που έγιναν στο πλαίσιο του προγράμματος 

— τις συντονισμένες δράσεις που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III. 

Η Επιτροπή ενημερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά 
με σχέδια αποφάσεων που διαβιβάζονται σ' αυτή στο πλαίσιο 
των εκτελεστικών της αρμοδιοτήτων. 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεύνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές δε
σμεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων τρί
των μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το 
άρύρο 130 Μ να διαπραγματεύεται, διεύνείς συμφωνίες για 
τον καύορισμό των κανόνων που διέπουν τη συνεργασία 
αυτή. 

Δίδεται επίσης προτεραιότητα στη συνεργασία με ομάδες 
περιφερειών ή με ευρωπαϊκές χώρες που δεν ανήκουν στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και σύμφωνα με τις γενικές κατευύύν-
σεις που έχουν αποφασισύεί από το Συμβούλιο και το Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο ('). 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

Άρύρο 10 

(') Συντάχθηκε κατά τη διάρκεια της διαδικασίας συνεννόησης για το πρό
γραμμα πλαίσιο των κοινοτικών δραστηριοτήτων στον τομέα της έρευνας 
και της τεχνολογικής ανάπτυξης 1990-1994 
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Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω συμφωνιών θεσπί
ζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 
130 Ο παράγραφος 2 της συνθήκης. 

Οι διαπραγματεύσεις διεθνών συμφωνιών τέτοιου είδους 
είναι δυνατό να αρχίσουν να διεξάγονται μόνο με τρίτες χώρες 
που έχουν ήδη υπογράψει Συμφωνία Συνεργασίας με την 
Κοινότητα, στην οποία η έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη 
ή η επιστημονική πρόοδος αναφέρονται ρητώς ως ένας από 
τους στόχους της συνεργασίας. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω διεθνών συμφωνιών 
θεσπίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο 
άρθρο 130 Ο παράγραφος 2 της συνθήκης. 

(Τροπολογία αριθ. 52) 

Παράρτημα /, δεύτερη παράγραφος, εδάφιο 2α (νέο) 

Στους διάφορους τομείς της προβλεπόμενης έρευνας, αποδί
δεται κατά κύριο λόγο έμφαση στη συστηματική και διεπι
στημονική προσέγγιση της οικολογικής επιστήμης. Στο πλαί
σιο περιλαμβάνονται τα αποτελέσματα των μέτρων και της 
έρευνας που διεξάγουν οργανώσεις οι οποίες ασχολούνται 
ενεργά με τον τομέα του περιβάλλοντος, και με τις οποίες 
πρέπει να προβλέπονται προγράμματα συνεργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 53) 

Παράρτημα Ι, τρίτο εδάφιο 

Οι προβλεπόμενες ενέργειες θα επιτρέψουν την ανάληψη 
μεγάλων έργων για τη συμπλήρωση και την ενίσχυση των 
δραστηριοτήτων των υπό εξέλιξη προγραμμάτων στον 
τομέα της περιβαλλοντικής έρευνας, με αντικειμενικό σκο
πό να αντιμετωπιστούν γρήγορα οι επιστημονικές προκλή
σεις που είναι απόρροια της παγκόσμιας αλλαγής. 

Οι προβλεπόμενες ενέργειες θα επιτρέψουν την ανάληψη 
μεγάλων έργων για τη συμπλήρωση και την ενίσχυση των 
δραστηριοτήτων των υπό εξέλιξη προγραμμάτων στον 
τομέα της περιβαλλοντικής έρευνας, με βασικό σκοπό να 
ληφθεί υπόψη το περιβάλλον και η ποιότητα ζωής προσανα
τολίζοντας τις ερευνητικές δραστηριότητες στην κατανόηση 
των θεμελιωδών μηχανισμών του περιβάλλοντος και στη 
πλαισίωση και εφαρμογή ολοκληρωμένων στρατηγικών για 
τη λήψη προληπτικών μέτρων σε όλους τους τομείς των αν
θρωπίνων δραστηριοτήτων και ιδίως, για να αντιμετωπισ
τούν γρήγορα οι επιστημονικές προκλήσεις που είναι απόρ
ροια της παγκόσμιας αλλαγής. 

(Τροπολογία αριι). 12) 

Παράρτημα Ι, εδάφιο 3α) (νέο) 

Ο ανθρώπινος τρόπος ζωής συμβάλλει στην απορρύθμιση 
των διαφόρων οικοσυστημάτων. Η επιτάχυνση των επιστημο
νικών, τεχνολογικών, οικονομικών και κοινωνικών εξελίξε
ων στην Κοινότητα και τον υπόλοιπο κόσμο ενδέχεται να 
αποτελέσει πηγή κινδύνων για τη Βιόσφαιρα και τον Ανθρω
πο. 

Παράλληλα η κοινοτική έρευνα θα πρέπει να επιτρέψει τον 
εντοπισμό και την καλύτερη πρόληψη των εν λόγω κινδύνων 
προκειμένου οι εξελίξεις αυτές να ελεγχθούν και να 
ενθαρρυνθούν. Με τον τρόπο αυτό η κοινοτική έρευνα θα 
αποτελέσει κινητήρια δύναμη των εξελίξεων του συστήματος 
μας. Κατά συνέπεια επιβάλλεται η κοινοτική έρευνα να είναι 
πολυμερής και ικανή να μελετήσει όλες τις συνιστώσες της 
βιόσφαιρας και την ιστορική της εξέλιξη. Η έρευνα αυτή θα 
πρέπει να 
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μελετά τόσο τις σχέσεις του ανύρώπου με το φυσικό του 
περιβάλλον όσο και τις σχέσεις του με το οικονομικό, κοινω
νικό, πολιτιστικό, κ.λ.π. περιβάλλον του δεδομένης της στενής 
αλληλεξάρτησης τους. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Παράρτημα Ι, εδάφιο 36) (νέο) 

Το εγχείρημα αυτό είναι σύμφωνο με την αρχή της επικουρι
κότητας διότι πράγματι η οικολογική έρευνα που από φύση 
της είναι συνολική αναπτύσσεται ευκολότερα σε διεύνές πλαί
σιο. Η Κοινότητα, χάρη στην ιδιομορφία της, προσφέρει ιδι
αίτερα ευνοϊκές συνθήκες για την ανάπτυξη της. 

(Τροπολογία αριύ. 54) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 1, εισαγωγικό τμήμα 

Στόχος είναι η συμβολή στην κατανόηση των διεργασιών 
που διέπουν τις περιβαλλοντικές μεταβολές και η εκτίμηση 
της επίδρασης των ανύρωπογενών δραστηριοτήτων. Η συμ
μετοχή της Κοινότητας ύα έχει επίκεντρο τα προβλήματα 
που ύα επηρεάσουν την περιβαλλοντική πολιτική και ύα 
αφορά τους τομείς τους οποίους η Κοινότητα έχει τις περισ
σότερες δυνατότητες για να εξασφαλίσει το συντονισμό 
στην Ευρώπη στο πλαίσιο μεγάλων διεύνών προγραμμάτων 
λαμβάνοντας ταυτόχρονα υπόψη τα προγράμματα των κρα
τών μελών. 

Στόχος είναι η συμβολή στην κατανόηση των διεργασιών 
που διέπουν τις περιβαλλοντικές μεταβολές και η εκτίμηση 
της επίδρασης των ανύρωπογενών δραστηριοτήτων. Η γνώ
ση σχετικά με τα εν λόγω φαινόμενα που αποκτάται μέσω 
μελέτης των φυσικών και χημικών δεικτών συμπληρώνεται 
σε μεγάλο βαύμό με τη μελέτη των βιολογικών δεικτών, οι 
οποίοι παρουσιάζουν το πλεονέκτημα ότι παρέχουν τη δυνατό
τητα ολοκληρωμένης αντιμετώπισης όλων των παραγόντων 
που επιφέρουν μεταβολές. Η συμμετοχή της Κοινότητας ύα 
έχει επίκεντρο τα προβλήματα που ύα επηρεάσουν την περι
βαλλοντική πολιτική και ύα αφορά τους τομείς τους οποίους 
η Κοινότητα έχει τις περισσότερες δυνατότητες για να 
εξασφαλίσει το συντονισμό στην Ευρώπη στο πλαίσιο 
μεγάλων διεύνών προγραμμάτων λαμβάνοντας ταυτόχρονα 
υπόψη τα προγράμματα των κρατών μελών και να αποτρέψει 
τον ανταγωνισμό με εφαρμοζόμενα προγράμματα. 

(Τροπολογία αριύ. 14) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 1 — Μέρος «Ανύρωπογενείς κλιματικές μεταβολές» 

Στόχος είναι η κατανόηση, περιγραφή και πρόγνωση των 
κλιματικών μεταβολών που απορρέουν από το εκτεινόμενο φαι
νόμενο του ΰερμοκηπίου εξαιτίας των ανύρωπογενών δραστηριο
τήτων, ώστε να δημιουργηύεί επιστημονική βάση για προ
ληπτικά ή προσαρμοσμένα μέτρα. 

θ α αρχίσει ένα μείζονος σημασίας έργο με αντικείμενο την 
ανάπτυξη, τη δοκιμή και την αλληλοσύγκριση ολοκληρωμέ
νων μοντέλων υψηλής διακριτικής ικανότητας για την παγ
κόσμια αλλαγή, τα οποία ύα συνδυάζουν την ατμόσφαιρα 
(συμπεριλαμβανομένων των νεφών), τον ωκεανό, τη βιό
σφαιρα και την κρυόσφαιρα αξιοποιώντας τους 
υπερυπολογιστές και τις σύγχρονες τεχνικές σύνδεσης υπο
λογιστών. 

Στόχος είναι η κατανόηση, περιγραφή και πρόγνωση των 
κλιματικών μεταβολών που οφείλονται στις ανύρωπογενείς 
δραστηριότητες, ώστε να δημιουργηύεί επιστημονική βάση 
για προληπτικά ή προσαρμοσμένα μέτρα. 

θ α αρχίσει ένα μείζονος σημασίας έργο με αντικείμενο την 
ανάπτυξη, τη δοκιμή και την αλληλοσύγκριση ολοκληρωμέ
νων μοντέλων υψηλής διακριτικής ικανότητας για την παγ
κόσμια αλλαγή, τα οποία ύα συνδυάζουν την ατμόσφαιρα 
(συμπεριλαμβανομένων των νεφών) τον ωκεανό, τη βιό
σφαιρα και την κρυόσφαιρα — ιδίως δε τον κύκλο ωκεανών-
ατμόσφαιρας — αξιοποιώντας τους υπερυπολογιστές και τις 
σύγχρονες τεχνικές σύνδεσης υπολογιστών. 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 1 — Μέρος «Στρατοσφαφικό όζο» 

Στόχος είναι η κατανόηση και η πρόγνωση των διεργασιών 
που οδηγούν στην ελάττωση του στρατοσφαιρικού όζοντος 
καύώς και των συνεπειών της ελάττωσης αυτής και η δημιουργία 
επιστημονικής βάσης για προληπτικά μέτρα. 

Στόχος είναι η κατανόηση και πρόγνωση των διεργασιών 
και των αιτιών που οδηγούν στην ελάττωση που στρατο
σφαιρικού όζοντος. Για το σκοπό αυτό ύα χρησιμοποιηύούν 
οι τελειότερες τεχνικές επιστημονικής έρευνας, τόσο στον 
τομέα των ύεωρητικών αριύμητικών προτύπων, όσο και στον 
τομέα των πειραματισμών. Λαμβάνοντας υπόψη τις προσπά-
ύειες 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Οι νέες δραστηριότητες ύα περιλάβουν εκστρατείες στην 
Αρκτική το 1991/92 και το 1992/93 για τον εντοπισμό της 
ενδεχόμενης ελάττωσης του όζοντος. Παράλληλα, μια συλ
λογή δεδομένων από δίκτυο επίγειων σταύμών μετρήσεων 
ύα συντονιστεί και ύα συμπληρωύεΐ με μετρήσεις από κινη
τούς σταθμούς και με εργαστηριακή έρευνα για σχετικές 
χημικές αντιδράσεις. Οι δραστηριότητες αυτές ύα συνο
δεύονται από κατάρτιση μοντέλων των στρατοσφαιρικών 
διεργασιών, συμπεριλαμβανομένων των σεναρίων για τις 
συνέπειες των εκπομπών, και από εκτίμηση των οικολογι
κών αποτελεσμάτων και της επίδρασης στην υγεία της 
αυξημένης αντινοβολίας UV-B. 

που έχουν ήδη γίνει σε διεύνές επίπεδο, η κοινοτική δράση 
οφείλει να περιέχει πρωτότυπα και συμπληρωματικά στοιχεία 
στις ήδη πραγματοποιηθείσες ή πραγματοποιούμενες σήμερα 
ενέργειες. Ιδιαίτερη έρευνα ύα πρέπει να αφορά αποκλειστικά 
την εκτίμηση των πιύανών περιβαλλοντικών επιπτώσεων από 
την ελάττωση του στρατοσφαιρικού όζοντος. 

Οι νέες δραστηριότητες ύα περιλάβουν εκστρατείες στην 
Αρκτική το 1991/92 και το 1992/93 για τον εντοπισμό της 
ενδεχόμενης ελάττωσης του όζοντος. Παράλληλα, μια συλ
λογή δεδομένων από δίκτυο επίγειων σταύμών μετρήσεων 
ύα συντονιστεί και ύα συμπληρωθεί με μετρήσεις από κινη
τούς σταύμούς και με εργαστηριακή έρευνα για σχετικές 
χημικές και φωτοχημικές αντιδράσεις. Οι δραστηριότητες 
αυτές ύα συνοδεύονται από κατάρτιση μοντέλων των στρα
τοσφαιρικών διεργασιών, συμπεριλαμβανομένων των σενα
ρίων για τις συνέπειες των εκπομπών, και από εκτίμηση των 
οικολογικών αποτελεσμάτων και της επίδρασης στην υγεία 
της αυξημένης αντινοβολίας UV-B. 

(Τροπολογία αριύ. 16) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 1 — Μέρος «Φυσική και χημεία της τροπόσφαφας» 

Στόχος είναι η διευκόλυνση σημαντικών φυσικοχημικών 
διεργασιών που συμβαίνουν στην τροπόσφαιρα ως βάση για 
τον καθορισμό προληπτικών μέτρων. Οι νέες προσεγγίσεις 
στην κατανόηση της χημείας του τροποσφαιρικού όζοντος, 
ΟΗ και ΝΟΥ ι)α περιλάβουν συντονισμένα προγράμματα 
μετρήσεων σε περιοχές καύαρού αέρα καύώς και εργασία 
κατάρτισης μοντέλων με συνδυασμό μετεωρολογικών και 
χημικών μοντέλων. Οι δραστηριότητες αυτές ύα επεκτα-
ύούν σε φυσικές εκπομπές, όπως τερπενίων και άλλων υδρο
γονανθράκων και ύειούχων και αλογονούχων ενώσεων. 

Στόχος είναι η διευκόλυνση σημαντικών φυσικοχημικών 
διεργασιών που συμβαίνουν στην τροπόσφαιρα ως βάση για 
τον καύορισμό προληπτικών μέτρων. Οι νέες προσεγγίσεις 
στην κατανόηση της χημείας του τροποσφαιρικού όζοντος, 
ΟΗ και ΝΟΥ HC (σε στερεά και αέρια κατάσταση) περιλαμ
βάνουν συντονισμένα προγράμματα μετρήσεων σε περιοχές 
καύαρύού αέρα καύώς και εργασία κατάρτισης μοντέλων 
με συνδυασμό μετεωρολογικών και χημικών μοντέλων. Οι 
δραστηριότητες αυτές ύα επεκταύούν σε φυσικές εκπομπές, 
όπως τερπενίων και άλλων υδρογονανύράκων και ύειούχων 
και αλογονούχων ενώσεων. 

(Τροπολογία αριύ. ' 7) 

Παράρτημα Ι — Πεδίο 1 — Μέρος «Βιογεωχημικοί κύκλοι» 

Στόχος είναι η βαύύτερη κατανόηση των βιογεωχημικών 
κύκλων και των διαταραχών που σημειώνονται σ' αυτούς 
λόγω των ανθρωπίνων δραστηριοτήτων καύώς και η δημι
ουργία επιστημονικής βάσης για προληπτικές και επανορθωτικές 
ενέργειες. 

θα προσδιοριστεί το ισοζύγιο ύλης για τα χημικά στοιχεία σε 
δίκτυο εσωτερικών λεκανών απορροής. Η μελέτη των πηγών και 
της πορείας των φυσικών και των ανϋρωπογενών ενώσεων στο 
περιβάλλον των ευρωπαϊκών εκβολών ποταμών/ακτών ύα επε
κταθεί από τις μεσογειακές και σε άλλες παράκτιες ζώνες, θα 
δούεί έμφαση σε περιφερειακά έργα γενικότερης σημασίας, σε 
στενή συνεργασία, κατά περίπτωση με το πρόγραμμα για τις 
επιστήμες και τις τεχνολογίες της ϋάλασσας. 

Στόχος είναι η βαύύτερη κατανόηση των βιογεωχημικών 
κύκλων, καύώς και των κύκλων ωκεανών — ατμόσφαιρας, 
βασικό στοιχείο των οποίων είναι το CO2, και των διαταρα
χών που σημειώνονται σ' αυτούς λόγω των ανύρωπίνων 
δραστηριοτήτων καύώς και οι πιύανές επιπτώσεις στην 
ισορροπία των κύκλων αυτών. 

Η δραστηριότητα αυτή, που πρέπει να δώσει τη βάση στις 
πιύανές προληπτικές και επανορύωτικές ενέργειες, ύα ανα-
πτυχύεί κατ' αρχάς μέσω της μελέτης των διεργασιών διάχυ
σης και μετατροπής των φυσικών και ανύρωπογενών ουσιών 
στο περιβάλλον των ευρωπαϊκών εκβολών ποταμών/ακτών 
και ύα επεκταύεί από τη Μεσόγειο και σε άλλες παράκτιες 
ζώνες. 

Η δράση αυτή, που από τη φύση της ύα πρέπει να υλοποιηύεί 
σε στενή συνεργασία με το πρόγραμμα για τις επιστήμες και 
τις τεχνολογίες της ύάλασσας, ύα δώσει έμφαση σε σημαντι
κούς τομείς μεγάλων περιβαλλοντικών επιπτώσεων. 
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(Τροπολογία αριθ. 55) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο Ι, τμήμα 6α (νέο) 

Ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον 

(Τροπολογία αριθ. 57) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 2, εισαγωγικό τμήμα 

Στόχος είναι η προώθηση καλύτερων προτύπων ποιότητας 
του περιβάλλοντος με την ενθάρρυνση της τεχνολογικής 
καινοτομίας στο προανταγωνιστικό επίπεδο. Οι δύο βασικοί 
άξονες της έρευνας στον τομέα αυτό θα είναι η παρακο
λούθηση του περιβάλλοντος, συμπεριλαμβανομένων των 
εφαρμογών της τηλεανίχνευσης, και η ανάπτυξη τεχνικών 
και συστημάτων για την προστασία και την αποκατάσταση 
του περιβάλλοντος. Ενα σημαντικό στοιχείο που θα ληφθεί 
υπόψη στο ερευνητικό αυτό πεδίο ύα είναι η στήριξη των 
δραστηριοτήτων του μελλοντικού Ευρωπαϊκού Οργανισμού 
Περιβάλλοντος. 

Στόχος είναι η συμβολή στην ανάπτυξη προηγμένου εξοπλι
σμού και αναλυτικών μεύόδων για συστήματα περιβαλλοντικής 
παρακολούθησης υψηλής απόδοσης. Η έρευνα ύα αποσκοπεί 
στην ανάπτυξη τόσο εναέριων όσο και επίγειων μεύόδων και 
οργάνων για τη μέτρηση των στοιχείων της ατμόσφαιρας και στο 
σχεδιασμό προηγμένων μεύόδων για την εκτίμηση της ποιότητας 
του περιβάλλοντος. Ιδιαίτερη προσοχή ύα δούεί στην ανάλυση 
των εκπομπών, των απορριμμάτων, των υδάτων και των υγρών 
αποβλήτων, θα καλυφύεί επίσης η ανάπτυξη και δοκιμή συστη
μάτων παρακολοόύησης και επιφυλακής για φυσικούς κινδύνους, 
όπως σεισμικά και ηφαιστειακά φαινόμενα, κατολισύήσεις, ύύελ-
&ς και πλημμύρες και δασοπυρκαϊές. 

Οι εργασίες στοχεύουν στην εκτίμηση των επιπτώσεων στο 
κλίμα, στα οικοσυστήματα και τα ζώντα όντα, και κυρίως 
στον άνθρωπο, των μεταβολών που επέρχονται στο ηλεκτρο
μαγνητικό περιβάλλον, ως συνέπεια ανθρωπίνων δραστηριο
τήτων με τη χρήση ακτινοβολίας χαμηλής συχνότητας (50-60 
hz), ερτζιανών κυμάτων (ραδιόφωνο, τηλεόραση) και μι
κροκυμάτων (ραντάρ, δορυφορικές συνδέσεις, φούρνοι μικρο
κυμάτων). 

Στόχος είναι η προώθηση καλύτερων προτύπων ποιότητας 
του περιβάλλοντος με την ενθάρρυνση της τεχνολογικής 
καινοτομίας στο προανταγωνιστικό επίπεδο. Οι τρεις βασι
κοί άξονες της έρευνας στον τομέα αυτό ύα είναι η παρακο
λούθηση του περιβάλλοντος, συμπεριλαμβανομένων των 
εφαρμογών της τηλεανίχνευσης, η αύξηση των δυνατοτήτων 
πρόληψης με το σχεδιασμό καθαρών τεχνολογιών και καθα
ρών προϊόντων και η ανάπτυξη τεχνικών και συστημάτων 
για την προστασία και την αποκατάσταση του περιβάλλο
ντος. Ενα σημαντικό στοιχείο που θα ληφθεί υπόψη στο 
ερευνητικό αυτό πεδίο θα είναι η στήριξη των δραστηριο
τήτων του μελλοντικού Ευρωπαϊκού Οργανισμού Περιβάλ
λοντος. 

Στόχος είναι η συμβολή στην ανάπτυξη και επινόηση νέων 
μεθόδων έρευνας που αφορούν την ποιότητα του περιβάλλο
ντος. 

Προτεραιότητα θα δοθεί στην τελειοποίηση πληρέστερων και 
αποδοτικότερων συστημάτων περιβαλλοντικής παρακο
λούθησης, καθώς και στην ανάπτυξη μεθόδων και μέσων 
μέτρησης. 

Πεδία έρευνας και μελέτης θα αποτελέσουν οι δυνατότητες 
ελέγχου και συναγερμού για φυσικούς κινδύνους (σεισμικά 
και ηφαιστειακά φαινόμενα, κατολισθήσεις, υποβάθμιση του 
υπεδάφους, ατμοσφαιρικά φαινόμενα, πλημμύρες, δασοπυρ-
καιές, κλπ), καθώς και των βλαβερών εκπομπών, των απορ
ριμμάτων, των υδάτων και των υγρών και αερίων αποβλήτων 
καθώς και για τη συμπεριφορά των ρυπαντικών ουσιών στο 
υπέδαφος, μέχρι το επίπεδο του υδροφόρου ορίζοντα, 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 2 — Μέρος «Εκτίμηση της ποιότητας και παρακολούύηση του περιβάλλοντος» 
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(Τροπολογία αριύ\ 37) 

Παράρτημα Ι, πεδίο 2 — 
πρώτος υπότιτλος («Εκτίμηση της ποιότητας και παρακολούθηση του περιβάλλοντος») 

εδάφιο Ια (νέο) 

(Τροπολογίες αριθ. 19, 38 + 58) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 2 — 
« Τεχνολογίες για την προστασία και την αποκατάσταση του περιβάλλοντος» 

πρώτο και δεύτερο εδάφιο 

Στόχος είναι η συμβολή στην ανάπτυξη τεχνολογιών για την 
προστασία και την αποκατάσταση του περιβάλλοντος, συμ
περιλαμβανομένων όλων των βασικών μορφών του αστικού 
περιβάλλοντος. Η έρευνα με θέμα την επεξεργασία και τη 
διάθεση των τοξικών αποβλήτων και των υγρών λυμάτων 
καθώς και την ανακύκλωση των αστικών και των βιομηχα
νικών αποβλήτων θα συμπληρωθεί με την ανάπτυξη τεχνο
λογιών χαμηλής εκπομπής και χαμηλής παραγωγής αποβλή
των για επιλεγμένους βιομηχανικούς κλάδους. Η έρευνα με 
αντικειμενικό σκοπό την πρόληψη των σοβαρών ατυχημά
των στη βιομηχανία και στις μεταφορές με τη βαθύτερη 
κατανόηση των φαινομένων κινδύνου, θ α διευρυνθεί ώστε 
να περυλάβει τις μεθοδολογίες για τον έλεγχο και καταλλη
λότητας της εκτίμησης κινδύνων καύώς και την ανάπτυξη 
εναλλακτικών τεχνολογιών χαμηλού κινδύνου και τελειο
ποιημένων συστημάτων ελέγχου των διεργασιών και ανί
χνευσης. 

Τέλος θα αναπτυχθούν προχωρημένα συστήματα παρακο
λούθησης (π.χ. χημικός απολογισμός του όγκου των μικρορύ-
πων που χρησιμοποιούνται ως δείκτες για την παρακολούθη
ση διαφόρων πηγών), σχεδιασμένα για την παρακολούθηση 
της ποιότητας της ατμόσφαιρας στις αστικές περιοχές και την 
εκτίμηση των ποσοτικών συσχετισμών μεταξύ ρύπων και 
πηγών ρύπανσης (μεταφορές, θέρμανση, εκπομπές βιομηχα
νικών μονάδων κλπ.). 

Στόχος είναι η συμβολή στην ανάπτυξη τεχνολογιών για την 
προστασία και την αποκατάσταση του περιβάλλοντος, συμ-
περυλαμβανομένων όλων των βασικών μορφών του αστικού 
περιβάλλοντος και της αποκατάστασης του εδάφους. Η έρευ
να με θέμα τη χημική, φυσική ή βιολογική επεξεργασία και 
τη διάθεση των τοξικών αποβλήτων και των υγρών λυμά
των καθώς και την ανακύκλωση των αστικών και των βιο
μηχανικών αποβλήτων θα συμπληρωθεί με την ανάπτυξη 
τεχνολογιών χαμηλής εκπομπής και χαμηλής παραγωγής 
αποβλήτων για επιλεγμένους βιομηχανικούς κλάδους. Λς εκ 
τούτου θα δρομολογηθούν μελέτες για την εξυγίανση μολυ
σμένων τοποθεσιών με μικροβιολογικές μεθόδους. Η έρευνα 
με αντικειμενικό σκοπό την πρόληψη των σοβαρών ατυχη
μάτων στη βιομηχανία και στις μεταφορές με τη βαθύτερη 
κατανόηση των φαινομένων κινδύνου, θ α διευρυνθεί ώστε 
να περιλάβει τις μεθοδολογίες για τον έλεγχο και καταλλη
λότητας της εκτίμησης κινδύνων λαμβάνοντας κυρίως υπό
ψη τους κοινωνικούς και ύεσμικούς παράγοντες που επηρεάζουν 
την κοινή γνώμη επίσης θα διευρυνθεί ώστε να περιλάβει και 
την ανάπτυξη εναλλακτικών τεχνολογιών χαμηλού κινδύ
νου και τελειοποιημένων συστημάτων ελέγχου των διεργα
σιών και ανίχνευσης. 

Οι οικονομικές και κοινωνικές μεταβολές αποτελούν σοβαρές 
πηγές κινδύνου για το περιβάλλον στο μέλλον. Χρησιμοποι
ώντας το σύνολο των επιστημών — τόσο θετικών όσο και 
ανθρωπιστικών — στο πλαίσιο ενός πολυκλαδικού εγχειρή
ματος, η έρευνα συμβάλλει στη διαμόρφωση σταθερών εξελί
ξεων. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 3, πριν από το πρώτο εδάφιο (νέο) 
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(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα 1, Πεδίο 3, πρώτο εδάφιο 

Γενικός στόχος είναι η βελτίωση της κατανόησης των νομι
κών, οικονομικών, ηύικών και υγειονομικών πτυχών της πολιτι
κής και της διαχείρισης του περιβάλλοντος. Η έρευνα ύα έχει ως 
αντικείμενο καίρια ύέματα των κοινωνικών επιστημών του περι
βάλλοντος και της οικονομικής του περιβάλλοντος, από τη βασι
κή ανάπτυξη μεθόδων και θεωρητικών εννοιών και την 
εφαρμογή τους στα περιβαλλοντικά προβλήματα έως την 
ενσωμάτωση τους σε συγκεκριμένες πολιτικές κατατομής 
και προγράμματα περιβαλλοντικής έρευνας των ΕΚ. 

Κοινωνικοοικονομική εκτίμηση του μεταβαλλόμενου περιβάλ
λοντος 

Στόχος είναι η ανάπτυξη των ύεωρητικών εννοιών των κοινωνι
κών επιστημών του περιβάλλοντος και της οικονομικής του περι
βάλλοντος και η εφαρμογή τους στις περιβαλλοντικές μεταβολές, 
ύα ληφύεί υπόψη η αυξανόμενη με ταχύ ρυύμό επιστημονική 
καταννόηση του ανύρώπινου και φυσικού περιβάλλοντος, θα 
δούεΐ ιδιαίτερη προσοχή στην ενοποίηση των προσπαϋειών των 
κρατών μελών στον τομέα της Ε και Α καΰώς και στη δημιουργία 
δεσμών συνεργασίας με συναφή διεύνή προγράμματα. 

Στα ύέματα που ύα καλυφύούν συμπεριλαμβάνονται μεταξύ 
άλλων: η ενσωμάτωση των περιβαλλοντικών παραμέτρων στην 
οικονομική μεύοδολογία η ανάλυση κόστους/κινδύνου/οφέλους, 
η μακροπρόϋεσμη ανάπτυξη οι επιστημονικοί δείκτες ποιότητας 
του περιβάλλοντος η αντίληψη των κινδύνων η περιβαλλοντική 
δεοντολογία η έγκαιρη προειδοποίηση για τις περιβαλλοντικές 
μεταβολές, συμπεριλαμβανομένης της εκτίμησης δημογραφικών, 
πληύυσμιακών και τεχνολογικών αλλαγών. 

Επίσης, γενικός στόχος είναι η βελτίωση των γνώσεων και 
της καταννόησης των υφιστάμενων ή ενδεχομένων να ανα
πτυχθούν αλληλεπιδράσεων μεταξύ φυσικού, υγειονομικού, 
νομικού, κοινωνικού, οικονομικού, ηθικού και πολιτιστικού 
περιβάλλοντος του ανθρώπου, καθώς και η μελέτη του τρόπου 
με τον οποίο εξελίσσονται οι εν λόγω αλληλεπιδράσεις με την 
πάροδο του χρόνου. Οι σχετικές έρευνες ύα στηριχθούν στις 
κοινωνικές και οικονομικές επιστήμες καθώς και σε κάθε 
άλλο επιστημονικό κλάδο που ενδέχεται να συμβάλει στη 
διαμόρφωση μιας οικολογικής προβληματικής, Η έρευνα ι)α 
καλύψει από τη βασική ανάπτυξη μεθόδων και ύεωρητικών 
εννοιών και την εφαρμογή τους στα περιβαλλοντικά προ
βλήματα έως την ενσωμάτωση τους σε συγκεκριμένες πολι
τικές κατά τομείς και προγράμματα περιβαλλοντικής έρευ
νας των ΕΚ. 

θα αποδούεί ιδιαίτερη σημασία στην ολοκλήρωση των προ
σπαθειών που καταβάλλουν τα κράτη μέλη στον τομέα της Ε 
και Α καύώς και η ανάπτυξη στενής συνεργασίας με συναφή 
διεύνή προγράμματα. 

Έρευνα με ύέμα τους κοινωνικοοικονομικούς παράγοντες του 
μεταβαλλόμενου περιβάλλοντος 

Στόχος είναι σε πρώτο στάδιο, να εντοπισθούν στους μετα
σχηματισμούς του οικονομικού, κοινωνικού, πολιτιστικού 
συστήματος οι ενδεχόμενοι παράγοντες μεταβολής του αν-
ύρωπίνου περιβάλλοντος, σε δεύτερο στάδιο, να εντοπισθεί η 
πιθανή συμβολή των οικονομικών και κοινωνικών επιστημών 
καθώς και κάθε άλλου επιστημονικού κλάδου στη διαμόρφω
ση αλλαγών μεγάλης διάρκειας και τη λήψη αποφάσεων στις 
περιόδους αβεβαιότητας. 

Στα ύέματα που ύα καλυφύούν συμπεριλαμβάνονται μεταξύ 
άλλων: 

1) Οι περιβαλλοντικές συνέπειες των δημογραφικών εξελί
ξεων και του ιστορικού της χρησιμοποίησης των γαιών, 

2) η σχέση οικονομίας/περιβάλλοντος κατά την εκπόνηση 
προτύπων και τη διατύπωση εναλλακτικών υποθέσεων, η 
διαμόρφωση των εθνικών οικονομικών και η μελέτη των 
μέσων άσκησης της οικονομικής πολιτικής, οι αλληλε
πιδράσεις οικονομίας/ενέργειας/περιβάλλοντος, η αξιο
λόγηση των πόρων, η σύνδεση του προγράμματος αυτού 
με την κοινοτική έρευνα στον τομέα των πηγών της ενέρ
γειας και της χρησιμοποίησης τους, 

3) η κοινωνική οικολογία (αστικοποίηση και πολεοδομία, 
μελέτη των κοινωνικών καινοτομιών), 

4) οι πολιτικές επιστήμες και οι φυσικές επιστήμες: ο ρόλος 
του δικαίου, των θεσμικών φορέων, των διεθνών δομών, 
των κρατικών και δημοτικών δομών, η σημασία της 
μεταφοράς εννοιών από τις θετικές επιστήμες στις θεω
ρητικές επιστήμες (αβεβαιότητα, απρόβλεπτο) 

(Τροπολογία αριύ. 22) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 3, δεύτερο και τρίτο εδάφιο 
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5) η ηθική και το περιβάλλον: το ενδιαφέρον και η συμμε
τοχή (ευαισθητοποίηση, συμπεριφορές, κίνητρα) των 
πληθυσμών στις μεταβολές μεγάλης διάρκειας, ο ρόλος 
των μέσων μαζικής ενημέρωσης και της πληροφόρησης 
γενικά, 

6) η εκπαίδευση όσον αφορά το ρόλο και τις μεταβολές που 
συνδέονται με την τεχνολογική και επιστημονική ανά
πτυξη και η ευαισθητοποίηση σε σχέση με τα οικολογικά 
προβλήματα, 

7) η εξέταση των ανισορροπιών Βορρά-Νότου ο προβλημα
τισμός σχετικά με το αναπτυξιακό πρότυπο που θα πρέπει 
να ακολουθήσουν οι χώρες της Κεντρικής και Ανατολι
κής Ευρώπης. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 4, πριν από το πρώτο εδάφιο, (νέο) 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 4, πρώτο εδάφιο 

Στόχος είναι η συνδρομή στην επίλυση γενικευμένων προ
βλημάτων διακρατικού ενδιαφέροντος με συστηματική προ
σέγγιση και διεπιστημονική έρευνα. Τα ολοκληρωμένα έρ
γα ι)α έχουν ως αντικείμενο περιφερειακά ζητήματα ή ζητή
ματα που έχουν άμεση σχέση με την περιβαλλοντική πολι
τική της Κοινότητας. 

Στόχος είναι η εκτίμηση των φυσικών και των ανθρωπογε-
νών αιτίων, των μηχανισμών και των επιπτώσεων της επέ
κτασης του φαινομένου της ερημοποίησης στην περιοχή της 
Μεσογείου. Η έρευνα θα εγκύψει στο ιστορικό, στα αίτια 
(ανθρωπογενή και κλιματικά) και στις συνέπειες της ερημο
ποίησης. θα αναπτυχθούν στρατηγικές για την καταπολέ
μηση της ερημοποίησης και θα προγραμματιστεί η εφαρμο
γή τους σε επιλεγμένες ζώνες δοκιμής. 

Για να αντιμετωπισθεί η πολυπλοκότητα των οικολογικών 
προβλημάτων επιβάλλεται να υιοθετηθεί μια πολυκλαδική 
προσέγγιση ώστε να αρθούν οι παραδοσιακοί επιστημονικοί 
διαχωρισμοί που παρεμποδίζουν τη συνολική κατανόηση των 
οικολογικών προβλημάτων. 

Στόχος είναι η συνδρομή στην επίλυση γενικευμένων προ
βλημάτων διακρατικού ενδιαφέροντος με συστηματική προ
σέγγιση και διεπιστημονική έρευνα. Τα ολοκληρωμένα έρ
γα ύα έχουν ως αντικείμενο περιφερειακά ζητήματα ή ζητή
ματα που έχουν άμεση σχέση με την περιβαλλοντική πολι
τική της Κοινότητας. Το πρόγραμμα αυτό περιλαμβάνει τον 
κάτωθι μη περιοριστικό κατάλογο έργων προτεραιότητας. 

Στόχος είναι η εκτίμηση των φυσικών και των ανθρωπογε-
νών αιτίων, των μηχανισμών και των επιπτώσεων της επέ
κτασης του φαινομένου της ερημοποίησης στην περιοχή της 
Μεσογείου. Η έρευνα θα εγκύψει στο ιστορικό, στα αίτια 
(ανθρωπογενή και κλιματικά) και στις συνέπειες της ερημο
ποίησης. θα αναπτυχθούν στρατηγικές για την καταπολέ
μηση της ερημοποίησης και θα προγραμματιστεί η εφαρμο
γή τους σε επιλεγμένες ζώνες δοκιμής. Για το λόγο αυτό θα 
πραγματοποιηθούν επιτόπου δοκιμές για τη βελτίωση των 
φυσικών και χημικών ιδιοτήτων των εδαφών με τη χρησιμο
ποίηση ειδικών βελτιωτικών ουσιών που θα παρασκευάζο
νται με βάση άφθονες και φθηνές πρώτες ύλες. 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 4, μετά από το τελευταίο εδάφιο, νέο εδάφιο 

Ο κατάλογος των ολοκληρωμένων έργων καλύπτει επίσης και 
τα εξής θέματα: 

— γενετική υποβάθμιση στις παλαιές βιομηχανικές περιφέ
ρειες, 

— η υποβάθμιση του αλπικού περιβάλλοντος, 

— ποταμοί που διασχίζουν δύο ή περισσότερες χώρες 

(Τροπολογία αριθ. 62) 

Παράρτημα Ι, Πεδίο 4 — Τμήμα «Ερημοποίηση στην περιοχή της Μεσογείου» 
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(Τροπολογία αριι). 26) 

Παράρτημα II 

Ενδεικτική κατανομή των δαπανών σε ποσοστό °Λ 
δος 1990-1994 

Πεδίο 1 

Συμμετοχή σε προγράμματα «global change» 

Πεδίο 2 

Τεχνολογίες και μηχανική του περιβάλλοντος 

Πεδίο 3 

Έρευνα με θέμα τις οικονομικές και κοινωνικές 
πτυχές των περιβαλλοντικών ζητημάτων 

Πεδίο 4 

Ολοκληρωμένα ερευνητικά έργα 

• περιο-

35-45 

20-25 

5-10 

25-35 

Η κατανομή δαπανών μεταξύ των διαφόρων ερευνητικών 
πεδίων δεν αποκλείει τη δυνατότητα επικάλυψης περισσότε
ρων του ενός πεδίων από ένα πρόγραμμα. 

Ενδεικτική κατανομή των δαπανών σε ποσοστό % για την 
περίοδο 1990-1994 

Πεδίο 1 

Συμμετοχή σε προγράμματα «global change» 35-45 

Πεδίο 2 

Τεχνολογίες και μηχανική του περιβάλλοντος 20-25 

Πεδίο 3 

Έρευνα με ύέμα τις οικονομικές και κοινωνικές 
πτυχές των περιβαλλοντικών ζητημάτων 10-15 

Πεδίο 4 

Ολοκληρωμένα ερευνητικά έργα 20-30 

Η κατανομή δαπανών μεταξύ των διαφόρων ερευνητικών 
πεδίων δεν αποκλείει τη δυνατότητα επικάλυψης περισσότε
ρων του ενός πεδίων από ένα πρόγραμμα. 

1. Ποσό ύψους 41,4 εκατ. ECU, που ισοδυναμεί με το 10% 
του συνόλου, θα χρησιμοποιηθεί σε σαφώς προσδιορισμένα 
έργα για την ενθάρρυνση της βασικής έρευνας. 

2. Ποσό ύψους 16,6 εκατ. ECU, που ισοδυναμεί με το 4% 
του συνόλου, θα αφιερωθεί σε έργα για την ενθάρρυνση της 
μετεκπαίδευσης ερευνητών στους τομείς που καλύπτει το ειδι
κό πρόγραμμα. 

3. Τα έργα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 θα 
αποτελέσουν αντικείμενο συμβάσεων με τα πανεπιστήμια και 
τα ερευνητικά ιδρύματα που είναι οργανωμένα σε ερευνητικά 
δίκτυα. 

4. Ποσό που ισοδυναμεί με το 3 έως 5% του συνολικού 
ποσού που κρίνεται αναγκαίο, διατίθεται για την αξιολόγηση 
των τεχνολογικών επιλογών και την εκτίμηση των κινδύνων· 
τα αποτελέσματα των εκτιμήσεων διαβιβάζονται στο Κοινο
βούλιο μαζί με τις εκθέσεις αξιολόγησης. 

(Τροπολογία αριθ. 42) 

Παράρτημα II, στο τέλος, εδάφια α) και 6) (νέα) 

Το οργανόγραμμα που θεωρείται αναγκαίο για τη διάρκεια 
του προγράμματος ανέρχεται σε 40 θέσεις βάσει του καταστα
τικού (Α,Β, και/ή C). Κάθε χρόνο η Επιτροπή παρουσιάζει 
στο προσχέδιο του προϋπολογισμού τον αριθμό του προσωπι
κού που θεωρείται αναγκαίος, καθώς και την αντίστοιχη 
δαπάνη. 

Η Αρχή του Προϋπολογισμού καθορίζει τις πιστώσεις. 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Παράρτημα III, Παράγραφος 2, εδάφιο 4α) (νέο) 

Επιβάλλεται να δοθεί ιδιαίτερη σημασία στη διεπιστημονικό
τητα κατά τη μετεκπαίδευση. Πράγματι, έχοντας υπόψη την 
έλλειψη ερευνητών με γνώσεις από πολυκλαδικούς επιστημο
νικούς τομείς στην Ευρώπη, η Κοινότητα θα πρέπει να 
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διευκολύνει την διεπιστημονική επιμόρφωση των ερευνητών 
στην οικολογία. Οι καθιερωμένοι ερευνητές θα πρέπει να 
μετεκπαιδεύονται, εκτός από τους τομείς της ειδικότητας 
τους, και σε έναν ή περισσότερους συμπληρωματικούς τομείς 
όπου θα συμβάλλουν στην αντιμετώπιση οικολογικών προ
βλημάτων. 

(Τροπολογία αριύ. 28) 

Παράρτημα III, παράγραφα; 2. εδάφιο 46) (νέο) 

Ο συντονισμός στο εσωτερικό του προγράμματος θα επιτευχ
θεί χάρη σε μια ενοποιητική ομάδα. 

Όσοι συμμετέχουν στο εν λόγω ειδικό πρόγραμμα θα πρέπει 
να έχουν τη δυνατότητα να ενημερώνονται γρήγορα και συνε
χώς για τα υπόλοιπα έργα που χρηματοδοτούνται στο πλαίσιο 
του προκειμένου να επιτευχθεί η αλληλεπίδραση τους όπως 
επιβάλλει η πολυπλοκότητα και η συνολικότητα των οικολο
γικών προβλημάτων. Μια περιορισμένη ομάδα διανοητών και 
επιστημόνων που σχετίζονται με την οικολογία, επιλεγμένων 
από την επιτροπή για τις κατά κοινή ομολογία αναγνωρισμέ
νες ικανότητες τους, ύα έχει ως ρόλο να εξασφαλίζει τη 
διασύνδεση των ερευνητικών κοινοτικών δράσεων και να 
συστηματοποιεί τις επαφές μεταξύ των συμμετεχόντων. 

(Τροπολογία αριύ. 29) 

Παράρτημα III. Παράγραφος 2, πέμπτο εδάφιο (νέο) 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορίζονται 
στο Δημοσιονομικό Κανονισμό. 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορίζονται 
στο άρθρο 90 του Δημοσιονομικού Κανονισμού. 

Τα ποσοστά συμμετοχής της Κοινότητας θα καθορίζονται 
σύμφωνα με το παράρτημα IV της απόφασης (ΕΟΚ) του Συμ
βουλίου 90/221/ΕΚΑΕ, ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ. 30) 

Παράρτημα III, Παράγραφος 3 

3. Οι συμμετέχοντες στα έργα πρέπει να είναι φυσικά ή 
νομικά πρόσωπα εγκατεστημένα στην Κοινότητα, όπως 
πανεπιστήμια, οργανισμοί έρευνας και βιομηχανικές επιχει
ρήσεις, συμπεριλαμβανομένων των μικρομεσαίων επιχειρή
σεων ή των ενώσεων των τελευταίων και ιδίως των ευρω
παϊκών ομίλων οικονομικού σκοπού (ΕΟΟΣ). 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στις 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας, μπορούν να 
συμμετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στα πλαίσια 
του παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο του αμοι
βαίου συμφέροντος. Η κατ' αυτό τον τρόπο επιλεγόμενοι 
συμβαλλόμενοι δεν επωφελούνται της χρηματοδοτικής συμ
μετοχής της Κοινότητας, συμμετέχουν δε στις γενικές διοι
κητικές δαπάνες. 

3. Οι συμμετέχοντες στα έργα πρέπει να είναι φυσικά ή 
νομικά πρόσωπα εγκατεστημένα στην Κοινότητα, όπως 
πανεπιστήμια, οργανισμοί έρευνας και βιομηχανικές επιχει
ρήσεις, συμπεριλαμβανομένων των μικρομεσαίων επιχειρή
σεων ή των ενώσεων των τελευταίων και ιδίως των ευρω
παϊκών ομίλων οικονομικού σκοπού (ΕΟΟΣ). 

Οι συμμετέχοντες στα έργα πρέπει να πραγματοποιούν το 50% 
τουλάχιστον των δαπανών της έρευνας και ανάπτυξης μέσα 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στις 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας, μπορούν να 
συμμετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο 
του παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο του αμοι
βαίου συμφέροντος. Η κατ' αυτό τον τρόπο επιλεγόμενοι 
συμβαλλόμενοι δεν επωφελούνται της χρηματοδοτικής συμ
μετοχής της Κοινότητας που προβλέπει το πρόγραμμα πλαί
σιο, συμμετέχουν δε στις γενικές διοικητικές δαπάνες. 
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Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Παράρτημα III, Παράγραφος 4 

4. Τα έργα επιλέγονται σύμφωνα με την ακόλουθη σειρά 
προτεραιότητας, και η πρώτη μεν μέθοδος αποτελεί τον 
κανόνα, ενώ η δεύτερη την εξαίρεση: 

Οι συμμετέχοντες στα έργα επιλέγονται με βάση τη συνήύη 
διαδικασία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που 
αναφέρεται στο άρύρο 6 παράγραφος 3, η οποία δημοσιεύε
ται στη Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

4. Τα έργα επιλέγονται σύμφωνα με την ακόλουθη σειρά 
προτεραιότητας, και η πρώτη μεν μέύοδος αποτελεί τον 
κανόνα, ενώ η δεύτερη την εξαίρεση: 

Οι συμμετέχοντες στα έργα επιλέγονται με βάση τη συνήθη 
διαδικασία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που 
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, η οποία δημοσιεύε
ται στη Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Εφόσον ικανοποιούνται τα υπόλοιπα κριτήρια επιστημονικής 
αρτιότητας και σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές που 
ενέκριναν το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στις 
περιπτώσεις ύπαρξης πολλών ισοδύναμων επιστημονικά προ
τεινόμενων έργων ύα προτιμούνται: 
(ι) προτάσεις για έργα στην υλοποίηση των οποίων ύα συμ

μετάσχουν εταίροι από λιγότερο ευνοημένες περιφέρειες 
της Κοινότητας ή περιφέρειες που βρίσκονται σε βιομη
χανική παρακμή όπως ορίζονται στα άρύρα 8 και 9 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 2052/88 του Συμβουλίου 

(ιι) προτάσεις για έργα στα οποία συμμετέχουν μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις ή όμιλοι αναλόγων επιχειρήσεων. 

Η Επιτροπή αποφασίζει κατά περίπτωση εαν η εφαρμογή 
ενός προγράμματος ή μέρους του μπορεί να αναληφύεί από 
οργανισμούς ή φορείς εκτός της Κοινότητας και προβαίνει 
στην ανάύεση του έργου. 

Η Επιτροπή μπορεί, εξάλλου, να εγκρίνει προτάσεις σύμφω
να με έκτακτη διαδικασία και υπό τις προϋποθέσεις που 
αναφέρονται κατωτέρω, εφόσον αυτές παρουσιάζουν ιδιαί
τερα ευνοϊκές προοπτικές και συμβάλλουν σημαντικά στην 
πρωτοτυπία του προτεινόμενου θέματος, στην καινοτομία 
της επιστημονικής και τεχνικής προσέγγισης και στη μεθο
δολογία εκτέλεσης, λαμβάνοντας επίσης τον ιδιαίτερο χα
ρακτήρα των υποψηφίων. 

Η ευνοϊκή τεχνική αξιολόγηση των εν λόγω προτάσεων δεν 
αποτελεί αυτή καύ1 αυτή ικανοποιητική δικαιολογία για την 
έγκριση ενός έργου. Πράγματι η έκτακτη διαδικασία μπορεί 
να εφαρμοστεί μόνο εφόσον ελεγχθεί ότι η φύση του έργου, 
όπως ορίζεται ανωτέρω, δεν δικαιολογεί τη χρήση της κανο
νικής διαδικασίας πρόσκλησης προς υποβολή προτάσεων. 

Η έκτακτη διαδικασία πρέπει να ολοκληρωύεί πριν τη συνή
θη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να καθοριστεί 
με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής χρηματοδο
τικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με τη συνήθη 
διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκτακτη διαδικα
σία δημοσιεύεται κάύκ χρόνο στην Επίσημη Εφημερίδα. 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα
σία αποφασίζεται κάύε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που 
επιλέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια 
ποιότητας. Το ποσό αυτό, δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περί
πτωση να υπερβαίνει το 15%. είναι δε δυνατόν να αναθεω
ρείται κάύε χρόνο με βάση την κτηύείσα εμπειρία. 

Η Επιτροπή μπορεί, εξάλλου, να εγκρίνει προτάσεις σύμφω
να με έκτακτη διαδικασία και υπό τις προϋποθέσεις που 
αναφέρονται κατωτέρω, εφόσον αυτές παρουσιάζουν ιδιαί
τερα ευνοϊκές προοπτικές και συμβάλλουν σημαντικά στην 
πρωτοτυπία του προτεινόμενου θέματος, στην καινοτομία 
της επιστημονικής και τεχνικής προσέγγισης και στη μεθο
δολογία εκτέλεσης, λαμβάνοντας επίσης τον ιδιαίτερο χα
ρακτήρα των υποψηφίων. 

Η ευνοϊκή τεχνική αξιολόγηση των εν λόγω προτάσεων δεν 
αποτελεί αυτή καύ' αυτή ικανοποιητική δικαιολογία για την 
έγκριση ενός έργου. Πράγματι η έκτακτη διαδικασία μπορεί 
να εφαρμοστεί μόνο εφόσον ελεγχθεί ότι η φύση του έργου, 
όπως ορίζεται ανωτέρω, δεν δικαιολογεί τη χρήση της κανο
νικής διαδικασίας πρόσκλησης προς υποβολή προτάσεων. 

Η έκτακτη διαδικασία αρχίζει μετά την πρώτη πρόσκληση 
για υποβολή προτάσεων, πρέπει δε να ολοκληρωθεί πριν τη 
συνήθη διαδικασία ούτως ώστε να είναι δυνατόν να καθο
ρισθεί με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής χρη
ματοδοτικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με τη 
συνήύη διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκτακτη 
διαδικασία δημοσιεύεται κάθε χρόνο στην Επίσημη Εφημε
ρίδα. 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα
σία αποφασίζεται κάθε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που 
επιλέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια 
ποιότητας. Το ποσό αυτό, δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περί
πτωση να υπερβαίνει το 10%, είναι δε δυνατόν να αναθεω
ρείται κάύε χρόνο με βάση την κτηύείσα εμπειρία. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Η Επιτροπή συντάσσει οδηγό στον οποίο αναφέρονται όλοι 
οι κανόνες που εφαρμόζονται κατά την έκτακτη αυτή διαδι
κασία προκειμένου να διασφαλίζεται πλήρης διαφάνεια. 

Η Επιτροπή συντάσσει οδηγό στον οποίο αναφέρονται όλοι 
οι κανόνες που εφαρμόζονται κατά την έκτακτη αυτή διαδι
κασία προκειμένου να διασφαλίζεται πλήρης διαφάνεια. 

(Τροπολογία αριθ. 32) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4α 

4α. Τα κράτη μέλη δεν επιτρέπεται να συμπεριλαμβάνουν 
στον εθνικό, περιφερειακό, τοπικό, τομεακό ή άλλο προϋπο
λογισμό των κυβερνήσεων τους πιστώσεις που έχουν διατεθεί 
σε οργανισμούς τους σε εφαρμογή έργων που έχουν εγκριθεί 
σύμφωνα με τη διαδικασία επιλογής που περιγράφεται ανω
τέρω στην παράγραφο 4. 

— Α3-287/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με τη λήψη απόφασης για τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολο

γικής ανάπτυξης στον τομέα του περιβάλλοντος (1990-1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 0158 τελικό — SYN 
263)0). 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 130 Ο, παρ. 2 της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-O161/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο
δοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας 
και Προστασίας των Καταναλωτών (Α3-0287/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της σύμφωνα με το άρθρο 149 
παρ. 3 της συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση την οποία θα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρθρο 149 παρ.2α της συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο, 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριθ. C 174 της 16.7.1990. σ. 40 
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γ) Πρόταση απόφασης COM(90) 159 τελ. — SYN 264 

Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη ύέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανά
πτυξης στον τομέα της επιστήμης και της τεχνολογίας της ΰάλασσας (1990-1994) 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 1) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

(Τροπολογία αριι). 2) 

Αιτιολογική σκέψη 36 (νέα) 

(Τροπολογία αριϋ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 3γ (νέα) 

(Τροπολογία αριύ. 34) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι, δυνάμει του άρύρου 4 και του παραρτήματος Ι της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ ΕΟΚ. το ποσό που ύεωρείται 
απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-πλαισίου 
καλύπτει ποσό 57 εκατομμυρίων ECU για τη συγκεντρωτική 
δραστηριότητα διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελεσμά
των, το οποίο κατανέμεται κατ' ανα/.ογία του ποσού που προβλέ
πεται για κάΰε δράση- ότι η σπουδαιότητα του παρόντος ειδι
κού προγράμματος στο πλαίσιο των δράσεων σχετικά με 
την τεχνολογία του Περιβάλλοντος οδηγεί σε μείωση των 
αναγκαίων για το παρόν πρόγραμμα προβλεπόμενων χρηματοδο
τικών πόρων κατά 1,04 εκατ. ECU, που διατίύενται στις προα
ναφερόμενες συγκεντρωτικές δραστηριότητες, προκειμένου να 
τηρούνται οι διατάξεις τον άρϋρου 130Ξ παράγραφος 2 δεύτερη 
πρόταση της σν\ι)ήκης. 

ότι απαιτείται ειδική ενθάρρυνση της βασικής έρευνας σε 
ολόκληρη την Κοινότητα, σε καύέναν από τους στρατηγικούς 
τομείς έρευνας του προγράμματος πλαισίου, 

ότι, επιπλέον του ειδικού προγράμματος για το ανύρώπινο 
δυναμικό και την κινητικότητα, ύα πρέπει να εξασφαλιστεί η 
επιμόρφωση των ερευνητών που συμμετέχουν σε κάϋε στρα
τηγικό τομέα του προγράμματος πλαισίου, 

ότι οι κοινωνικές και περιβαλλοντικές επιπτώσεις, καϋώς και 
οι επιπτώσεις στον άνϋρωπο, του προγράμματος απαιτούν 
αξιολόγηση των τεχνολογικών επιλογών και εκτίμηση των 
κινδύνων από ανεξάρτητη ομάδα ειδικών, 

ότι, δυνάμει του άρύρου 4 και του παραρτήματος Ι της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ ΕΟΚ, το ποσό που ύεωρείται 
απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-πλαισίου περι
λαμβάνει ένα θεωρούμενο ως απαραίτητο ποσό 57 εκατομμυ
ρίων ECU για τη συγκεντρωτική δρατηριότητα διάδοσης 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων, η οποία πρέπει να 
αποτελέσει αντικείμενο απόφασης του Συμβουλίου σε συνερ
γασία με το Κοινοβούλιο- ότι η σπουδαιότητα του παρόντος 
ειδικού προγράμματος στο πλαίσιο των δράσεων σχετικά με 
την τεχνολογία του Περιβάλλοντος καθιστά αναγκαία μία 
χρηματοδοτική συνεισφορά στην εν λόγω συγκεντρωτική 
δράση· ότι η συνεισφορά αυτή είναι ανάλογη της χρηματοδο
τικής ικανότητας του προγράμματος, 

Ο ΕΕ αριύ. C 174 της 16.7.90. σ. 48 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Εκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι το παρόν πρόγραμμα πρέπει να εκτελεστεί κυρίως με την 
επιλογή έργων έρευνας και ανάπτυξης προκειμένου τα έργα 
αυτά να είναι δυνατόν να επωφεληύούν από την κοινοτική 
συμμετοχή· ότι η Επιτροπή οφείλει να παροτρύνει την υπο
βολή προτάσεων για παρόμοια έργα, με τη συνήύη διαδικα
σία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων' που δημο
σιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα· ότι είναι σκόπιμο να 
προβλεφθεί επίσης ειδική διαδικασία που αποβλέπει στη διατή
ρηση ορισμένης ευελιξίας η οποία επιτρέπει στην Επιτροπή, 
ενόψει της συνεχούς εξέλιξης και της σταδιακής επίσπευ
σης της τεχνολογικής προόδου, να λαμβάνει επίσης υπόψη 
τις αυθόρμητες προτάσεις που συμβιβάζονται προς τους 
στόχους του προγράμματος, 

ότι κατά την επιλογή των έργων που πρόκειται να πραγμα
τοποιηθούν στο πλαίσιο του προγράμματος πρέπει να απο
δίδεται ιδιαίτερη προσοχή στην αρχή της οικονομικής και 
κοινωνικής συνοχής της Κοινότητας, στο διακρατικό χαρα
κτήρα των έργων καθώς και στη χορηγητέα ενίσχυση στις 
μικρομεσαίες επιχειρήσεις. 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα της τεχνολογίας των πληροφοριών, όπως ορίζεται 
στο παράρτημα Ι. για περίοδο πέντε ετών, από 1ης Ιανουαρίου 
1990, 

1. Το ποσό των κοινοτικών δαπανών, που κρίνεται αναγ
καίο για την εκτέλεση του προγράμματος, που ύεσπίζεται 
με την παρούσα απόφαση, ανέρχεται σε 104 εκατομμύρια 
ECU. Από το ποσό αυτό αφαιρούνται 1,04 εκατ. ECU για τη 
συγκεντρωτική δράση διάδοσης και αξιοποίησης των αποτεΜ-
σμάτων. Το ποσό που μειώνεται κατά τον τρόπο αυτό σε 102,96 
εκατομμύρια ECU καλύπτει τις δαπάνες προσωπικού που δεν 
είναι δυνατόν να υπερβαίνουν το 5%. Η ενδεικτική κατανομή 
των ποσών αυτών περιλαμβάνεται στο παράρτημα II. 

ότι το παρόν πρόγραμμα πρέπει να εκτελεστεί κυρίως με την 
επιλογή έργων έρευνας και ανάπτυξης προκειμένου τα έργα 
αυτά να είναι δυνατόν να επωφεληθούν από την κοινοτική 
συμμετοχή· ότι η Επιτροπή οφείλει να παροτρύνει την υπο
βολή προτάσεων για παρόμοια έργα, με τη συνήύη διαδικα
σία των προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων που δημο
σιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα· ότι είναι σκόπιμο να 
προβλεφύεί επίσης έκτακτη διαδικασία η οποία να εφαρμόζε
ται μεταξύ των κλήσεων για υποβολή προτάσεων, με σκοπό 
την διατήρηση ορισμένης ευελιξίας η οποία επιτρέπει στην 
Επιτροπή, ενόψει της συνεχούς εξέλιξης και της σταδιακής 
επίσπευσης της τεχνολογικής προόδου, να λαμβάνει επίσης 
υπόψη τις αυθόρμητες προτάσεις που συμβιβάζονται προς 
τους στόχους του προγράμματος, 

ότι κατά την επιλογή των έργων που πρόκειται να πραγμα
τοποιηθούν στο πλαίσιο του προγράμματος πρέπει να απο
δίδεται ιδιαίτερη προσοχή στην αρχή της οικονομικής και 
κοινωνικής συνοχής της Κοινότητας, στο διακρατικό χαρα
κτήρα των έργων καύώς και στη χορηγητέα ενίσχυση στις 
μικρομεσαίες επιχειρήσεις και στα ινστιτούτα ερευνών και 
τα Πανεπιστήμια, 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα της τεχνολογίας των πληροφοριών, όπως ορίζεται 
στο παράρτημα Ι, για την περίοδο από την ημερομηνία δημο
σίευσης της παρούσας απόφασης στην Επίσημη Εφημερίδα 
έως τις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

1. Το ποσό των κοινοτικών δαπανών, που κρίνεται αναγ
καίο για την εκτέλεση του προγράμματος, που θεσπίζεται 
με την παρούσα απόφαση, ανέρχεται σε 104 εκατομμύρια 
ECU, συμπεριλαμβανομένων των δαπανών που αφορούν το 
προσωπικό και τη συνεισφορά στη συγκεντρωτική δράση διά
δοσης και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων. Η ενδεικτική 
κατανομή των ποσών τα οποία αφορούν τις δραστηριότητες 
στους τομείς που επελέγησαν για το πρόγραμμα περιλαμβάνε
ται στο παράρτημα II. Οι τρόποι διάδοσης και αξιοποίησης 
των αποτελεσμάτων περιλαμβάνονται στο παράρτημα III. Η 
ενδεικτική κατανομή των ποσών αυτών καθώς και οι λεπτο
μέρειες εφαρμογής που αφορούν το προσωπικό περιλαμβά
νονται στο παράρτημα II. 

(Τροπολογία αριύ\ 5) 

Εβδομη αιτιολογική σκέψη 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Άρθρο 1 

(Τροπολογία αριύ. 35) 

Αρύρο 2, παράγραφος 1 
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(Τροπολογία αριύ. 7) 

Άρύρο 2, παράγραφος 1, εδάφιο Ια) (νέο) 

Το πρόγραμμα αυτό δεν πρέπει να αντικαταστήσει αλλά 
απλώς να προστεύεί στο προηγούμενο πρόγραμμα. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρύρο 5, παράγραφος 3 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καύορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρύρου 2, παράγραφος 4, της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ. 

1. Η Επιτροπή διασφαλίζει την εκτέλεση του προγράμμα
τος. Επικουρείται από επιτροπή, στο εξής καλούμενη «η 
επιτροπή», που αποτελείται από τους αντιπροσώπους των 
κρατών μελών και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο της 
Επιτροπής. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάύε μέρους, συμ
περιλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστασίας 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμφωνα 
με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρμογή του 
άρθρου 130 Ι δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης. 

3. Κάύε χρόνο καταρτίζεται και αναπροσαρμόζεται, κατά 
περίπτωση, πρόγραμμα εργασιών που καθορίζει τους λεπτο
μερείς στόχους και τον τύπο των έργων που πρέπει να ανα
ληφθούν, καθώς και τις αντίστοιχες δημοσιονομικές διατά
ξεις που πρέπει να ύεσπιστούν. Η Επιτροπή καταρτίζει τις 
προσκλήσεις προς υποβολή προτάσεων έργων με βάση τα 
ετήσια προγράμματα εργασιών. 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρύρο 8 παρά
γραφος 1, ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν 
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφύούν. 
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό 
μέσα σε προθεσμία που μπορεί να ορίζει ο πρόεδρος ανάλο
γα με τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Η γνώμη δια
τυπώνεται με την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρύρο 148 

3. Οι εκύέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καύορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρύρου 2, παράγραφος 4, της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ, και αξιολογούν κατά 
πόσον η εφαρμογή του προγράμματος είναι συνεπής με τα έξη 
σημαντικότερα αιτήματα που αναφέρονται στο Παράρτημα II 
της απόφασης του Συμβουλίου 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ (1) 

1. Η Επιτροπή διασφαλίζει την εκτέλεση του προγράμμα
τος. Επικουρείται από επιτροπή, στο εξής καλούμενη «η 
επιτροπή», που αποτελείται από τους αντιπροσώπους των 
κρατών μελών μεταξύ των οποίων ειδικοί επιστήμονες και 
προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο της Επιτροπής. Το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ύα ενημερώνεται για τις εργασίες 
της επιτροπής αναλυτικά και σε τακτά χρονικά διαστήματα. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, συμ
περιλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστασίας 
και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμφωνα 
με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρμογή του 
άρύρου 130 Ι δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης, και, κατά περί
πτωση, διαδικασίες μετεκπαίδευσης και αξιολόγησης. 

3. Κατά την εκκίνηση του προγράμματος καταρτίζεται 
πρόγραμμα εργασιών το οποίο αναθεωρείται τακτικά. Σ' 
αυτό καύορίζονται οι λεπτομερείς στόχοι και ο τύπος των 
έργων που πρέπει να αναληφύούν, καύώς και οι αντίστοιχες 
δημοσιονομικές διατάξεις που πρέπει να ύεσπιστούν. Η 
Επιτροπή καταρτίζει τις προσκλήσεις προς υποβολή προτά
σεων έργων με βάση το πρόγραμμα εργασιών. 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρύρο 8 παρά
γραφος 1, ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν 
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφύούν. 
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό 
ύέτοντάς την σε ψηφοφορία εάν το κρίνει απαραίτητο μέσα 
σε προύεσμία που μπορεί να ορίζει ο πρόεδρος ανάλογα με 
τον επείγοντα χαρακτήρα του ύέματος. 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

Άρύρο 6 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

Άρύρο 7 

(') ΕΕ L 117 της 8ης Μαΐου 1990 
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παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων τις 
οποίες το Συμβούλιο καλείται να λάβει μετά από πρόταση της 
Επιτροπής. Κατά τις ψηφοφορίες στο πλαίσιο της επιτροπής, οι 
ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμίζονται 
σύμφωνα με το εν λόγω άρύρο. Ο πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος 
στην ψηφοφορία. 

2. Η Επιτροπή ύεσπίζει τα προβλεπόμενα μέτρα, όταν αυτά 
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής. 

2. Η γνώμη καταγράφεται στα πρακτικά- επίσης, κάύε 
κράτος μέλος δικαιούται να ζητήσει να καταχωρηθεί η ύέση 
του στα πρακτικά. 

3. Εάν τα προβλεπόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη */νώμη 
της επιτροπής, ή εάν δεν έχει διατυπωΰεί σχετική γνώμη, η 
Επιτροπή υποβάλλει αμέσως προς το Συμβούλιο πρόταση σχετι
κά με τα μέτρα που πρέπει να ληφΰούν. Το Συμβούλιο αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία. 

3. Η Επιτροπή λαμβάνει σοβαρότατα υπόψη τη γνώμη της 
επιτροπής, και ενημερώνει την επιτροπή με ποιο τρόπο έχει 
ληφύεί υπόψη η γνώμη της. 

4. Εάν το Συμβούλιο δεν αποφασίσει σε προύεσμία ενός μηνός 
από την υποβολή της πρότασης, τα προτεινόμενα μέτρα θεσπί
ζονται από την Επιτροπή. 

4. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

Άρύρο 8 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 7 εφαρμόζε
ται για: 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 7 εφαρμόζε
ται για: 

την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή των προγραμ
μάτων εργασιών που αναφέρονται στο άρύρο 6 παρά
γραφος 3, 
την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III καύώς και του προβλεπόμενου ποσού 
της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, εφόσον τα έργα 
αυτά υποβάλλονται με τη συνήύη διαδικασία που αναφέρεται 
στο σημείο 4 του παραρτήματος III και το εν λόγω ποσό 
υπερβαίνει τα 5 εκατομμύρια ECU. 
την αξιολόγηση όλων των έργων που υποβάλλονται με την 
έκτακτη διαδικασία που αναφέρεται στο σημείο 4 του παραρ
τήματος III, καθώς και του προβλεπόμενου ποσού της κοι
νοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, 
τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση του 
προγράμματος. 

την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμμα
τος εργασιών που αναφέρεται στο άρύρο 6 παράγραφος 
3, 
το περιεχόμενο των προσκλήσεων για υποβολή προτάσε
ων, που αναφέρονται στο Παράρτημα III, 
τη συμμετοχή σε έργο, εξωκοινοτικών οργανισμών ή επι
χειρήσεων που αναφέρονται στο Άρύρο 10, 
οποιαδήποτε αναπροσαρμογή της ενδεικτικής κατανομής 
πιστώσεων που αναφέρεται στο παράρτημα II 
τα μέτρα που στοχεύουν στην αξιολόγηση του προγράμ
ματος και των έργων που υποβάλλονται με την έκτακτη 
διαδικασία 

συνοδευτικά μέτρα και ρυύμίσεις για τη διάδοση, προ
στασία και εκμετάλλευση των αποτελεσμάτων της έρευ
νας, για την ενθάρρυνση της βασικής έρευνας, τη μετεκ
παίδευση των ερευνητών και την αξιολόγηση των τεχνο
λογικών επιλογών που έγιναν στο πλαίσιο του προγράμ
ματος, 

τις συντονισμένες δράσεις που αναφέρονται στο σημείο 2 
του παραρτήματος III. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητεί τη γνώμη της επιτροπής για 
κάθε ζήτημα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του προγράμμα
τος. 

3. Η Επιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με: 

2. Η Επιτροπή ενημερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
σχετικά με σχέδια αποφάσεων που διαβιβάζονται στην επι
τροπή στο πλαίσιο των εκτελεστικών της αρμοδιοτήτων. 

— την πρόοδο του προγράμματος, 

— τα σχέδια προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων έργων 
που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, 
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— τα έργα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του παραρτήματος 
III, που υποβάλλονται με τη συνήϋη διαδικασία, για τα οποία 
η συμμετοχή της Κοινότητας δεν υπερβαίνει τα 5 εκατομμύ
ρια ECU, καύώς και τα αποτελέσματα της αξιολ&/ησής 
τους, 

— τα συνοδευτικά μέτρα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του 
παραρτήματος III, 

— τις συντονισμένες δράσεις, που αναφέρονται στο ση
μείο 2 του παραρτήματος III. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 10 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεθνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές δε
σμεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων τρί
των μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το 
άρθρο 130 Μ της συνθήκης, να διαπραγματεύεται, διεθνείς 
συμφωνίες για τον καθορισμό των κανόνων που διέπουν 
την συνεργασία αυτή. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω συμφωνιών θεσπί
ζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 
130 Ο παράγραφος 2 της συνθήκης. 

Η πρόι)εση είναι να αναπτυχθούν ορισμένες δραστηριότη
τες που ξεκίνησαν στο πλαίσιο του πειραματικού προγράμ
ματος MAST (1989-92), να εισαχθούν νέα θέματα και να 
επεκταθεί η γεωγραφική κάλυψη. 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεθνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές δε
σμεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων τρί
των μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το 
άρα)ρο 130 Μ της Συνθήκης να διαπραγματεύεται διεθνείς 
συμφωνίες για τον καθορισμό των κανόνων που διέπουν 
την συνεργασία αυτή. 

Δίδεται επίσης προτεραιότητα στη συνεργασία με ομάδες 
περιφερειών ή με ευρωπαϊκές χώρες που δεν ανήκουν στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και σύμφωνα με τις γενικές κατευθύν
σεις που έχουν αποφασισθεί από το Συμβούλιο και το Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο. (1) 

Οι διαπραγματεύσεις διεθνών συμφωνιών τέτοιου είδους 
είναι δυνατό να αρχίσουν να διεξάγονται μόνο με τρίτες χώρες 
που έχουν ήδη υπογράψει Συμφωνία Συνεργασίας με την 
Κοινότητα, στην οποία η έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη 
ή η επιστημονική πρόοδος αναφέρονται ρητώς ως ένας από 
τους στόχους της συνεργασίας. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω διεθνών συμφωνιών 
θεσπίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο 
άρθρο 130 Ο παράγραφος 2 της συνθήκης. 

Η πρόθεση είναι να αναπτυχθούν ορισμένες δραστηριότη
τες που ξεκίνησαν στο πλαίσιο του πειραματικού προγράμ
ματος MAST (1989-92), να εισαχθούν νέα θέματα και να 
επεκταθεί η γεωγραφική κάλυψη, ώστε να συμπεριληφθεί ο 
Βόρειος Αντλαντικός Ωκεανός, ιδίως οι εξαρτημένες από 
αυτόν και οι Αρκτικές θάλασσες, ακόμη και αν πρέπει να 
ενισχυθούν οι δράσεις που έχουν εγκριθεί για τη Μεσόγειο. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Παράρτημα Ι, τρίτο εδάφιο 

(') Συντάχθηκε κατά τη διάρκεια της διαδικασίας συνεννόησης για το πρό
γραμμα πλαίσιο των κοινοτικών δραστηριοτήτων στον τομέα της έρευνας 
και της τεχνολογικής ανάπτυξης 1990-1994 
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(Τροπολογία αριθ. 14) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, δεύτερο εδάφιο 

θα εκπονηθούν λεπτομερείς και εκτεταμένες μελέτες των 
συστημάτων ωκεανείων ρευμάτων και της δυναμικής υδάτι
νων μαζών με σκοπό τον προσδιορισμό της κίνησης των 
υδάτων και των φυσικών φαινομένων στις ευρωπαϊκές 
θάλασσες και στους προσκείμενους ωκεανούς, θα δοΰεί ιδι
αίτερη προσοχή στο όριο της υφαλοκρηπίδας. Ο ύαλάσσιος πάγος 
θα μελετηθεί σε σχέση με τη δημιουργία βαθέων υδάτων 
και τα γενικά ρεύματα. 

θα αναληφθούν μελέτες για να αξιολογηθούν οι ρυθμοί 
εναλλαγής ουσιών σε τόπους αλληλεπίδρασης (π.χ. διάφορες 
ενδιάμεσες επιφάνειες: αέρας-θάλασσα, θαλάσσιος βυθός-
στήλη ύδατος, κ.λ.π.) ιδιαίτερα κατά τη διάρκεια συνθηκών 
κακοκαιρίας. 

Η έρευνα θα έχει σκοπό να καταλήξει σε μαθηματικές 
εκφράσεις και αξιόπιστα μοντέλλα για τις βιολογικές διαδι
κασίες, θα δοθεί ιδιαίτερη προσοχή σε έργα που θα εξετά
σουν τη σύνδεση μεταξύ φυσικο-χημικών επιδράσεων και 
τις αντίστοιχες βιολογικές αντιδράσεις σε όλα τα τροφικά 
επίπεδα. 

Οι δραστηριότητες αυτές συνεπάγονται τη συμμετοχή της 
ΕΚ σε τρέχοντα διεθνή προγράμματα σε παγκόσμια κλίμα
κα (π.χ. το παγκόσμιο πείραμα της ωκεάνειας κυκλοφορίας 
(World Ocean Circulation Experiment), τις κοινές μελέτες 

θα εκπονηθούν λεπτομερείς και εκτεταμένες μελέτες των 
συστημάτων ωκεανείων ρευμάτων και της δυναμικής υδάτι
νων μαζών με σκοπό τον προσδιορισμό της κίνησης των 
υδάτων και των φυσικών φαινομένων στις ευρωπαϊκές 
θάλασσες και στους προσκείμενους ωκεανούς. Ιδιαίτερη 
προσοχή θα δοθεί στο όριο της υφαλοκρηπίδας καθώς και 
στη ζώνη που αποκαλύπτεται κατά τη χαμηλή παλίρροια. Η 
επίδραση του θαλάσσιου πάγου θα μελετηθεί σε σχέση με τη 
δημιουργία βαθέων υδάτων και τα γενικά ρεύματα, καϋώς 
επίσης και η επίδραση της ενδεχόμενης τήξης του εξ αιτίας 
του «φαινομένου του θερμοκηπίου» στην άνοδο των θαλασ
σίων υδάτων (σε συνδυασμό με το πρόγραμμα STEP/EPO
CH). 

θα αναληφθούν μελέτες για να αξιολογηθούν οι ρυθμοί 
εναλλαγής ουσιών σε τόπους αλληλεπίδρασης (π.χ. διάφορες 
ενδιάμεσες επιφάνειες: γή-θάλασσα, αέρας-θάλασσα, θα
λάσσιος βυθός-στήλη ύδατος, κ.λ,π.) ιδιαίτερα κατά τη διάρ
κεια συνύηκών κακοκαιρίας. 

Δεδομένου ότι η ικανότητα των ωκεανών να απορροφούν C02 
επηρεάζει σε μεγάλο βαθμό την αξιολόγηση της δυναμικής 
του φαινομένου του θερμοκηπίου, θα πραγματοποιηθούν 
έρευνες με στόχο τη βελτίωση των γνώσεων σχετικά με την 
απορρόφηση CO 2 από τους ωκεανούς. 

Η έρευνα θα έχει σκοπό να καταλήξει σε μαθηματικές 
εκφράσεις και αξιόπιστα μοντέλα για τις βιολογικές διαδι
κασίες και τα οικοσυστήματα, αλλά δεν θα αποκλειστούν σε 
καμμία περίπτωση τα λεγόμενα «χαοτικά» ή «ουδέτερα» μο
ντέλα, θα ληφθούν υπόψη όλες οι ποικιλίες, μικρές ή μεγά
λες, θα δοθεί ιδιαίτερη προσοχή σε έργα που θα εξετάσουν 
τη σύνδεση μεταξύ φυσικο-χημικών επιδράσεων και τις 
αντίστοιχες βιολογικές αντιδράσεις σε όλα τα τροφικά επί
πεδα. 

Οι δραστηριότητες αυτές συνεπάγονται τη συμμετοχή της 
ΕΚ σε τρέχοντα διεθνή προγράμματα σε παγκόσμια κλίμα
κα (π.χ. το παγκόσμιο πείραμα της ωκεάνειας κυκλοφορίας 
(World Ocean Circulation Experiment), τις κοινές μελέτες 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, τέταρτο εδάφιο 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Παράρτημα 1, τομέας 1, εδάφιο 4α (νέο) 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα /, Τομέας 1, πέμπτο εδάφιο 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, όγδοο εδάφιο 
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του γενικού ωκεάνειου ρεύματος (Joint Global Ocean Flux 
Studies, κ.λ.π.) και ύα συνεισφέρουν στην πραγματοποίηση 
των μακροπρόθεσμων στόχων τους. Οι εργασίες στον τομέ
α αυτό ι)α διεξαχθούν σε συνεργασία με σχετικά κοινοτικά 
προγράμματα για το ύαλάσσιο περιβάλλον (STEP, EPOCH, 
FAR και δραστηριότητες του ΚΚΕρ). Στις γεωλογικές επι
στήμες της θάλασσας, ύα επιδιωχθεί συμπληρωματικότητα 
με το πρόγραμμα ωκεάνειας γεώτρησης (Ocean Drilling 
Programme) όπου αυτό είναι απαραίτητο, προκειμένου να 
αποφευχθεί η επικάλυψη εργασιών. 

του γενικού ωκεάνειου ρεύματος (Joint Global Ocean Flux 
Studies, International Geosphere-Biosphere Programme, 
κ.λ.π.) και ύα συνεισφέρουν στην πραγματοποίηση των 
μακροπρόθεσμων στόχων τους. Οι εργασίες στον τομέα 
αυτό ύα διεξαχθούν σε συνεργασία με σχετικά κοινοτικά 
προγράμματα για το θαλάσσιο περιβάλλον (FAR, STEP, 
EPOCH, και δραστηριότητες του ΚΚΕρ), και ενδεχομένως 
τις ανανεώσιμες ενέργειες (πλημμυρίδες, αποϋαλασσία, 
κ.λ.π.), την υδατοκαλλιέργεια και την αλιεία, ιδίως δε για την 
τελευταία όσον αφορά μέσα που δεν καταστρέφουν τα είδη 
ιχύύων χωρίς να μειώνεται η αποτελεσματικότητα της. Στις 
γεωλογικές επιστήμες της θάλασσας, ύα επιδιωχύεί συμ
πληρωματικότητα με το πρόγραμμα ωκεάνειας γεώτρησης 
(Ocean Drilling Programme) όπου αυτό είναι απαραίτητο, 
προκειμένου να αποφευχύεί η επικάλυψη εργασιών. 

(Τροπολογία αριύ. 18) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 2, δεύτερο εδάφιο 

Η έρευνα επομένως ύα επικεντρωύεί στη μελέτη ρευμάτων 
και κυμάτων στην συμπεριφορά ιζημάτων (κινητικότητα, 
μεταφορά, εναπόύεση, γεωτεχνικές ιδιότητες), καύώς και 
στις μεταβολές στον ύαλάσσιο βυύό και στη μορφολογία 
της παραλιακής γραμμής. Η έρευνα των τεχνικών εφαρμο
γών στις παράκτιες περιοχές ύα προωύήσει τις εργασίες 
ανάπτυξης για τον αντίκτυπο των κυμάτων και άλλων 
παράκτιων διεργασιών στη σταύερότητα των κυματο-
ύραυστών και άλλων δομών. Ένας από τους ιδιαίτερους 
σκοπούς είναι να διατηρηύεί και να ενισχυύεί η ηγετική 
ύέση της Ευρώπης στους τομείς αυτούς διατυπώνοντας 
ευρωπαϊκές κατευύυντήριες γραμμές για τις τεχνικές εφαρ
μογές στις παράκτιες ζώνες, θα αναληφύεί επίσης έρευνα 
για την βελτίωση προγραμμάτων διατροφής των παράλιων. 
θα εξασφαλισύεί η σύμπραξη με έρευνες που αφορούν την 
κλιματολογία και τους φυσικούς κινδύνους. 

Η έρευνα επομένως ύα επικεντρωύεί στη μελέτη ρευμάτων 
και κυμάτων στην συμπεριφορά ιζημάτων (κινητικότητα, 
μεταφορά, εναπόύεση, γεωτεχνικές ιδιότητες), καύώς και 
στις μεταβολές στον ύαλάσσιο βυύό και στη μορφολογία 
της παραλιακής γραμμής. Η έρευνα των τεχνικών εφαρμο
γών στις παράκτιες περιοχές ύα προωύήσει τις εργασίες 
ανάπτυξης για τον αντίκτυπο των κυμάτων και άλλων 
παράκτιων διεργασιών στη σταύερότητα των κυματο-
ύραυστών και άλλων δομών. Ένας από τους ιδιαίτερους 
σκοπούς είναι να διατηρηύεί και να ενισχυύεί η ηγετική 
ύέση της Ευρώπης στους τομείς αυτούς διατυπώνοντας 
ευρωπαϊκές κατευύυντήριες γραμμές για τις τεχνικές εφαρ
μογές στις παράκτιες ζώνες, θα αναληφύεί επίσης έρευνα 
για την βελτίωση προγραμμάτων διατροφής των παράλιων 
και για την προστασία την επονομαζόμενη «κατά της ύάλασ-
σας». θα εξασφαλισύεί η σύμπραξη με έρευνες που αφορούν 
την κλιματολογία και τους φυσικούς κινδύνους. 

(Τροπολογία αριύ. 19) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 3, δεύτερο εδάφιο 

Η έρευνα ύα αφορά: την ανάπτυξη νέων αισύητήρων (sen
sors), τη μετάδοση δεδομένων (σχεδόν) σε πραγματικό χρό
νο, και δεσμών επικοινωνίας διπλής κατεύύυνσης (two-
way). Περαιτέρω εργασίες ύα επικεντρωύούν σε όργανα 
μέτρησης και δειγματοληψίας στην υδάτινη στήλη καύώς 
και επί του ύαλασσίου βυύού και κάτω από αυτόν. Η έρευνα 
της υποβρύχιας ακουστικής ύα επικεντρωύεί στην αυτο-
πλοήγηση οχημάτων, στον προσδιορισμό των ιδιοτήτων 
του ύαλασσίου βυύού, στη μετάδοση του ήχου, στην εξέτα
ση της διατομής των στρωμάτων κάτω από τον βυύό και 
ιδιαίτερα στις καινοτόμες ακουστικτικές μετρήσεις, θα 
αναληφύούν επιλεκτικές δραστηριότητες στην ανάπτυξη 
νέων ή βελτιωμένων τεχνολογιών, π.χ. ακουστικών εικόνων 
και οπτικών, θα εκπονηύούν επίσης μελέτες για τον προσ
διορισμό και την εκμετάλλευση φυσικής προέλευσης χημι
κών ουσιών στο ύαλάσσιο περιβάλλον και μελέτες του 
αντίκτυπου στην εκμετάλλευση των ύαλασσίων ορυκτών 
πόρων. 

Η έρευνα ύα αφορά: την ανάπτυξη νέων αισύητήρων (sen
sors), τη μετάδοση δεδομένων (σχεδόν) σε πραγματικό χρό
νο, και δεσμών επικοινωνίας διπλής κατεύύυνσης (two-
way). Περαιτέρω εργασίες ύα επικεντρωύούν σε όργανα 
μέτρησης και δειγματοληψίας στην υδάτινη στήλη καύώς 
και επί του ύαλασσίου βυύού και κάτω από αυτόν. Το να 
γνωρίζουμε καλύτερα τη δυναμική του ωκεάνειου φλοιού και 
του μανδύα είναι δυνατόν να επιτρέψει την καλύτερη πρόβλε
ψη των κινδύνων από σεισμούς. Η έρευνα της υποβρύχιας 
ακουστικής ύα επικεντρωύεί στην αυτοπλοήγηση οχημά
των, στον προσδιορισμό των ιδιοτήτων του ύαλασσίου 
βυύού, στη μετάδοση του ήχου, στην εξέταση της διατομής 
των στρωμάτων κάτω από τον βυύό και ιδιαίτερα στις και
νοτόμες ακουστικτικές μετρήσεις, θα αναληφύούν επιλε
κτικές δραστηριότητες στην ανάπτυξη νέων ή βελτιωμένων 
τεχνολογιών, π.χ. ακουστικών εικόνων και οπτικών, θα 
εκπονηύούν επίσης μελέτες για τον προσδιορισμό και την 
εκμετάλλευση φυσικής προέλευσης χημικών ουσιών στο 
ύαλάσσιο περιβάλλον και μελέτες του αντίκτυπου στην 
εκμετάλλευση των ύαλασσίων ορυκτών πόρων (άμμος και 
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αμμοκροκάλη, κόνδυλοι, φύκια, ουσίες που χρησιμοποιούνται 
στη φαρμακευτική), αλλά επίσης και για να γνωρίσουμε 
περισσότερο τις επιπτώσεις των απορρίψεων οι οποίες οφεί
λονται σε ανθρώπινες δραστηριότητες (αστικά λύματα, τοξι
κά βιομηχανικά, πυρηνικά, χημικά, πετρελαϊκά απόβλητα, 
γεωργικά κατάλοιπα, ρύπανση από την ιχθυοκαλλιέργεια και 
τις διάφορες λιμενικές δραστηριότητες, κ.λ.π.). Οποιαδήποτε 
έρευνα που διεξάγεται με στόχο την εκ προθέσεως εισαγωγή 
τοξικών ουσιών στο θαλάσσιο περιβάλλον δεν θα είναι δυνα
τόν να λάβει ευρωπαϊκή χρηματοδότηση, έτσι ώστε να 
επιτευχθεί μια καλώς ελεγχόμενη υδατοκαλλιέργεια, αλιεία 
και τουρισμός. 

(Τροπολογία αριθ. 33) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 3, εδάφιο 2α (νέο) 

θα αρχίσουν εργασίες προβολής και επί τόπου δοκιμής ενός 
συστήματος παρακολούθησης των κυριότερων περιβαλλοντι
κών παραμέτρων των παράκτιων υδάτων. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 3α (νέος) 

Τομέας 3α. Δραστηριότητες στήριξης 

Οι δραστηριότητες στήριξης που άρχισαν στο πλαίσιο του 
πειραματικού προγράμματος MAST, θα συνεχισθούν και 
επομένως θα συμπεριλάβουν τα εξής: την εγκαθίδρυση ενός 
ευρωπαϊκού συστήματος δεδομένων και πληροφοριών για 
τους ωκεανούς, συμπεριλαμβανομένου ενός συστήματος για 
τη διαχείριση δεδομένων τηλεανίχνευσης· προετοιμασία προ
τύπων κανόνων και προδιαγραφών για τη θαλάσσια επιστήμη 
και τεχνολογία· πρωτοβουλία για το συντονισμό του σχεδια
σμού προτύπων που να περιλαμβάνει και σχεδιασμό προτύπων 
για διαχειριστικούς λόγους· ανάπτυξη ενός πειραματικού 
συστήματος επικοινωνίας για ανταλλαγή πληροφοριών σχετι
κά με ερευνητικές αποστολές και ερευνητικές διευκολύνσεις· 
μελέτες για τις απαιτήσεις των νέων μεγάλης κλίμακας διευ
κολύνσεων στο επιστημονικό επίπεδο και στο επίπεδο σχε
διασμού· προηγμένη κατάρτιση και νέες προσεγγίσεις όσον 
αφορά την χαρτογράφηση και την βαθυμετρική/υδρογραφική 
τοπογράφηση. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 36 (νέος) 

Τομέας 36. Ολοκληρωμένα σχέδια 

Τα ολοκληρωμένα σχέδια θα αναπτυχθούν προκειμένου να 
εξετάσουν συγκεκριμένα προβλήματα που απαιτούν μεγάλης 
κλίμακας συνδυασμένες ερευνητικές προσπάθειες σε πολλούς 
συγχρόνως τομείς. Τα εν λόγω προβλήματα θα μπορούσαν να 
προσδιορισθούν με βάση τις επιστημονικές και τεχνολογικές 
απαιτήσεις ή εντοπισθούν με βάση τις επιστημονικές απαιτή
σεις μιας συγκεκριμένης γεωγραφικής περιοχής. Η ανάγκη 
για εξισορρόπηση του ελλείμματος σε επιστημονικές δυνατό
τητες σε ορισμένες χώρες θα λαμβάνεται επίσης υπόψη κατά 
τον ορισμό των ολοκληρωμένων σχεδίων. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΑΠΑΝΩΝ ΣΕ 
ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ 1990-1994 

Τομέας 1. 

Επιστήμη της θάλασσας συμπεριλαμβανομένων 
των ολοκληρωμένων σχεδίων 45-50 

Τομέας 2. 

Τεχνικές εφαρμογές στις παράκτιες ζώνες 15-20 

Τομέας 3. 

Τεχνολογία της θάλασσας 30-35 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Παράρτημα II 

ΓΙΑ 

Η κατανομή μεταξύ των διαφόρων τομέων δεν αποκλείει 
την πιθανότητα κάλυψης αρκετών τομέων από τα σχέδια 
αυτά. 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΑΠΑΝΩΝ ΣΕ % ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ 1990-1994 

Τομέας 1. 

Επιστήμη της ύάλασσας 40-45 

Τομέας 2. 

Τεχνικές εφαρμογές στις παράκτιες ζώνες 15-20 

Τομέας 3. 

Τεχνολογία της ύάλασσας 25-30 

Τομέας 3α. 

Πρωτοβουλίες στήριξης 5-10 

Τομέας 36. 

Ολοκληρωμένα σχέδια 5-10 

Η κατανομή μεταξύ των διαφόρων τομέων δεν αποκλείει 
την πιθανότητα κάλυψης αρκετών τομέων από τα σχέδια 
αυτά. 

1. Γίνεται κατ' αρχήν δεκτό ότι πρέπει να ενϋαρρυνϋεί η 
κατάρτιση ερευνητών στις περιοχές που καλύπτονται από το 
παρόν ειδικό πρόγραμμα, αλλά τα κονδύλια που θα διατεύούν 
για τέτοιου είδους έργα δεν ύα υπερβαίνουν το 8% του συνό
λου. 

2. Τα έργα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ύα αποτε
λέσουν αντικείμενο συμβάσεων με τα πανεπιστήμια και ερευ
νητικά ιδρύματα που είναι οργανωμένα σε ερευνητικά δίκτυα. 

3. Ποσό ύψους 936.000 ECU, που ισοδυναμεί με το 3% του 
συνολικού ποσού που κρίνεται αναγκαίο, για τον τομέα 3 
(τεχνολογία της Μλασσας) διατίθεται για την αξιολόγηση 
των τεχνολογικών επιλογών και κινδύνων· τα αποτελέσματα 
των εκτιμήσεων διαβιβάζονται στο Κοινοβούλιο μαζί με τις 
εκθέσεις αξιολόγησης. 

(Τροπολογία αριύ. 36) 

Παράρτημα II, τε/χυταία εδάφια α και β (νέα) 

Το οργανόγραμμα που κρίνεται απαραίτητο για όλη τη διάρ
κεια του προγράμματος περιλαμβάνει 19 μόνιμες θέσεις (Α, Β 
και/ή Γ). Κάθε χρόνο η Επιτροπή εκθέτει, στο προσχέδιο 
προϋπολογισμού, τον αριθμό των υπαλλήλων που κρίνονται 
απαραίτητοι καθώς και την αντιστοιχούσα δαπάνη. 

Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή καθορίζει τις πι
στώσεις. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα III, παράγραφος 2, τέταρτο εδάφιο 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορίζονται 
στον Δημοσιονομικό Κανονισμό. 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορίζονται 
στο άρθρο 92 του Δημοσιονομικού Κανονισμού. 

Τα ποσοστά συμμετοχής της Κοινότητας θα καθορίζονται 
σύμφωνα με το Παράρτημα IV της απόφασης του Συμβουλίου 
90/221/EURATOM, ΕΟΚ. 



24. 12.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 324/307 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 40) 

Παράρτημα III, παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο α) (νέο) και δεύτερο εδάφιο 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στις 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας, μπορούν να 
συμμετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο 
του παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο του αμοι
βαίου συμφέροντος. Οι κατ' αυτόν τον τρόπο επιλεγόμενοι 
συμβαλλόμενοι δεν επωφελούνται της χρηματοδοτικής συμ
μετοχής της Κοινότητας, συμμετέχουν δε στις γενικές διοι
κητικές δαπάνες. 

Οι συμμετέχοντες στα έργα πρέπει να πραγματοποιούν τουλά
χιστον ποσοστό 50% του συνόλου των δαπανών τους για έρευ
να και ανάπτυξη στην Κοινότητα. 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στις 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας, μπορούν να 
συμμετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο 
του παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο του αμοι
βαίου συμφέροντος. Οι κατ' αυτόν τον τρόπο επιλεγόμενοι 
συμβαλλόμενοι δεν επωφελούνται της χρηματοδοτικής συμ
μετοχής της Κοινότητας βάσει του προγράμματος πλαισίου 
και πρέπει να συμμετέχουν στις γενικές διοικητικές δαπά
νες. 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφια 2α και 26) (νέα) 

Εάν ικανοποιούνται άλλα κριτήρια επιστημονικής αξίας, και 
σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές στις οποίες έχουν 
συμφωνήσει το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
στην περίπτωση που θα υπάρξουν πολλές προτάσεις έργων 
ίσης επιστημονικής αξίας θα προτιμούνται: 

(ϊ) προτάσεις για έργα στων οποίων την υλοποίηση υπάρχει 
συμμετοχή από λιγότερο ανεπτυγμένες περιφέρειες και/ή 
από περιφέρειες όπου έχει σημειωθεί κάμψη της βιομη
χανικής δραστηριότητας, όπως ορίζεται στα άρθρα 8 και 
9 του Κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου 2052/88 

(Η) προτάσεις για έργα στα οποία συμμετέχουν μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις ή όμιλοι τέτοιων επιχειρήσεων, 

Η Επιτροπή αποφασίζει για κάθε περίπτωση κατά πόσο η 
διαχείριση του προγράμματος ή τμημάτων του μπορεί να ανα
ληφθεί από οργανισμούς ή όργανα εκτός της Επιτροπής, και 
αναθέτει το έργο ανάλογα. 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, πέμπτο εδάφιο 

Η έκτακτη διαδικασία πρέπει να ολοκληρωθεί πριν τη συνή
θη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να καθοριστεί 
με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής χρηματοδο
τικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με τη συνήθη 
διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκτακτη διαδικα
σία δημοσιεύεται κάθε χρόνο στην Επίσημη Εφημερίδα. 

Η έκτακτη διαδικασία τίθεται σε ισχύ μετά την πρώτη πρό
σκληση για υποβολή προτάσεων, πρέπει δε να ολοκληρωθεί 
πριν τη συνήθη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να 
καθοριστεί με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής 
χρηματοδοτικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με 
τη συνήθη διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκ
τακτη διαδικασία δημοσιεύεται κάθε χρόνο στην Επίσημη 
Εφημερίδα. 

(Τροπολογία αριθ. 38 + 27) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 6 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα
σία αποφασίζεται κάθε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα
σία αποφασίζεται κάθε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

επιλέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια 
ποιότητας. Το ποσό αυτό, δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περί
πτωση να υπερβαίνει το 15%, είναι δε δυνατόν να αναύεωρείται 
κάύε χρόνο με βάση την κτηύείσα εμπειρία. 

επιλέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια 
ποιότητας. Το ποσό αυτό, δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περί
πτωση να υπερβαίνει το 10% της συνολικής ετήσιας χρημα
τοδότησης από τον προϋπολογισμό. 

(Τροπολογία αριθ. 41) 

Παράρτημα III, παρ. 4, εδάφιο 7α (νέο) 

Η Επιτροπή διαβιβάζει το vade-mecum αυτό στο Κοινοβού
λιο, το αργότερο πριν από την έγκριση της παρούσας απόφα
σης. 

(Τροπολογία αριύ. 28) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4α (νέα) 

4α. Τα κράτη μέλη δεν επιτρέπεται να συμπεριλαμβάνουν 
στον εϋνικό, περιφερειακό, τοπικό, τομεακό ή άλλο προϋπο
λογισμό των κυβερνήσεων τους κοινοτικές πιστώσεις που 
έχουν διατεϋεί σε οργανισμούς τους, σε εφαρμογή έργων που 
έχουν εγκριϋεί σύμφωνα με τη διαδικασία επιλογής έργων 
που περιγράφεται ανωτέρω στην παράγραφο 4. 

— Α3-290/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για έκδοση απόφασης για τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής 

ανάπτυξης στον τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας της ϋάλασσας (1990-1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 159 τελικό — SYN 
264), (') 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 130 Π, παρ. 2, της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-0162/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογία και τις γνωμο
δοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας 
και Προστασίας των Καταναλωτών (Α3-0290/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας επί του κειμένου της. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει ως εκ τούτου την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παρ. 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Επιφυλάσσεται να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση κατά την οποία το Συμ
βούλιο προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει σε περίπτωση που το Συμβούλιο σκοπεύει να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει, στην κοινή θέση που ι)α θεσπίσει σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 2, σημείο α), της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροποπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριι). C 174 της 16.7.1990, σελ. 48 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

22 Νοεμβρίου 1990 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ. ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, 
ΑΝϋΚΕ\νδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ. ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚΙ), ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝϋΚΕδ ΜΟίΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕ5ΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟϋΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ ΓΗ.. ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕίΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΕΙΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΙΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΠ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟϋΚΙΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚ.ΙΑΝΤ, ΒΚϋ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ 
ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤϊ, (ΑΚΥΑΕΗΟ 
(ΑΚΟΟδΟ. ΟΑδΙΝΙ, ΙΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑδΤΕΕΙΙΝΑ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, 
(ΑυΟΚΟΝ, ( Ε ( Ι , ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, €ΗΑΝΤΕΙ(ΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., 
(ΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, (ΌΑΤΕδ, €θ(ΗΕΤ, ΓΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 031ΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
(ΟΕΕΙΝδ, (ΌίΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤΙΙ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, ΟΟΧ, (ΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟ0, 
ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ. ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟϋΟιΤ, ΟξΝΥδ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, 
ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ. ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ 
ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΜΥ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, 
ΟΙΙΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΙΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΠΙΠ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ. ΡΑΝΤ11ΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ. ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΙΚΑ ΚΙΒΕ1ΚΟ, ΡΕΚΚ.ΕΚ Ι 
(ΑδΑίδ. ΡΕΚΚΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΌΝΟΚ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟυΝΟ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ ΙΙΚΚΙΖΑ, 
ΟΑΚΟΙΑ. ΟΑΚΓίΑ ΑΜΙΟΟ. ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΊΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, 
ΟΙδίΑΚΟ ΟΈ5ΤΑΙΝΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΌΚΕΑΟΗ, ΟΌΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζϋ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚΟΝΕΚ. ΟΚυΝϋ, ΟυίΟΟΜΝ, Ο υ ί ί ί Α υ Μ Ε , ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΗΟΚΥ. Η θ \ ν Ε ί ί . ΗϋΟΗΕδ. ΗϋΜΕ, ΙΑϋΟΝΟ, ΙΜΒΕΝ1, ΙΝΟΕΕΧΥΟΟΟ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
]ΑΟΚδθΝ (.. ]Α(ΚδθΝ (Η., ΜΚΟΒδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ. Κ)ΑΝΝΥ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-
\νΐΕ(ΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΌΗΕΕΚ Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΓΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, 
ΙΑΕΟΚ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ. ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΙΑ, 
ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝ1. ΙΑΤΑ1ΕΕΑΟΕ. ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΜΕΚ, ΙΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΙΕ ΡΕΝ, ΕΙΜΑ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΚΓΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ίϋΟΑδ ΡΙΚΕδ, ίϋΤΤΟΕ, ΕϋΕΜΝΟ, ίϋδΤΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, 
ΜΓσυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟ^'ΑΝ. ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΓΟΤΤ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΕΑΝΟΚ.Ε, ΟΕ ΙΑ 
ΜΑίΕΝΕ. ΜΑΚΓΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚίΕΙΧ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, Μ ΑΊΓΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΟΚΕΤ. ΜΕΕΑΝΟΚ1, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρϋΙΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΟδΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, 
ΜΟΚΚΙδ. ΜΟΤΤΟίΑ, Μί ' ί ίΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδΟΑΚΟΙΝΙ, ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, 
ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\νΜΑΝ, ΝΕΧΥΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ. ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ., ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, 
ΠΑΓΌΡΟΠΟΥΛΟΣ. ΡΑΝΝΕίίΑ, ΠΑΠΑΓ1ΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, 
ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ ΟΟΜΕΝΕΟΗ, ΡΕΚδΟΗΑυ, ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ. ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡΙΚΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟίίΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΚΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ. ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟλΥΟΗΕ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΡνΙΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ. ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑ^ΜΝΟδ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, 
ΚΟΒίΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΙΖΕΚ, 
δΑΙΜΟΝ. δΑΚΕίίΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΕΙδΓΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ^Κ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίί, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΕ, 
δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΚΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑίΈΚ, δΟΗΟϋΚϋΟΗ, δ(Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 

δ(ΌΤΤ-Η0ΡΚΙΝδ, δΕΑί. δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΓΚυΕίίΑδ. δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΈΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ. δΤΕνν'ΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δΕ'ΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑϋΚΑΝ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, 
ΤΗΑΚΕΑυ. ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΟΟΌΤΟ, 
ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΜ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤϋΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΟΓΗΙ. ΥΕΙί. ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
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νΕΚννΑΕΚϋΕ, νΐδΕΝΤΙΝΙ, νΐδδΕΚ, νΟΗΚΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΙ, νΥΑΕΟΗΤΕΚ, 
ννΑΙΤΕΚ, νΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΙδΗ, \ΥΕδΤ, \νΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, \νθδΕΝΒΕΕΚ, ΜΕδΟΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, 
ννΟΙΠΕΚ \νυΚΤΗ-Ρ0ΕΡΕΚ, λΥϋΚΤΖ, \νΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΙΕΚ. 



24. 12.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. €324/311 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Πληροφορική 

ΚοΜΤ/προπζστ/ ^φί(τ//ατ(%-^/-:0/Ρ, 20^6.20θ"9.2#)/%); 

( + ) 

ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΌ&υ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, Βθ\ΥΕ, ΟΕ ΕΑ 
(ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΓΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΕΙΟΚΟΝ, ΟΕΠ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
(ΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟίΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΙΓΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΟΑΙΙΕ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΚΙΑδ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ 
ΟίΑΖ. ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΙΜΒΕΝΙ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΟΜΑδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟθ\νΑΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΥΥΕΝδ, ΟΝϋΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΑΟΕδ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΟΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΕΙΑΡνΙΟυ, ΟΕ ΕΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
δΟΗννΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 5ΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑϋ', δΡΕΓΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΟυΤΚίΥΕ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΟΓΗΙ. ΥΕΚ\ΥΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, 

ννρ.Γπο. \νιΐδθΝ, \νυκτζ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΗΕΕί, ΒΙΝϋΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΡΙΧΗΟ, 
(ΑδδΙΟΥ, (ΗΑΝΤΕΚΙΕ, (ΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟυίΟΟΕΙΝ, 
ΗΑΒδΒϋΚΟ. ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΙΑΟΑΖΕ, ΙΑΝΟΕ5, ΙΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΙυΊΧΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ. ΜΑΚΟΚ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€θ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΕΙΝΝ, 
ΝΚΗΟΕδΟΝ, Ο'ΗΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑ\νΕΙΝΟδ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, 
Κ111Ζ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐίΑΡν, δ ( Η 0 0 Κ υ € Η , δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δίδό (ΚυΕΙΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖ.ΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(Ο) 

ΡΕΤΕΚ. 

Έκθεση Ματύη — Α 3-270/90 

Τροηολογια 106 

( + ) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑίΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΚΙΙ, ΑΚΙΑδ 
(ΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, 
Β]0ΚΝΥ1Ο, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΙ) ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 
(ΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ. €ΑδδΙΟΥ. ΓΑυΌΚΟΝ, €Ε€Ι, ΓΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
(ΗΙΑΒΚΑΝΟΟ. ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, (ΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ 1 ΝΑΥΑΕ, 
(ΟΟΝΕΥ. ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΰΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
ΟυΤΗΤ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ. ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, 
ΟΌΑΚΤΕ (ΈΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΙίΙΟΤΤ, Εδ(ΌΟΕΚ ΓΚΟΡΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΝΟΟΙΤ1 ΕΕΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ 
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ΑΜ1Ο0, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΙ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, ΗΑΝ50Η, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, 
ΗΟίΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΚΥ, Ηθ\ΥΕίί, ΗϋΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., 
ΜΟΚ50Ν Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤΒΟΑΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΛΥΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η„ 
ΛΑΓΑΚΟΣ. ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚ1ΥΕ, ΙΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΐυδΤΕΚ, ΐϋΎΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ. ΜΑΚΤΙΝ ϋ., ΜΟΠΙΒΒΙΝ, Μ€θθ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΚΑΟ. ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟΙΙδΕ. ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
νΕΙΑδ(Ό, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤΟΝ υΐΙΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΙΙΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ. ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΝΝΕΙΕΑ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚδΟΗΑϋ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΕ, ΡίΑΝΑδ ΡυϋΗΑΟΕΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑΙ), ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑ\ΥΐΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗίΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟϋΙΕΑΚ, δΑΙΝ]0Ν, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟΙΙ, δΑΜΕΑΝϋ, 
δΑΝΟΒ/ΕΚ, ΟΕ ΕΟδ δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, ΣΑΡΛΗΣ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΚ, 
δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΡνΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚυΈΙΕΑδ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
ΤΙΝϋΕΜΑΝδ. ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤΙίΚΝΕΒ., ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΓΧΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙ0ΕΑ, 
ΥΕΚΤΕΜΑΤ1, ΥΕΚ\ΥΑΕΚ0Ε, ΥΌΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕ€ΗΤΕΚ, \ΥΗΙΤΕ, \ΥΙίδθΝ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(-) 

ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΐα ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΚΙΙΕΙΕΕΑ, ΕΑΙΟΚ, ΙΑΝΕ, ΡΑδΤΥ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ 
ΝΥΕΟΗΜΑΚ, \νϋδΕΝΒΕΕΚ. 

(Ο) 

ΐυίΧΙΝΟ, ΚΕϋΙΝΟ, δΒΟΑΚΙΝΑ. 

Τροπολογία 163 

( + ) 

ΑΟΜΕΤΤΑ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΕΤΤΙΝ1, Β30ΚΝΥ1Ο, ΒΕΑΝΕΥ, €ΑΕΥ0 
ΟΚΤΕΟΑ, ΓΟΧ. (ΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΡΕΚΚΕΚ Ι [ΑδΑΕδ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ, ΕΕΑυίΙΝΟ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΙΑΚ, δΑΝΟΒ^Κ., ΟΕ 105 δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΙΜΡδΟΝ Α. δΤΑΕδ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΓΚΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚ\ΥΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ \ΥΕ€ΗΜΑΚ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΈυ". ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ.. ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΕΙ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚϋ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ 
ΟλΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
(ΑδδΙΟΥ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, €01ΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ. ΟΟίΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, €0ΕΕΙΝ5, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑί, ΟΌΟΝΕΥ, €0Τ, €ΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ Κ1ΥΕΚΑ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΧΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΟΟ&Υ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, 
ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΤΙ-ΙΙΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝ50Η, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΕΚνΕ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ΗΙοΌΗΕδ, Ι ΑΓΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΜΟΚδΟΝ Ρ.. 3ΑΓΚ50Ν Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟ^ΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-^ΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
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ΚΟΗίΕΚ Η., ΛΑΓΑΚ.ΟΣ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΒΓΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΙΙΟΑδ ΡΙΚΕδ, 
ΟΙΙ1ΙΝΟ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚεΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., Μ€€υΒΒΙΝ, Μ€00\ΥΑΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕ\¥ΕΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΒΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΟΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΗΤΕΝ, 
ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠ ΑΠ ΑΝ Ν ΑΚΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΚδΟΗΑυ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚ1, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟϋΤ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑΟ, 
ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΜ3Υ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, 8ΑΙΝΚ)Ν, 
δΑΚΕΙΙΑΚΙΟϋ, δΑΜΙΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΚ, 
δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΜ ΒΑΚϋΑΐί, 8150 Ο.ΚΟΈΙΑΑ8, δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕ^ΑΚΤ-ΟίΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙ.ΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝ5, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕίίΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΈΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟϋΤΚίνΕ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, νΕΙί, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΜΟΕΑ, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \νΑΕ€ΗΤΕΚ, 
ΨΙίδΟΝ, \νθίΌΕΚ, \νΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(Ο) 

ΗΟΙΖΡϋδδ, ΜΙΗΚ. 

Τροπολογία 165 

(+) 

ΑΟΜΕΤΤΑ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΙΕΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Β10ΚΝΥΙΟ, Β1ΑΝΕΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΡΑΙΟυΐ, ΡΕΚΒ.ΕΚ. Ι ΟΑδΑίδ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ί1ΑΟυ"Νθ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΡΑΚΤδΟΗ, ρυίδΤΟΚΡ, δΑΝΟΒνΕΚ, 
ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΤΑΕδ, νΑΝΟΕΜΕυΤΕΒΚΟϋΤΚΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΜ3ΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΰΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΌΜΕΚ ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΡΙΙ1 ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, 
ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, (ΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, €Αυ0Κ0Ν, €Ε€Ι, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΑΜΝΝΙ, ΟΟίΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟίίΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΤ, €0Χ, ΰΚΑΜΡΤΟΝ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ϋΑΙΎ, 
ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΟϋΟΗΤ, ϋΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕ5ΜΟΝΒ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΪΥΕΚΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, 
ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ εΚΟΡΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΜΕ, ΟΑΚΟΪΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΙΙ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, ΗΑΝ50Η, ΗΑΚΚΙ50Ν, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝ5, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙί, ΗυΌΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., 
ΙΑΟΚδΟΝ Μ., 1ΕΡ5ΕΝ, ΚΕ11ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗ0ΡΡ-\νΐΕ€ΗΕΚΤ, ΚίΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΚΙΥΕ, ΙΙΝΚΟΗΚ, Μ50Κ€Α νΐΙΑΡΕΑΝΑ, Μ^ΜΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟϋΒΒΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΕΝδ, 
ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, 0Νυ~Κ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΓΓΈΝ, 
ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ. ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚδΟΗΑΙΙ, 
ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΧ, ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΉΈΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑ€Κ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑΠ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΓΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΎ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΙΠΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΜΑΚΙΟϋ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δϋΗΙΝΖΕΕ, 
δΟΗΜΚΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Α., 5150 
ΟΚϋΈΜΑδ, δΟΝΝΕΥΕΜΟ. δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕ\νΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤΙΙΚΝΕΚ, 
νΑΙΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟϋΤΚίνΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑίϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
νΕΚΤΕΜΑΤΙ, νΕΚ\\ΆΕΚϋΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΟΝ \¥ΕΟΗΜΑΚ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ \νθΟΑυ\ \νθίΤ1ΕΚ, 
\¥ΥΝΝ. ΖΑΒΒΟΣ. 



Αριθ. €324/314 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 12.90 

Πέμπτη, 22 Νοεμβρίου 1990 

Τροπολογία 130 

( + ) 

Β-ΙΘΡνΝΥΙΟ. ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟϋΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ. 5ΑΝΟΒ/ΕΚ, ΟΕ 105 5ΑΝΤ05 ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ. ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ., ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚυ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚϋ, ΒΟΓΚΕΕΤ, ΒΟΡΙίί ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ. ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΓΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΓΑ €ΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤΙ'ΝΕΖ, ΰΑΝΑΥΑΚΚΟ. (ΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, (ΑΚΥΑΕΗΟ (ΑΚΟΟδΟ. ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
( Ε ( 1 , (ΗΑΝΤΕΚΙΕ. ΟΗΕΥδδΟΝ, ΓΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΓΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΓΟΕΑίΑΝΝί, ΟΟΕΙΝΟ 
δΑΙΑΜΑΝΙΑ. ΟΟΙΜΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ. 0ΟΝΤ11, ΟΟΟΝΕΥ. ΓΟΤ, ΟΟΧ, (ΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, 
(ΚΑΜΡΤΟΝ. ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΑΙΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕΝΥδ. ΟΕδΑΜΑ. ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΙΙΕΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, 
ΙΟΟΝΝΕίΐν ϋϋΑΡνΤΕ (ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ ΕίίΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ 
ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ. ΕδΟΙΌΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΥΟΤ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΠΝΚ, 
ΟΑΕΙΕ. ΟΑΚ(ΊΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚ€ΪΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΙ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟθΚΕΑ(Η, 
ΟΚΕΕΝ. ΟΚΟΝΕΚ. ΟΚϋ'ΝΟ, ΟΙΠΕΙΑΙΜΕ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙ50Ν, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ. ΗΕΚΥΕ, ΗΟΕΖΡϋδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΜδΤΕϋΤ, ΗΟΚΥ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ. ΙΖΟΙΗΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ]ΑΓΚ50Ν Μ., ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟνΥΜΑΝ, 
ΚίΕΡδΓΗ. ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚΙΥΕ, ΙΙΝΚΟΗΚ, 
ΙΕΟΚΓΑ ΥΙΙΑΡΙΛΝΑ, ί ϋ ί ί Ι Ν Ο , ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΙίΜ, ΜΑΚΓΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ θ., 
ΜΚυΒΒΙΝ. ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ. ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ. ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΕΙΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., 
ΝΟΚϋΜΑΝΝ. ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ (ΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ. ΡΕΚΚΕΑΕΙ ΟΕ 
ΡΙΝΜΝΓΚ. ΡΕΚδΟΗΑυ. ΡΕ Κ Υ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚί, ΡίΑΝΑδ ΡυΤΗΑΟΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚ1ΝΟ. ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΚΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟΙΙΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΌΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, ΚΕΡΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ. ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐίΑΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ. δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΓΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΓΗΟΟΚυΟΗ. δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΙδΟ ΓΚυΕΜΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΙΙΟ, δΤΕ\ΥΑΚΤ-€ΕΑΚΧ, δϋΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑίΕΖ. ΤΙΝΟΕΜΑΝδ. ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣ1ΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ. ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ίΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ. ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΙΙΖ, ΥΕΟΟΗΙ. ΥΑΝ 
ΥΕΕΖΕΝ. ΥΕΚΟΕ 1 ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ. ΥΕΚ\ΥΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
\ΥΑΑΙ. \ΥΑΕ€ΗΤΕΚ. ΥΟΝ %Έ(ΗΜΑΚ. \ΥΗΙΤΕ. \ΥΙΕδθΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, λΥΟΕΉΕΚ \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(Ο) 

ΒΕΑΝΕΥ, ΥΑΝϋΕΜΕΠΙΕΒΚΟυΤΚΕ. 

Ψήφισμα — Έγγρ. Α 3-270 

( + ) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕίΟ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΌΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μϋίοϋ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, 
ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΡΙίί ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΚϋ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ 
(ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, (ΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €Ε€Ι, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΓΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤΌ, 
(ΟΟΝΕΥ. ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΌΟΗΤ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ. ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ ΟΟΝΝΕΕΕΥ, 
ΟΌΑΚΤΕ (ΈΝΟΑΝ. ΟϋΉΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΟυΥΕΚΟΕΚ. ΕίίΙΟΤΤ, ΕΒΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
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ΡΕΚΚΕΚ Ι (ΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡϋΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝ50Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚ&ΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΕΚνέ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΗΌΟΗΕδ, ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ. ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΰΟυΒΒΙΝ, 
ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕΒΛΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ%ΓΓ0Ν ϋ ϋ Ν Ν , ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, 
ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΤ1Ζ ΟίΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΕϋδ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚδΟΗΑυ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΓΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟϋΤ, ΚΑΜΪΚΕΖ 
ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟϋΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΊΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΙΝΚ)Ν, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙ1. 80ΗΙΝΖΕΙ, δΓΗΕΕΓΗΤΕΚ, δϋΗΙΕΚΓΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑΙΙ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 5ΡΕΝ0ΕΚ, δΤΑΙίΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
5ΤΕ\νΑΚΤ-€ΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΗΑΚΕΑΙ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜίΙΝδΟΝ. 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤΙΙΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟ^ΕΖ ΡΟυΖ, 
νΡΧΓΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙΟΕΑ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \νΗΙΤΕ, \νϋδΕΝΒΕΕΚ, \νΐ ίδθΝ. \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΝΤΟΝΥ, Β;0ΚΝΥΙΟ, ΒίΟΤ, ϋΙΕΕΕΝ, Ε\ΥΙΝΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΌ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΟΚυΝΟ, ΟυίΕΕΑΌΜΕ, 
ΚΕίίΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΙΕΕΙΙΕΑ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΟΚΕΤ, ΡΑδΤΥ, δΑΝϋΒ/ΕΚ, 
δΟΗΟϋΚΙΚΉ, ΤΑΙίΚΑΝ, ΥΑΝϋΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑί, ΥΕΚ\ΥΑΕΚΟΕ. 

(Ο) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΥΟΤ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ 
ΕΕΑΟυΝΟ, ]0ΑΝΝΥ. ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕυΈΕΙΝΟ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ 5ΙΕΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΡΑΚΤ50Η, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΟϋΙδΤΟΚΡ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

Εκθεση ϋοΐοηι ί ΝαναΙ — Έγγρ. Α 3-317/90 

Τροπολογία 3 

( + ) 

Α0Ε1ΕΤΤΑ. ΑΝΟΕΚ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒίΟΤ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΤΕΜΡ1, €Ε ( Ι , ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕδΑΜΑ, 
ϋ Ι ί ί Ε Ν , ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟυΎΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
;0ΑΝΝΥ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΡΑΚΤ8ΓΗ, 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝί, ρυίδΤΟΚΡ. ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, λΥΑΕΟΗΤΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ. ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ Ε>Ε ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜϋΚϋ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΙΙ ΡυΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΌΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤ1ΝΕΖ, ΟΑΝΑνΑΚΚΟ, ΓΑΚΥΑΕΗΟ €ΑΚΟθδθ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ. ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝ5, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΤ, ΟΌΧ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ϋΕΝΥδ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚ.Α, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ϋϋΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι (ΑδΑΕδ. ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΌΝΚ, ΟΑΝΟΌΙΤΙ ΕΕΑΟϋΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΠΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΐΕ-ϋΕΕΟΑυΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΓΗ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΕΖΡϋδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, 'ΑΟΧδΟΝ Ρ., ]Α€Χ50Ν Μ., 
ΚΕΕίΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-^ΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑΝΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, 
ΕΕΟΚΟΑ VIΕ ΑΡΕ ΑΝ Α, ΕίίΤΤΟΕ. ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΓΤΙΙΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΝΥΑΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ. ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΕΝΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΗΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΓΓΕΝ, 
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ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΚΕΑϋ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚδ€ΗΑυ, 
ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, Π1ΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚί, ΡΙΑΝΑδ ΡΙΧΗΑϋΕδ, Ρ0Μ5Α€Κ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΰ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΙΑΚ, δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΜΙΟΒΑϋΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΕίίΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕίϋ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ. δΤΕ\ΥΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΑΚΕΑϋ, 
ΤΗΕΑΤΟ. ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟυΈΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΜΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ\ΥΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΜίδΟΝ, \ΥΥΝΝ. 

(Ο) 

ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ 5ΙΙΥΑ, ΚΙΒΕΙΚΟ, δΑΝΟΒν€Κ. 


